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PREFACIO 


Italiano Passo a Passo distingue-se nitidamente de outras obras destinadas a 
ensinar ou recordar o idioma italiano. 

Este livro serà um guia valioso para o seu aprendizado do italiano, passo a 
passo, desde o seu primeiro contato com o idioma até a conversacio avancada. 
Vocè aprenderà a se exprimir corretamente no italiano coloquial, sem necessi- 
dade de explicacdes extensas e complicadas. A partir da primeira pagina vocéè 
ir deparar com um material de conversagiio de aplicagio imediata. 

Esta obra atinge plenamente seus objetivos pela sua maneira légica e pecu- 
liar de apresentar o idioma, através da abordagem “passo a passo”. Cada cons- 
trucào, cada uso verbal, cada expressiio do idioma italiano, os mais diversos 
tipos de situagdes e emocdes da vida cotidiana, tudo'isso é apresentado em mo- 
delos de conversacào concisos e ficeis de serem seguidos. 

Os dizlogos, além de interessantes, irào fixar-se facilmente em sua meméria, 
pois baseiam-se em palavras imediatamente utiliziveis na comunicagio com 
pessoas de lingua italiana. 

Se vocè for principiante, ficarà surpreso com a facilidade com que aprende- 
rà a falar o italiano de maneira a ser entendido por pessoas que falam essa lin- 
gua. Se vocè ji conhece um pouco do idioma, perceberi que este livro desen- 
volverà sua compreensio, sua fluència, sua habilidade para incorporar novas 
palavras a seu vocabulàrio e, principalmente, sua confianga para expressar-se 
em italiano. 

Este livro foi organizado em 26 “passos”, que irào lev-lo do simples pedido 
de um café até a habilidade de compreender e construir uma narrativa que 
envolva um vocabulario mais extenso e tempos verbais complexos. Ao longo 
do caminho, vocè aprenderd a iniciar didlogos, contar fatos, pedir informagdes, 
usar adequadamente frases de cumprimento e agradecimento, tornando-se apto 
a participar das mais diversas situacdes da vida cotidiana dos pafses de lingua. 
italiana. Simultaneamente vocè absorveri um vocabuldrio de milhares de pala- 
vras, o uso das varias formas verbais e de uma infinidade de expressdes idio- 
miticas. 


XI 


Ao longo dos textos, sîlo introduzidas de maneira simples e sradual sem 
° ig 


incorporar os 
novos conbecimentos e continuar avancando. No final de cada “passo” 


encontrari uma parte de aplicagilo pratica, constituida quase sempre 


sobrecarregi-lo, as explicagdes necessirias para que vocè poss 





, vocè 
por um tre- 
cho de conversagio que, além de fixar os conceitos aprendidos, mostra habitos 
e formas de expressio das pessoas de lingua italiana. 

Ao final do livro vocè descobriri que, passo a passo, e com prazer, aprendeu 
a falar e entender 0 idioma italiano. 


XII 


COMO PRONUNCIAR O ITALIANO 


Todas as frases nas ligdes e dislogos deste livro estào escritas em trés linhas 
consecutivas. A primeira linha està em italiano, a segunda indica como se deve 
pronuncià-la e a terceira é a tradugao para o portugués. Para pronunciar bem o 
italiano, vocè deve ler a segunda linha como se fosse portugués, isto é, dando 
às letras a pronuncia do nosso idioma. Veja um exemplo: 


Buon giorno, signore. 
Buon djiorno, sinhore. 
Bom dia, senhor. 


È libero questo tavolo? 
E libero qiiesto tivolo? 
Esta mesa està desocupada? 


À medida que vocè for progredindo, tente pronunciar o italiano sem olhar 
para a segunda linha, que estarà sempre là se vocè precisar dela. 

Seguem-se algumas observagdes que certamente irio ajudd-lo a fixar melhor 
determinadas particularidades da prontincia do italiano: 

1. O acento tònico das palavras italianas cai quase sempre na penultima sila- 
ba. Quando, em palavras de duas ou mais silabas, a ultima sîlaba for tònica, ela 
receberà um acento griifico. 

2.A pronvncia do a é quase sempre aberta. Esteja atento para no pronunciar 
o a nasal antes de m e n, como em anno ou domani. 

3. A pronuncia italiana de alguns grupos de letras difere consideravelmente 
da portuguesa. Aqui està uma lista dos principais, com indicagào da promincia 
de cada um deles e um exemplo de uma palavra que o contenha, para que vocè 
Jé và se familiarizando com os sons e a grafia do italiano: 


ce = tche cento / tchento 
ci = tchi città / tchità 
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che = que perchè / perquè 


chi = qui chiamo l quiamo 
ge = dje gente / djente 
gi= dji giro | djiro 


ghe = gue ghetto / gueto 


paghi! paàgui 
gli= lh figlio ! filho 


ghi = gui 


gn= nh sogno / sonho 

sce = che scena l chena 

sci = chi lasciare | lachiare 
z/z=dz zero | dzero; mezzo / medzo 
/2=1z 


zucchero | tziquero; piazza / piatza 


4. O h é sempre mudo, É associado ao c e ao g, antes de e e i (che, chi, ghe, 
ghi) para lhes dar o som gutural, como vimos na lista acima. O & também é 
usado para distinguir algumas formas do verbo avere (‘ter’) e em palavras 
estrangeiras (hangar). 

S. O 1 é pronunciado sempre com a lingua no céu da boca. Nio se deve pro- 
nuncii-lo como “u”, tendència frequente no portuguès. Treine, por exemplo, 
comi 

caldo / caldo soltanto / soltanto 

6.O rem italiano é sempre vibrante, mesmo quando duplo. Para pronuncif- 
lo, deve-se vibrar a ponta da lingua contra o céu da boca. 

7.0 grupo qu é sempre pronunciado como “cu”, mesmo diante de e ou i. Veja 
como serà sua indicagào na linha de pronincia e aproveite para treinar: 
cinque / tchinqiie quinto / qiiinto quanto / quanto 

8. As consoantes, quando dobradas, tèm o seu som reforgado. O g é reforga- 
do antepondo-se a ele 0 c (acqua / Aqua). 

9. Em qualquer idioma, a inflexio das palavras varia conforme a frase em 
que estào inseridas e o contexto em que estio sendo proferidas. Essas cir- 
cunstàncias podem eventualmente interferir na propria prontncia. Por isso, 
a linha de pronincia serà apenas um primeiro guia para vocé. Ouvindo e 

falando bastante, vocè irà captando as sutilezas da entonagio da lingua ita- 
liana. 


É muito importante que vocè tenha sempre em mente as observagdes deste 
capitulo. Depois de ler cada ligào pela primeira vez, leia novamente em voz 
alta. Vf aumentando sua velocidade de leitura, até chegar ao ritmo normal de 


XIV 


conversagiio. Aos poucos, tente desligar-se da linha da pronuncia, consideran- 
do-a como um auxiliar nos momentos de divida. Estudando sozinho ou com 
outra pessoa, tente ler os diflogos desempenhando os diferentes papéis, re- 
presentando expressdes e gestos. Acostumando-se a falar com naturalidade, 
logo vocé atingirà o ritmo e a fluència necessdrios para se fazer entender pe- 
los italianos. 


XV 


ITALIANO 


PASSO A PASSO 


CONVERSACAO0: NUM CAFÉ 


As frases seguintes podem ser usadas em qualquer café italiano. O travessio 
antes da frase indica a mudanga de personagem. 


- Buon giorno, signore. 
Buon djiorno, sinhore. 
Bom dia, senhor: 


A questao da pronincia 

A segunda linha, que da a prontincia italiana, deve ser lida 
como se fosse portugués. O resultado serà uma frase com- 
preensivel no italiano. Para saber o valor fonético de cada 
letra, leia o capitulo “Como pronunciar o italiano”. 


- Buon giorno. 
Buon djiorno. 
Bom dia. 


È libero questo tavolo? 
E libero qiiesto tivolo? 
Esta mesa està desocupada? 


A questo da tradugao 

A tradugao literal de Prego, si accomodi é “Por favor; se 
acomode”, Mas nem sempre daremos aqui a tradugào lite- 
ral das frases. O importante é que vocé perceba 0 emprego 


das construgbes e expressdes adequadas às diversas cir- 
cunstàncias. 


— Sì, signore. Prego, si accomodi. 
Si, sinhore. Prego, si acémodi. 
Sim, senhor. Por favor, sente-se. 


- Con piacere. 


- Con permesso. Con piatchere. ) 


4 permesso. . AZ. 
Con p | Com prazer 
Com licenza 


i er piac altro caffè. 
no - Cameriere, per piacere, un a 
L. Cameriere, per piatchere, un altro café. 
Scusi, He s i . 
Desculpe, senhora 


ì azie. 
- Prego, signore. - Molte gr “ 
Prego, sinhore. È Molte gratz ; 
Nao foi nada, senhor. Muito obrigado. 
x ” 
— Cameriere, un calfè, per piacere. - Questo caffè è buono, veni 
Cameriere, un café, per piatchere. ) Qiiesto café é Kuno, vera 2? 
Garcom, um café, por favor: Este café é bom, ndo è: 
fi 1 9 
Masculino ou feminino Non è vero: a 5 Sh 
Os substantivos em italiano sio masculinos ou femininos Vero, literalmente, significa “verdadeiro”. Mas a expres- 
{nào ha neutro). A maioria dos substantivos masculinos ter- î sao non è vero? significa “ndo é verdade?”, “ndo é?”, 
mina em -0, e a maioria dos femininos, em -a. “concorda? ”. 
— Sì, signore, subito. - Sì, non c'è male. 
Si, sinhore, subito. Si, non tché male. 
Sim, senhor, num instanie. Sim, ndo é mau. 
— Ah, signor Dinardo. Come sta? — Cameriere, il conto, per favore. 
A, sinhor Dinardo. Come sta? Cameriere, il conto, per favore. 
Ah, Sr. Dinardo. Como vai? Ì Gargom, a conta, por favor. 
- Molto bene, grazie. E Lei? — Ecco, signore. 


Molto bene, gritzie. E Lei? 


Eco, sinhore. 
Muito bem, obrigado. E o senhor? 


Aqui està, senhor. 


— Non c'è male. Si accomodi un momento, per piacere. 
Non tché male. Si acémodi un momento, per piatchere. 
Nada mal. Sente-se um momento, por favor: 


Ecco! 


Ecco pode significar “eis aqui” ou “aqui està”, dependen- 
do do contexto. 

Ecco una sedia. 

Eco una sédia. 

Aqui està uma cadeira. 


— Grazie per il caffè. 
Graàtzie per il café. 
Obrigado pelo café. 


polini 


Os artigos i i 
Artigos definidos: ì - Arrivederci e a presto. 
ge singular plural i Arrivedértchi e a presto. 
il, lo, l° i, gli î Até logo. 
masculino 7 i | 
3 a e 
feminino la, 1 
Il é usado diante de palavras que comegam com consoante i 


(il cavallo). Usa-se V diante de palavras que comegam com 
vogal ( l'alunno). Usa-se lo diante de palavras que come. 
gam com S mudo (lo studente), z ( lo zio), p mudo (lo psi- 
cologo), gn ( lo gnocco ) e com palavras de origem estran- 
geira que comegam comi letras inexistentes no alfabeto ita- ) 
liano ( lo whisky, lo xenofobo). O plural de il é i. O plural 3 
del'edeloé gli. 

Para o feminino, usa-se la diante de palavras que comegam 
com consoante ( la zia, la montagna) e l’ diante de palavras 
comegadas por vogal ( l'amica). O plural de la e de V' é le. 





Artigos indefinidos: 


singular plurali 
masculino un, uno dei, degli 
feminino una, un’ delle 


teli RELITTI IN 


Un é usado com palavras que comegam com vogal ou con- 
soante ( un cavallo, un alunno). Usa-se uno diante de pala- 
vras que comegam com s mudo ( uno studente), z ( uno zio), 
p mudo (uno psicologo), gn (uno gnocco) ow palavras 
estrangeiras que comecam cont letras que nao existem no 
alfabeto italiano ( uno whisky, uno xenofobo). O plura! de 


un é dei, O plural de uno é degli. O uso do artigo indefini» 
do no plural ndo é obrigatorio, 


ee en 


Para 0 feminino, usa-se una diante de palavras que come- 
cam com consoante (una montagna, una zia). Usa-se un” 
diante de palavras que comegam com vogal ( un'amica). O ; 
plural de una e de un' é delle, 
= Prego, arrivederci, 
Prego, arrivedîrtehi, 
De nada, Aré logo, 


Fagiani 9 Sa nie in 


TESTE O SEU ITALIANO 


Numere as frases que estio em italiano conforme suas correspondentes em por- 
Nume! 5 cata serate 6a = ta 
tusués. Marque 10 pontos para cada resposta correta. Veja as respostas ao final. 
ugues. 


Con permesso. 4 

Scusi, signora. 74 

Buon giorno. 4 

Arrivederci e a presto. Î0 

Si accomodi, per piacere. Z 

Come sta? 4 

Molto bene, grazie, e Lei? g 
Cameriere, un caffè, per piacere. G 
9. Muito bem, obrigado, e o senhor? — Sì, signore, subito. }- 

10. Até logo. 


1. Bom dia. 

2. Por favor, sente-se. 

3. Com licenga. 

4. Desculpe, senhora. 

5. Nio € nada, senhor. 

6. Gargom, um café, por favor. 
7. Sim, senhor, em um instante. 
8. Como vai vocè? 


Prego, signore. & 
S'L'9I'6*8'T'01*1‘ ‘E :stIsodsoy 


{ 
Resultado: 09 % 


pinto gni 


dba ivi 


Suite tt 


LUGARES E 


passo XL oBJETOS 


Un albergo, un ristorante, 
Unalbergo, un ristorante, 
Uin hotel, um restaurante, 


Ritmo da lingua 
Vocé notard que na linha que indica a pronuncia algumas 


palavras sdo aglutinadas, com 0 objetivo de aproximar 0 
meximo possivel a leitura fonética da proniincia italiana. 


un teatro, una banca, 
un teatro, una banca. 
um teatro, um banco. 


— È un ristorante? 
É un ristorante? 
É Lan restaurante? 


Oragdes interrogativas 

Para uma oragdo afirmativa ou declarativa transformar-se 
em interrogativa, basta acrescentar a ela 0 ponto de inter- 
rogagdo e pronuncid-la com entonagào interrogativa. 


— Sì. È un ristorante. 
Si. É un ristorante. 
Sim. È um restaurante. 


- È un albergo? 
É unalbergo? 
É un hotel? 


No, signore. Non è un albergo. 

— INUÙU, S'è . i 1 

No, sinhore. Noné unalbergo. 
Nao, sentori Ndo è tei hotel. 
NC, » 


Puas palavras para “ndo” 

No é usado como negacdo daquilo que é perg 
proposto e equivale a na oragdo, Non ne, È 
conceîto expresso pelo verbo, 


UNtado my 


LA Ou exclui 5 


= Che cos'è? 
Que così? 


O que é? 


Cos'è? = “O que é?” 
Cos'é? é a contragao de Cosa è?, O italiano, sempre que 
possivel, evita 0 enconiro de duas vogais. 


- È un teatro. 
È un teatro. 
E um teatro. 


Un tassì, un autobus. 
Un tassi, un:iutobus. 
Um taxi, um Onibus. 


— È un tassì o un autobus? 
È un tassi o uniutobus? 
È um taxi ou um Onibus? 


— E un tassì. 
E un tassi. 
E um taxi. 


Un cinema, un negozio, un museo. 
Un tchinema, un negétzio, un museo. 
Um cinema, uma loja, um museu. 


— È un negozio? Sì, è un negozio. 
È un negétzio? Si, é un negdtzio. 
È uma loja? Sim, é uma loja. 


10° 


pori 


ist: acid rsa 


+ È un museo? No, non è un musco, 
fun museo? No, noné un museo, 
È um museu? Nao, ndo é tun muset. 


- Cos'è? N 
Cosé? 
O que é? 


- È un cinema. 
É un tchinema. 
E um cinema. 


Una via, una piazza, una statua. 
Una via, una piatza, una stitua. 
Uma rua, uma praga, uma estatua. 


— Che via è questa? 
Que via é qiiesta? 
Que rua È esta? 


- È Via Garibaldi. 
È Via Garibaldi. 
É a rua Garibaldi. 


— Che piazza è questa? 
Que piatza é qiiesta? 
Que praca è esta? 


= È Piazza Vittorio Emanuele 1). 
È Piatza Vitorio Emanuele Secondo. 
É a Praga Vittorio Emanuele Il. 


— Che statua è questa? 
Que stitua é giiesta? 
Que estatua é esta? 


— È la statua di San Pietro. 
É la stàtua di San Pietro. 
È a estdtua de Sao Pedro. 


ll 


pie è questo? 


_- Che ristora! 
é qiiesto? 


Que ristorante Ò 
Que restaurante € este! 


- È il Ristorante Capri. 
É il Ristorante Capri. 
É o Restaurante Capri. 


CONVERSACAO: UMA CORRIDA DE TAXI 


_ Tassì, è libero? 
Tassi, é libero? 
Taxi, està livre? 


- Sì, signore. Per dove? 
Si, sinhore. Per dove? 
Sim, senhor, para onde? 


- All’albergo Narciso. È lontano? 
Alalbergo Nartchiso. É lontano? 
Ao Hotel Narciso. È longe? 


Preposigoes simples e articuladas 

As preposigdes simples em italiano sdo oito: di, a, da, in, 
per, con, su, tra ( fra). Elas se unem aos artigos definidos, 
formando as contragdes, conforme 0 quadro abaixo (entre 
parénteses, as opcionais): 


sul 
dello dallo sullo 


della dalla sulla 
dei i dai i i i) | sui 


sugli 


degli dagli | negli 
sulle 


delle dalle | nelle 





- No, signore. Non è lontano. È vicino. 
a sinhore. Noné lontano. É vitchino. 
Ndo, senhor. Nao é longe. É perto. 
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‘è l'Hotel Tevere? 
el Tévere? 
6 0 Hotel Tevere? 


- Scusi. Dov € 
Scisi. Dové lot 
Desculpe. Onde 


- Lì, a sinistra. 
Li, a sinistra. 
Ali, à esquerda. 


- È un buon albergo? 
É un buonalbergo? 
É um bom hotel? 


A perda do -o final 
Alguns adjetivos, como buono, perdem 0 -0 final quando 
utilizados diante de substantivos masculinos, como em 


buon albergo. 


- Sì, signore, molto buono... e molto caro. 
Si, sinhore, molto buono... e molto caro. 
Sim, senhor, muito bom... e muito caro. 


- Dov'è il Museo Nazionale? 
Dové il Museo Natzionale? 
Onde é 0 Museu Nacional? 


— Alla fine di questa via, a destra. 
Ala fine di qiiesta via, a destra. 
No fim desta rua, à direita. 


— È quel grande edificio, lì. 
É quel grande edifitchio, li. 
È aquele prédio grande, ali. 


— Ecco l'albergo, signore. ; 
Eco lalbergo, sinhore. 
Aqui estd o hotel, senhor: 


- Molto bene. Grazie. Quant'è? 
di bene. Gratzie, Quanté? 
uito bem. Obrigado. Quanto é? 
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- Duemila e cinquecento lire. 
Duemila e tchinqiietchento lire. 
Duas mil e quinhentas liras. 


_ Vediamo: mille, duemila, uno, due, tre, quattro e cinque... e questo è per Lei 
Vediamo: mile, duemila, uno, due, tre, quatro e tchinqiie... e qiiesto é per 


Lei. 


Vejamos: mil, duas mil, um, dois, trés, quatro e cinco... e isto é para 0 senhor: 


— Molte grazie, signore. 
Molte gràtzie, sinhore. 
Muito obrigado, senhor. 


— Prego. 
Prego. 
De nada. 


A questio do género 

Os substantivos masculinos geralmente terminam em -0 e 
os femininos em -a. Quanto aos outros casos, vocé os 
aprenderà à medida que aparecerem. 
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un buon albergo: 


mu 


vicino? 
È lontano? 
Non è lontano. 


. È libero? 


È a sinistra? 
Dov'è? 
A destra. 


. Quant'è? 


Che piazza è questa? 


U ITALIA NO 


e estio cm poni 
ontos pura cada res 





ieuîs conforme suas correspondentes em 
posta corrcta. Veja as respostas no final, 


Esta livre? 5 
Quanto é? 4 
Onde fica? X 
É um bom hote 
Que praga é esta? 
É longe? d 

É è esquerda? 
É perto? 2 

Nilo é longe. 
À direita. $ 
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AU O 
RESUltiio: te 7 


O PRESENTE 


passo DOS VERBOS 


“essere”: 

Alcuni esempi del verbo “essere : 

i iscere” 

Alcuni esempi del verbo ‘‘éssere”: 
Alguns exemplos do verbo “ser”. 


- Lei è italiano © americano” 
Lei é italiano 0 americano? 


O senhor é italiano ou americano? 


- To sono italiano e anche mia moglie è italiana. 


[o sono italiano e anque mia molhe é italiana. 
Eu sou italiano e tambéni minha esposa é italiana. 


O genero dos adjetivos 


Os adjetivos tém o mesmo género dos substantivos a que se 


referem: Mario è italiano; Maria è italiana. A forma dos adje- 


tivos pdtrios que lerminam em -ese permanece a mesma 


para os dois géneros: Mary è inglese; John è inglese. 


— È italiano lui? 
È italiano lui? 


Ele é italiano ? 


- No, lui pon è italiano; è francese. 
No, lui noné italiano; é frantchese. 
Ndo, ele nao é italiano; é francés. 

— È: italiana lei? 

È italiana lei? 
Ela é italiana? 





a; è inglese. ella em vez de lei. Lei, com inicial maitiscula, é o pronome 


italian 
Ss di = e al ana; é o de cortesia, nada quando falamos com um desconhecido 
Néo, ela ndo é italiana; é MEresÀ. ou com alguém que, no Brasil, tratariamos por “senhor” 
ou “senhora”. Nesse caso, Lei serve para 0 masculino e 
_ Di dov'è Lei? para o feminino. Tu (segunda pessoa do singular) é utiliza- 
Di dové Lei? do no tratamento informal. Voi é un pronome de tratamen- 
De onde é 0 senhor ? to plural, 
Com excegdo de alguns tempos verbais que os exigem, os 
— Sono di Sorrento. pronomes, no italiano, nao s&o de uso obrigatdrio. 
Sono di Sorrento. 
Sou de Sorremto. - Sono nel ristorante dell’albergo. 


Sono nel ristorante delalbergo. 


— Che bella città! 
Estào no restaurante do hotel. 


Que bela tchità! 


Que bela cidade! 
— Dove sono i loro bambini? 


- Scusi, dove sono i signori Bernardi? Dove sono i loro bambini? 
Scsi, dove sono i sinhòri Bernardi? Onde estào 0s filhos deles? 
Desculpe, onde estào os senhores Bernardi? 
O plural 
As palavras femininas terminadas em -a no singular 
fazem plural em -e. Todas as outras palavras fazem plural 


Essere = “ser”, “estar” 
O verbo essere pode significar “ser” ou “estar”: Mario è a 
Roma = “Mdrio està em Roma”; Mario è italiano = 


“Mario é italiano”. em-i. 
O verbo essere tem a seguinte conjugacao no presente: 
io sono — Sono nel parco. 
tu sei Sono nel parco. 
lui è Estào no parque. 
lei è 
Lei è SOLO 
ian — Dove sono Francesca e Giannina? 
aa Dove sono Frantchesca e Djiannina? 
Onde estào Franci. inha? 
loto sone rancisca e Joaninha 
Os pronomes pessoais — Sono in viaggio. 


Sono in vifdjio. 


Os pronomes lci (“ela”) e lui (“ele”), terceira pessoa do 
Estào viajando. 


singular no feminino e masculino, respectivamente, séio uti- 
lizados sobretudo na lingua falada. Na lingua escrita, com 


a fungéo de sujeito, podemos encontrar egli em vez de lui e 
18 
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Il verbo parlare: 
Il verbo parlare: 
O verbo falar: 


Io parlo italiano. 


Possessivos 


singular 
mMAse. fent. 
i mio mia 
10 i 
tuo tua 
tu 
lei 
lu suo sua 
Lei J ) 
noi nostro nostra 
voi vostro vostra 
loro loro loro 


O posses. 


Questo è il mio libro = 
Questa è la mia casa 


A unica 
noli 


To parlo italiano. 


Eu falo italiano. 


Lei parla inglese? 


Lei parla inglese? 
O senhor/a senhora fala inglés? 


Mia moglie non parla bene l'italiano. 
Mia molhe non parla bene litaliano. 
Minha esposa ndo fala bem 0 italiano. 


Noi parliamo italiano con i nostri amici 


No. 
20 


Noi parli itali 
alri italiano con i nòstri amftchi 
o o ita & 
«mos italiano com nossos amigos. 
‘LOS. 


plural 
MASE. fem. 
mici mie 
tuoi tue 
suoi sue 
nostri nostre 
vostri vostre 
loro loro 


Este é o meu livro 
= Esta é a minha casa 


sivo, no italiano, é precedido do artigo definido; 


excegdo é quando 0 possessivo aparece diante de ‘ 
nes que indicam relagdo de parentesco no singular. Nao 
se diz la mia madre, mas mia madre ( “minha mae”). 


Parlare = “falar" 
O verbo parlare é da primeira conjugagào; isto é, tem 0 
infinitivo terminado em -are. Observe sua conjugagào no 
presente: 

io parlo 

tu parli 

lui/lei parla 

Lei parla 

noi parliamo 

voi parlate 

loro/parlano 


Loro parlano molto rapidamente. 
Loro pàrlano molto rapidamente. 
Eles falam muito rapidamente. 


Advérbios em -mente 
Formam-se a partir do adjetivo, como em portugués. 
rapido — rapidamente 
raro — raramente 
naturale — naturalmente 
possibile — possibilmente 


Una presentazione: 
Una presentatzione: 
Uma apresentacào: 


— Signora Camaro... il mio amico Carlo Rossini. 
Sinhora Camaro... il mio amico Carlo Rossini. 
Sra. Camaro... o meu amigo Carlos Rossini. 


— Piacere, signore. 
Piatchere, sinhore. 
Prazer; senhor 


— Il piacere è mio, signora. 
Il piatchere é mio, sinhora. 
O prazer é meu, senhora. 
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- Il suo nom 
Il suo 


e è italiano, 
nome é italiano, 


O seu nome é italiano, 


ma Lei è americano, 


ma Lei é americano, 
or é americano, nao é? 


mas o senhi 


non è vero? 
noné vero? 


- Sì, i miei genitori sono italiani. 
Si, i méi djenitòri sono italiani. 
Sim, os meus pais sao italianos. 


_ Interessante! Di che parte sono? 
Interessante! Di que parte sono? 
Interessante! De que regiao sao? 


- Mio padre è di Firenze 
Mio padre é di Firentze 
Meu pai é de Florenga 


e mia madre è di Roma. 
e mia madre é di Roma. 
e minha mae é de Roma. 


Io sono di Nuova York, 
Io sono di Nuova Iork, 
Eu sou de Nova York, 


- E Lei, signora, parla l'inglese? 


E Lei, sinhora, parla linglese? 
E a senhora, fala inglés? 


— Parlo soltanto un poco. 


Parlo soltanto un poco. 
Falo apenas um pouco. 


L’ingiese è molto dificile. 
Linglese é molto difitchile. 
O inglés é muito dificil. 


Ma con Lei, signore, 
Ma con Lei, sinhore, 
Mas com o senhor 


non è necessario parlare inglese. 
noné netchessario parlare inglese. 
ndo é necessério falar inglés. 


Lei parla italiano molto bene 
Lei parla italiano molto bene 
O senhor fala italiano muito bem 


e con un buon accento. 
e con un buon atchento. 
e com uma boa pronuncia. 


ma anche là si parla molto italiano. 
ma anque là si parla molto italiano. 
mas la também se fala muito italiano. 


— Molte grazie, signora. 
Molte gràtzie, sinhora. 


— Sì, è vero. 
Si, é vero, 


Sim, é verdade. 
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Si parla italiano = “fala-se italiano” 
O pronome si 
si usado c. I, 
om verbo na terceira pessoa do sin- 


ular equi “se” 5 
se quivale ao ‘se do portugués. Como em portugués, 
ve para construir formas impessoais ‘ 


Muito obrigado, senhora. 


Lei è molto gentile. 
Lei é molto djentile. 
A senhora é muito gentil. 
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ONVERSAGAO: NO ESCRITORIO 
CONVERÒ. 


Ul signor Martino è di Nona i 
n sinhor Martino é di Nuova Jork. 
O Sr. Martino é de Nova York. 

però parla italiano. 

arla italiano. 
fala italiano. 


È americano, 
È americano, pero P 
È amerncano, no entanto 


È nell'ufficio del signor Fermcci. 
É nelufitchio del sinhor Fernitchi. 
Ele està no escritorio do Sr Ferrucci. 


Lembre-se 

in + il = nel 

in + lo = nello ( nell’ antes de vogal) 
in + la = nella (nell antes de vogal) 
in+i= nei 

in + gli = negli 

in + le = nelle 


Parla con la segretaria del signor Ferrucci. 
Parla con la segretiria del sinhor Ferritchi. 
Esta falando com a secretària do Sr. Ferrucci. 


SIGNOR MARTINO: 
Buon giorno, signorina. 
Buon djiorno, sinhorina, 
Bom dia, senhorita, 


È - . i del signor Ferrucci? 
esto lufitchio del si ît 
Tu del sinhor Ferriitchi? 
Ssentorio do Sr. Ferrucci? 


Lembre-se 

di + il = del 

di + lo = dello (dell’ antes de vogal) 
di + la = della ( dell’ antes de voga!) 
di +i= dei 

di + gli = degli 

di + le = delle 


LA SEGRETARIA: 
Sì, signore, sono la segretaria. 


Si, sinhore, sono la segretaria. 
Sim, senhor, sou a secretaria. 


SIGNOR MARTINO: 
Sono il signor Martino — sono un suo amico. 


Sono il sinhor Martino — sono un suo amico. 
Sou 0 Sr Martino — sou um amigo dele. 


Ecco il mio biglietto. 
Eco il mio bilheto. 
Aqui està o meu cartao. 


È molto occupato adesso? 
È molto ocupato adesso? 
Ele està muito ocupado agora? 


LA SEGRETARIA: 
Un momento, signore. 
Un momento, sinhore. 
Um momento, senhor 


(lei parla al telefono): 
(lei parla al teléfono): 
(ela fala ao telefone): 


Scusi, signore. Lei è molto occupato adesso? 
Scusi, sinhore. Lei é molto ocupato adesso? 


Desculpe, senhor O senhor està muito ocupado agora > 


25 


Il signor Martino è qui nell’ufficio. 
Il sinhor Martino é qui nelufitchio. 
O Sr Martino està aqui no escriloro. 


va bene, subito. 
_va bene, subito. 
_.està bem, imediatamente. 


(lei parla con il signor Martino) 
dei parla con il sinhor Martino) 
(ela fala com 0 Sr. Martino) 


11 signor Ferrucci è nel suo ufficio. 
Il sinhor Ferriitchi é nel suo ufitchio. 
O Sr. Ferrucci està em seu escritòrio. 


Prego, da questa parte. 
Prego, da qiiesta parte. 
Por favor, por aqui. 


SIGNOR MARTINO: 
Grazie, Lei è molto gentile. 
Gritzie, Lei é molto djentile. 
Obrigado, a senhora é muito gentil. 


LA SEGRETARIA: 
È un piacere, signore. 
E un piatchere, sinhore. 
E un prazer, senhor. 
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Numere as frases que est 
tugués. Veja as respostas 
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O senhor fala ingl&s? 


. Eu falo italiano. 


De onde © senhor €? 


. Eles estio viajando. 

. Prazer em conhecè-lo. 
sto € interessante. 

. Por favor, por aqui. 


O senhor estéà muito ocupado? 


LA senhora é muito gentil. 
O senhor fala italiano muito bem. 


fio em italiano con 
no final. Marque 10 pontos para cada resposta correta. 


EU ITALIANO 


forme suas correspondentes em por 


Piacere. 5 

Questo è interessante. & 

Prego, da questa parte. 

È molto occupato? è 

Lei è molto gentile. 9 

Parlo italiano. 4 

Lei parla inglese? E 

Loro sono in viaggio. “ 9 
Lei parla italano molto bene. I | 
Di dov'è Lei? 3 
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Resultado: CE fe, % 


NÙMEROS - COMO 


passo 


I numeri: 
I mimeri: 
Os numerosi 


0 l 

zero uno 
dzero uno 

5 6 

cinque sei 
tchinque sei 

10 ll 

dicci undici 
diétchi inditchi 
14 15 


quattordici quindici 
quatòrditchi quinditchi 


17 18 
diciassette diciotto 
ditchiassete ditchioto 


22 23 
ventidue venttrè 
ventidue ventitré 


eccetera, fino a 
etchétera, fino a 
elcétera, até 
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USA-LOS 


[n°] 


due 
due 


7 
sette 
sete 


12 
dodici 
dòditchi 


16 
sedici 
séditchi 


19 
diciannove 
ditchianove 


24 
ventiquattro 
ventiquatro 


30 
trenta 
trinta 


3 4 

tre quattro 
tre quatro 
8 9 

otto nove 
oto nove 

13 

tredici 

tréditchi 

20 21 

venti ventuno 
vénti ventuno 
25 

venticinque 
ventitchinqie 

e dopo... 

e dopo... 

e depois... 


60 70 


50 
S sessanta settanta 
uaranta cinquanta sessanta a 
= prude tchinquanta sessanta se 
qui 
80 90 100 200 300 s 
ì ecen 
novanta cento duecento trece 
i novanta tchento duetchento tretchento 
otanta a 
400 500 600 700 
pice >» ento 
quattrocento cinquecento seicento cc È 
quatrotchento tchinqiietchento seitchento setetchen 
800 900 1000 
ottocento novecento mille 
ototchento novetchento mile 
10.000 100.000 | 1.000.000 
diecimila cento mila un milione 
dietchimila tchento mila un milione 


I numeri sono importanti: 
I nimeri sono importanti: 
Os niimeros sio importantes: 


Os adjetivos variam conforme 0 género e 0 numero 

Em italiano, os adjetivos variam de acordo com 0 substan- 
tivo, como em portugués. Os adjetivos que terminam em -€ 
(masculino e feminino) fazem o plural em -i: 


a casa grande = la casa grande 
as casas grandes = le case grandi 


o teatro grande = il teatro grande 
os teatros grandes = i teatri grandi 


nei negozi... 
nei negdtzi... 


nas lojas... 
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Quanto costa? 
Quanto costa? 
fo custa? 


Un cliente: 
Un cliente: 
Um cliente: Quan 
signore. 


inquanta lire, 
sinhore. 


tchinquanta lire, 
ra liras, senhor. 


ssa: Seicento € 
Seitchento 
Seiscenios @ cinqiien 


La comme 
La comessa: 
A vendedora: 


al telefono... 
al teléfono... 
no telefone... 


Una voce: Pronto! Chi parla? 
Una votche: Pronto! Qui parla? 
Una voz: Alò, quem fala? 
Seconda voce: È il numero 78.45.83? 
Seconda votche: É il numero se 
Segunda voz: É o niimero 78.45. 83? 
Prima voce: No, signore. Questo è il numero 78.43.85. 
Prima votche: No, sinhore. 
otantatchinqiie. 

Primeira voz: Nao senhor. Este é 0 niimero 78.43.85. 


Ntimeros de telefone 


Em italiano, os nimeros de telefone sîo ditos dezena por 


dezena. 


Seconda voce: Oh! Scusi! È uno sbaglio. 
Seconda votche: Oh! Scisi! É uno zbalho, 
Segunda voz: Oh! Desculpe! È en gano. 


per domandare indirizzi... 
per domandare indiritzi... 
para perguntar enderecos. 


Unsi i 'è i 

È din Qual'è il suo indirizzo? 

N ira Qualé il suo indiritzo? 
or: Qual é 0 seu enderego? 


30 


CETTE 


te oto, quatro tchinqiie, oto tre? 


Qiiesto é il nùmero setantoto, quarantatré, 





Una signora: Via Veneto, 
Una sinhora: Via Veneto, 


Uma senh 


numero 14, al secondo piano. 


niimero quatòrditchi, al secondo piano. 


ora: Via Veneto, numero 14, segundo andar. 


Numeros ordinais 


12 primo 6° sesto 

2° secondo 7° settimo 
32 terzo 8° ottavo 
42 quarto 9? nono 

52 quinto 10° decimo 


per sapere lora... 
per sapere lora... 
para saber a hora... 


- Che ora è? 
Que ora €? 
Que horas sio? 


Che ora 


Antes das horas usamos © artigo 


(sono le 


Para meio-dia e meia-noite nao 


notte Qu 

de trem, aeroportos, TV e radio é dada de 0 a 24. 

Trés e quinze da tarde = ot€ quindici e quindici minuti. 

— È l'una. 
É luna. 
È uma hora. 
Sono le due. 
Sono le due. 
Sao duas horas. 
Sono le due e cinque... le due e dieci. 
Sono le due e tchinque... le due e diétchi. 
Sao duas e cinco... duas € dez. 
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è? ou Che ore sono? 
le para as horas plurais 


otto ou sono le sette) e V para uma hora (è Vuna). 
usamos artigo (è mezza- 


è mezzogiorno). A hora oficial, usada em estagdes 


n 


Sono le due € un quarto. 


Sono le due 
Séo duas e qUinze 


eun quarto. 
(ou duas e um quarto) 


“Te due e venticinque. 


» due e venti. 
Sono le due € Ve ne. 
; Je due e ventitchinquie. 


Sono le due € venti... 


% S si ; eo: 
Sao duas € vente. duas @ vinte e CINTO 


Sono le due e MEZzo. 
Sono le due e medzo. 
Sdo duas e meia. 


Sono le due e trentacinque... le tre meno venticinque. 
Sono le due e trentatchinqiie... le tre meno ventitchinqiie. 


Sao duas e trinta e cinco... vinte e cinco para as trés. 


Sono le tre meno un quarto. 
Sono le tre meno un quarto. 
Faltam quinze para as trés. 


Sono le tre meno dieci... le tre meno cinque. 
Sono le tre meno dictchi... le tre meno tchinqiie. 
Faltam dez para as trés... faltam cinco para as trés. 


Sono le tre. 
Sono le tre. 
Sao trés horas. 


per darsi un appuntamento... 
per darsi unapuntamento. 
para marcar um encontro. 


— Va bene per domani 


Va bene per domi 
Està be, 


alle cinque? 
ni ale tchinqiie? 
m para amanhà às cinco? 


= Scusi, a che ora? 
- a que ora? 
e. 
sculpe, a que horas? 


32 


Alle cinque del pomeriggio 
Ale tchinqiie del pomeridjio. 
Às cinco da tarde. 


-— Sì, va bene, ma dove? 
Si, va bene, ma dove? 
Sun, esta bem, mas onde? 

- Davanti alla Fontana di Trevi. 
Davinti ala Fontana di Trevi. 
Em frente à Fontana di Trevi. 


- Benone. Però se non ci sono 
Benone. Però se non tchi sono 
Otimo. Mas se eu nao estiver ld 


alle cinque in punto, mi aspetti, va bene? 
ale tchinqile in punto, mi aspéti, va bene? 
àùs cinco em ponto, espere-me, està bem? 





CON 


Un giovane parla con una giovane: 
Un djiévane parla con una djiovane: 
Um jovem fala com uma jovem: 


Observe o artigo 


:RSACAO: NA UNIVERSIDADE 


No caso de substantivos comuns de dois (que tém a me 
s È ; a ‘sma 

forma para o masculino e 0 feminino) é 0 artigo que 1 
108 


indica o género, como em portugués: 


un giovane = un jovem 
una giovane = una jovem 


- Buon giorno, signorina. 
Buon djiorno, sinhorina. 
Bom dia, senhorita. 


jè 
Lei è una nuova studentessa qui, vero? 
Lei é una nuova studentessa qui, vero? 


A senhorita é uma nova aluna aqui, nao é? 


Ndo esqueca! 


masculino 
estudante lo student 
$ *nte 
professor i ‘ 
professor il professore 
doutor 


Il dottore 
campedo , 
È il campione 





è 

è 

2 il mio primo anno qui 

6} . “a i 

i il mio primo ano qui 

Sun, é 1 h i | 
neu Primenro ano Cui 
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feminino 

la studentessa 
la professoressa 
fa dottoressa 

la campionessa 


- Molto bene. fo sono il segretario 
Molto bene. Io sono il segretàrio 


Muito bem. Eu sou o secretario 


dell’Università. 
deluniversità. 
da Univ ersidade 


Facil de reconhecer 


O sufixo <tà em italiano corresponde ao sufixo “_dade” 


portugués: 


Università = Universidade 
libertà = liberdade 
unità = unidade 


em 


As palavras italianas terminadas em -tà ndo se modificam 


no plural. 


Mi chiamo Mano Bentrovato. 
Mi quiamo Mario Bentrovato. 
Eu me chamo Mario Bentrovato 


- Piacere, signore. 
Piatchere, sinhore. 
Muito prazer, senhor 


— Prego, qual'è il 


Suo nome e cognome? 


Prego, quale il Suo nome €@ conhome? 


Desculpe, qual 


é seu nome e sobrenome ? 


- Lucrezia Rotolo. 
Lucrétzia Rotolo. 
Lucrécia Rotolo, 


- Grazie, E qual” 
Gritzie. F qualé il Suo numero 


è il Suo numero di telefono? 
di teléfono? 


Obrigado. E qual é seu telefone? 


_ Il mio numero è 31.94.69. 


Hl mio nimero é trentuno, novantaquatro, sessantanove. 


O meu telefone é 31. 94.69. 


- Capito. E il Suo indirizzo? 
Capito. E il Suo indiritzo? 
Entendido. E seu enderego? 


- Corso della Vittoria, numero 24. 
Corso dela Vitoria, nimero ventiquatro. 
Avenida da Vitoria, niimero 24. 


Terzo piano. 
Tertzo piano. 
Terceiro andar. 


— Benissimo. È tutto. 
Benissimo. E tuto. 
Otimo. E sò isso. 


Grazie e a presto. 
Griitzie e a presto. 
Obrigado e até logo. 


UN AMICO DELLA GIOVANE: Che tipo! 
Unamico dela djiévane: Que tipo! 
UM AMIGO DA JOVEM: Que sujeito! 


LA GIOVANE: Ma cosa dici? 

La djiévane: Ma cosa ditchi? 
AJOVEM: O que vocé està dizendo? 
È il Segretario dell'Università. 

È il segretario deluniversità. 
Èo secretdrio da Universidade. 


ata Che bugiardo! 
sia Que bud jiardo! 
IMIGO: Que mentiroso! 
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Non è vero. 
Noné vero. 
Nao é verdade. 


È uno studente Com 
É uno studente C0 
É um aluno como £ 


Attenzione... 
Atentzione... 
Cuidado... 


ne tutti noi. 
me tuti noi. 
odos ns. 


Lembre-se 
Usa-se uno em vez de un diante de substantivos iniciados 
por s mudo. 
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TESTE 0 SEU ITALIANO 


abaixo para 0 portuguès. Marque 10 pontos para cada respos- 


Traduza as frasey 
cspostas a SgUIT. 


ta correta, Veja as ! 


I, Quanto costa? x 
LL LA 
nipotino 


2. Seicento cinquanta lire, signore, 


{60 lu dA e e nate oe 


3. Chi parla? 
19 4 
ir PL LL ___ÉÉÉmcssms 


bili 


\ 
4. Qual'è il Suo indirizzo? 


5. Che ore sono? 
6. Sono le tre meno un quarto. 


7. Alle cinque del pomeriggio. 
\y bed TC.) 


8. Qual'è il Suo nome e cognome? 





9 Qual'è il Suo numero di telefono? 


Ì 









10. Non è vero. ) 


‘APrpioA 9 OEN ‘01 j9U0J9[9) nos 
NÉ) ‘6 49 UIOUIIGOS 9 IUIOU NIS 9 ENÒ) ‘Y ‘APIVI EP OIUII SY ‘L 
‘Q j0US SEIOY ONÒ ‘S 0d919può nos 9 [ENÒ ‘| (ee) 


op oJ9uInu O gb 
H9 9 SEIUDISIOG ‘7 (UISNI QUENÒ ‘| :smsodsoy 


pied ozuinb OPS 


‘sg SU 
; go uoyuos ‘SUI muonbi 


uanÒ | 


/} 
Resultado: LE? ___% 
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LOCALIZACA0 DE 
OS E LUGARES 
passo “@ OBJET 


i $ »3 . 5 
Ecco alcuni esempi delle espressioni c'è e ci sono: 
. Jciini esempi delespressiòni tché e tchi sono: 
ai das expressdes c' è e ci sono: 
Fis alguns exemplos das exp 


C'è, ci sono = vi è, vi sono 
Em portugués, 0 verbo haver, com sentido de existir é 
impessoal, portanto usado apenas na forma da terceira 


pessoa do singular. No italiano usa-se c’è para o sin gular 
e ci sono para 0 plural. 


hd uma pessoa = c'è una persona 
ha sele pessoas = ci sono sette persone 


Em vez de c'è e ci sono pode-se usar também vi è e vi sono. 
É uma simples questào de escolha. 


- C'è qualcuno in quest’ufficio? 
Tché qualcuno in qiestufitchio? 
Ha alguém neste escritorio? 


— Sì, c'è qualcuno. 
Si, tché qualcuno. 
Sim, hd alguém. 


— Quante persone ci sono? 
Quante persone tchi sono? 
Quantas pessoas hé? 


— Ci sono sette persone. 


Tchi sono sete persone. 
Ha sete pessoas. 
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- Quante scrivanie ci sono? 
Quante scrivanie tchi sono? 
Quantas escrivaninhas ha? 


- Ci sono due scrivanie. 
Tchi sono due scrivanie. 
Hd duas escrivaninhas. 


— Quante sedie ci sono? 
Quante sédie tchi sono? 
Quantas cadeiras ha? 


- Ci sono quattro sedie. 
Tchi sono quatro sédie. 
Hd quatro cadeiras. 


— Cosa c'è sul muro? 
Cosa tché sul muro? 
O que hd na parede? 


Lembre-se 
su+il= sul 


su + lo = sullo (sull’ antes de voga!) 


su + la = sulla (sull’ antes de vogal) 
su+i= sui 


su + gli = sugli 
su+le= sulle 


Il 


— Sul muro ci sono alcuni quadri 
Sul muro tchi sono alcrini quadri 
Na parede hà alguns quadros 


e un orologio. 
e unorolddjio. 
e um reldgio. 


— Ora sono le cinque e mezzo. 


Ora sono le tchinqile e medzo. 
Sao cinco e meia. 
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sso non c'è nessuno. 
tché nessuno. 


: on 
No, adesso N ire È 
O a nun Quem. 


Néo, agora ndo h 
Dupla negagdo 3 
Note 0 uso, no italiano, da dupla negagào. As palavras nes- 
suno e niente, que jd sdo negativas, sa0 reforgadas por non. 
Non c'è nessuno. 
Non c'è niente. 


- C'è qualcosa sul tavolo? 
Tché qualcosa sul tivolo? 
Hd alguna coisa sobre a mesa? 


- Sì, c'è qualcosa. 
Si, tché qualcosa. 
Sim, hd alguma coisa. 


- Cosa c'è? 
Cosa tché? 
O que ha? 


— Ci sono varie cose: 
Tchi sono varie cose: 
Hà vdrias coisas: 


dei fiori, della frutta e una bottiglia di vino. 
dei fiori, dela fruta e una botilha di vino. 
flores, frutas e uma garrafa de vinho. 


O partitivo 
A preposigao di, em contragào com os diferentes artigos, 


1 4 o - . 
em cardier partitivo. Em portugués ela corresponderia a 


“alpuns”. © et 5 i 
alguns”, “algumas”, “um pouco de”, ou simplesmente 
ndo se traduz. 
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della frutta = a/gumas frutas, um pouco de frutas 
del caffè = un pouco de café i 
delle rose = algumas rosas 

O partitivo é de uso facultativo em italiano. 


Lembre-se 
di + il = del 
di + i = dei 


di +1° = dell’ 

di + lo = dello 
di + gli = degli 
di + la = della 
di + le = delle 


- C'è qualcosa sulla sedia? 
Tché qualcosa sula sédia? 
Hd alguma coisa sobre a cadeira? 


— No, non c’è niente — niente affatto. 
No, non tché niente — niente afato. 
Néo, nao hi nada — nada mesmo. 


C'è e ci sono sono utili 
Tché e tchi sono sono dtili 
C'è e ci sono sdo Uteis 


per fare domande. 
per fare domande. 
para fazer perguntas. 


Per esempio: 
Per esèmpio: 
Por exemplo: 


- Scusi, 


signore. C'è un b - ca 
pa . uon ristorante } ? 
Sciisi, qui vicino? 


sinhor é ì v 0 
a e. Tché un buon ristorante qui ritchino? 
Desc ‘Pe, se r. 1 ri 

> nho » Ha um bom restaurante aqui pe to? 
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a qui vicino? 


” a banc De 
- Cè una ili vitchino? 


Tché una banca q i 
Ha um banco aqui perto: 
Re) 

i sta via? 
C'è una farmacia IN questa \ n ee 
Tché una farmatchia in qiiesta via! 


a 5 
Hd uma farmacia nesta rua: 


- C'è un telefono publico qui? ic 
Tché un teléfono publico qui: 
Tem um telefone publico aqui: 


sttere? 
- Dove c'è una cassetta per lettere? 3 
Dove tché una cassetta per lettere? 
. ee 
Onde hé uma caixa de correto: 


Altre espressioni: 
Altre espressiòni: 
Outras expressdes: 


All'albergo. 
Alalbergo. 
No hotel. 


Un viaggiatore: C'è una camera libera? 
Un viadjiatore: Tché una camera libera? 
Um viajante: Hd wn quarto vago? 





Ii direttore: Mi dispiace 
Il diretore: Mi dispiatche 
0 diretor: Sinto muito, 


Mi dispiace 
Aprenda esta frase, por enquanto, como una expressao 
idiomdtica, que significa “sinto muito”. 


é tutto occupato, 
é tuto ocupato. 
esta tudo ocupado. 
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In casa: 
In casa: 
Em casa: 


Il ragazzo: C'è qualcosa da mangiare? 
Il ragatzo: Tché qualcosa da mandjiare? 
O menino: Ha alguma coisa para comer? 


Veja alguns sentidos da Preposicào da: 


Da = “de”, “à casa de” “para” 


Luigi viene da Roma. 
Luis vem de Roma. 


Jo vado da Maria. 
Vou à casa de Maria. 


Cosa c'è da mangiare? 
O que hà para comer? 


Ho fame. 
O fame. 
Estou com fome. 


Avere no lugar de “estar com” 
Em italiano se diz literalmente “eu tenho fome” e ndo 


eu estou com fome”, A conjugacao do verbo avere no 
presente é: 


io ho 

tu hai 

lui/lei ha 
Lei ha 

noi abbiamo 
Voi avete 
loro hanno 


La madre: Sì, c'è del pane, del burro 
La madre: Si, tché del pane, del burro 
A mae: Sim, hé pao, manteiga 





e della carne nella cucina. 
e dela carne nela cutchina. 
e carne na cozinha. 


Il marito: Cosa c’è da bere? 
Il marito: Cosa tché da bere? 
O marido: O que ha para beber? 


Ho sete. 
O sete. 
Estou com sede. 


Outras expressòes com avere 

Ho fretta = Estou com pressa. 

Hai caldo? = Vocé estd com calor? 
Hanno freddo? = Zles estào com frio? 


La moglie: C”è della birra e del vino. 
La molhe: Tché dela birra e del vino. 
A esposa: Hd cerveja e vinho. 


In ufficio: 
In ufitchio: 
No escritòrio: 


Il capoufficio: C'è qualcosa d’importante nella posta? 
Il capoufitchio: Tché qualcosa dimportante nela posta? 
0 chefe: Ha alguma coisa importante na correspondéncia? 


La segretaria: No, non C'è niente d'importante. 
La segretaria: No, non tché niente dimportante. 
A secretdria: Néo, ndo hd nada importante, 


Fra amici: 
Fra amitchi: 
Entre amigos: 


se Ciao! Che c'è di nUOvo7? 
Sea Tchiao! Que tche di nuovo? 
Quo: Oi! O que hd de novo? 
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Michele: Oh! Niente di straordinario. 
Miquele: Oh! Niente distraordinario. 
Miguel: Oh! Nada de extraordindrio. 
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CONVERSACAO: RECEBENDO 
CORRESPONDÉNCIAS E RECADOS ano 
e un paco abastaniza grande. 
| eun sii bem Mi 


Una delle lettere viene dall'estero. 


Una dele létere viene daléstero. 


Uma das cartas é do exterior. 
UN SIGNORE: 
Un sinhore: Lembre-se 
Um senhor: i da +il = dal 
da + lo = dallo (dall’ antes de vogal) 
La mia chiave, per favore. da + la = dalla fdall’ anzes de vogal) 
La mia quiave, per favore. da+i= dai 
A minha chave, por favor. da + gli = dagli 
da + le = dalle 


Ho fretta. 
O freta. 
Estou com pressa. 


I francobolli sono molto belli, no? 
I francobòli sone molto béli, no? 
Os selos sào muito bonitos, nio? 


Ci sono lettere per me? 

Tchi sono létere per me? IL SIGNORE: 

Hd cartas para mim? Î Sì, questo è tutto? 
Si, giiesto é tuto? 

Pronomes depois de preposigdes Sao; é sé isso? 

Depois de preposigbes, 0 pronome io roma a forma me, e tu 


toma a forma te. Lui, lei, Lei, noi, voi e loro ndo se alteram. L'IMPIEGATO. 


No, ci sono due messaggi telefonici. 
No, tchi sono due messàdji telefonitchi. 


UN IMPIEGATO: 
Unimpiegato: Nao, hd dois recados telefonicos. 
Um empregado: = 
È tutto scritto su questo foglio. 
Sì, signore. Ci sono due lettere, E Nes serito su qiiesto folho. 
Si, sinhore. Tchi sono due létere, Esta tudo escrito neste papel. 
Sim, senhor. H duas cartas, 
IL SIGNORE: 
una cartolina o salto? 
una cartolina ché altro? 
Ha mais algiuna coisa? 


um cartào-postal 
4 
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L'IMPIEGATO: 
No, non c'è altro. 
No, non tehé altro, 
Nao, ndo hd mais nada, 


IL SIGNORE: 
E adesso, per favore, mi dia 
E adesso, per favore, mi dia 
E agora, por favor, dè-me 


dicci francobolli da cento lire 
diétchi francoboli da tehento lire 
dez selos de cem lîras 


e delle buste per posta aerea. 
e dele buste per posta aérea. 
e alguns envelopes para corrvio aé 


L'IMPILUGATO; 
Subito, signore, 
Subito, sinhore, 
Num instante, senhor 


CO, 


TESTE O SEU ITALIANO 


Traduza as frases abaixo para 0 portupuès, Margque 10 pontos para cada respos- 
ta correta. Veja as respostas a seguir, 





a 





1. C'è qualcosa, da mangiare? — 
bia fat es 9 à È ì, sa 
fotina E dd tit car arnie di 


f 


2. Si, c'è del pane, del burro e della came. 


dust 10° for nily RECCO AEE 





3. Cosa c'è da E. ?. } A 
2-6 RR 
é 


4. C'è della birra e del vino, 


ili inni L 


A slo 





5, Che c'è di nuovo? 


3 AR nat, 


6. Ol! Niente di straordinario. 
Misa 4 if. 


7. La mia chiave, per favore. 





9. Questo è tutto? 


da) er) 
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passo 


USO DOS VERBOS DAS 
TRÈS CONJUGACÒES NO 
PRESENTE DO INDICATIVO 


In italiano ci sono 


In italiano tchi s 


ono 


Em italiano existem 


tre coniugazione di verbi. 
tre coniugatzione di vérbi. 


mrés CON jugagdes 


de verbos. 


I verbi come studiare, parlare 
I vérbi come studiare, parlare, 


Os verbos como ; 


‘estudar”, “falar”, 


Aprender italiano através do italiano 

No inicio de cada passo, utilizamos 0 italiano para expli- 
car as formas e usos dos verbos e outras estruturas. Depois 
essas explicagbes aparecem em portugués, mas, vendo-as 
antes em italiano, vocè aprenderà o italiano usando o ita- 
liano. 


visitare, stare, ritornare € altri 
visitare, stare, ritornare € altri 
“visitar”, “estar”, “retornar” e outros 


sono verbi della prima coniugazione. 
sono vérbi dela prima coniugatzione. 
sao verbos da primeira conjugagcao. 


Verbos terminados em -are 
A primeira conjugacao reiine verbos cujo infinitivo termina 
em -are. No presente do indicativo, todos seguem 0 modelo 
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da conjugacao de parlare, que vimo 


sno Passo 2 A 
o presente de abitare ( “morar”): Fi sy; 


io abito 

tu abili 

lui abita 

noi abitiamo 
voi abitate 
loro abitano 


”» 


“Ele”, “ela”, “eles”, “elas” 

Jé conhecemos as formas lui e egli (“ele”), Ici è 
(“ela”) e loro ( “eles”, “elas”). Podem-se usar nn 
esso (“ele”) e essa (“ela”), que no plural permitem a de 
tingào entre masculino (essi = “eles") e feminino si 
“elas”). > 


Uma observagào 

Agora que vocé jd conhece os pronomes e sabe que a forma 
verbal para lui, lei e Lei é a mesma, para simplificar regis- 
panno apenas o pronome lei, nos exemplos de conjuga- 
gdo de verbos. 5 


Ecco degli esempi di questi verbi: 
Eco délhi esèmpi di quésti vérbi: 
Veja alguns exemplos destes verbos: 


Studio l'italiano 
Stidio litaliano 
Estudo italiano 


ma lo parlo soltanto un poco, 
ma lo parlo soltanto un poco 
mas falo sé um pouco. i 


Visi 
hi per la prima volta. 
oma per la prima volta 


Visito Roma pela rimetra vez. 
pe pi 


sa 





Stiamo all'albergo Nazionale. 
Stiamo alalbergo Natzionale. 
Estamos no Hotel Nacional. 


Dove abita Lei? 
Dove abita Lei? 
Onde o senhor mora? 


Parla inglese? 
Parla inglese? 
O senhor fala inglés? 


Che cosa studiate quest'anno 
Que cosa studiate qiestano 
O que vocés estào estudando este ano 


nel corso di musica? 
nel corso di miîisica? 
na aula de nuisica? 


Parlo = “‘falo”’, “‘estou falando” 

Note duas tradugdes possiveis para o presente do indicativo: 
Parlo l'italiano. 
Falo italiano. 
Estou falando italiano. 


Studiamo la musica di Verdi. 
Studiamo la musica di Vérdi. 
Estamos estudando a miisica de Verdi. 


Quando comincia il concerto? 
Quando comintchia il contcherto? 
Quando comega 0 concerto? 


Fra poco. Entriamo. 
Fra poco. Entriamo. 
Daqui a pouco. Vamos entrar. 
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Arriva molta gente, no? 
Arriva molta djente, no? 
Esta chegando muita gente, nào é? 


Sì, tutti aspettano l’entrata del direttore d'orchestra. 
Si, tuti aspétano lentrata del diretore dorquestra. 
Sim, todos estào esperando a entrada do regente. 


Ah, eccolo. Adesso cominciano. 
Ah, écolo. Adesso comintchiano. 
Ah, al esta ele. Agora estiio comegando. 


Eccolo! 

Observe: 

Eccolo! = Af estd ele! 
Eccola! = Aî estd ela! 
Eccoli! = Af estao eles! 
Eccole! = Aî estado elas! 


I verbi come vivere, prendere, mettere, 
I vérbi come vivere, préndere, métere, 
Os verbos como “viver”, “tomar”, “colocar”, 


chiudere, vedere, perdere e altri 
quividere, vedere, pérdere e diltri 
“fechar”, “ver”, “perder” e outros 


sono della seconda coniugazione. 
sono dela seconda coniugatzione. 
sio da segunda conjugagao. 


Verbos terminados em -ere 


Aqui està o modelo de conjugagao no presente do indicati- 


vo dos verbos da segunda conjugagao. 


prendere mettere 
io prendo metto 
tu prendi metti 
lui prende mette 
noi prendiamo mettiamo 
voi prendete mettete 
loro prendono mettono 


vivere 
vivo 
vivi 
vive 
viviamo 
vivete 
vivono 


Ecco alcuni esempi. 
Eco alcuni esempi: 
Fis alguns exemplos: 


La signora Ricci vive a Roma. 
La sinhora Ritchi vive a Roma. 
A Sra. Ricci mora em Roma. 


I suoi genitori vivono a Milano. 
I suoi djenitòri vivono a Milano. 
Os seus pais moram em Mildo. 


Oggi lei prende il treno per Milano 
Odji lei prende il treno per Milano 
Hoje ela vai tomar o trem para Milào 


Presente como futuro 
Em italiano, 0 presente do indicativo também é e 
para indicar wn futuro proximo. 


con i suoi bambini, 
con i suoi bambini. 
com os seus filhos. 


Pr assì 

- Se un tassì per andare alla stazione 
rén assi 

a ono un tassi per andare ala statzione. 
omam um taxi para a estacào 


L'auti È 
Pia mette le valige in macchina 
au . . . . A 
- tista mete le validje in maquina 
totoris 
orista coloca as malas no carro 


È chiude lo sportello. 
€ Quiùde lo sportelo. 
e fecha a porta. 


Ma la signora vede un grande orologio 
Ma la sinhora vede un grande orolédjio 
Mas a senhora vé um grande relogio 


Os verbos como capire, finire, nutrire, etc. apresentam 0 

sufixo -isc- entre 0 radical e a desinéncia. Nao ha nada no 

infinitivo dos verbos da rerceira conjugagao que indique a 

qual grupo pertencem. E a pratica que o guiard ao uso da 

con jugagao correta de cada verbo. 

O verbo dire pertence à terceira conjugacao, mas é irregular: 
10 dico * 
tu dici 
lui/lei dice 
noi diciamo 
voi dite 
loro/dicono 


all'angolo di una via. 
alingolo di una via. 
na esquina de uma rua. 


“È tardi. In fretta, per favore, 
“É tardi. In freta, per favore, 
“É tarde. Rapido, por favor, 


o perdiamo il treno.” 
o perdiamo il treno.” 


j la guida. 
ou vamos perder o trem.” J turisti seguono la g 


] turisti séguono la giiida. 


i i i i uem 0 guia. 
Nella terza coniugazione ci sono Os turistas Segue & 


Nela tertza coniugatzione tchi sono 7 ; i a 
Na terceira conjugagdo hd Lei apre il cancello dei giardini. sa 
de Lei apre il cantchelo dei djiardini. 


i i i i Ela abre o portào dos jardins. 
verbi come partire, aprire, seguire, 


vérbi come partire, aprire, segilire, Tutti dicono: “Che bello!” 
verbos como “partir”, “abrir”, “seguir”, 3 Tiiti dicono: “Que belo!” 
Todos dizem: “Que bonito!” 
finire, capire € dire. 
finire, capire e dire. Ma alcuni non capiscono tutte 
“acabar”, “entender” e “dizer”. Ma alciini non capiscono tute 
Mas alguns ndo entendem todas 
Verbos terminados em -ire 
A terceira conjugagàao agrupa os verbos cujo infinitivo ter- 
mina em -ire. Nesta conjugagdo hd dois grupos de verbos 
com conjugagdes diferentes no presente do indicativo. 
1) partire 2) capire 


le sue spiegazioni. 
le sue spiegatzioni. 
as explicagdes. 


Uno dice: “Più piano, per favore. 


io arto capisco i An 
parte pi È Uno ditche: “Piu piano, per favore 

tu parti capisci Um diz: “Mai . 

2: “Mais devagar, por favor. 
lui parte capisce | ” 
noi partiamo capiamo | Non capisco tutto” 
voi partite capite Î Non capisco tuto.” 
loro partono capiscono | Néo estou entendendo.” 

' 
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“Quando finisce questa escursione? 
«Quando finiche qiiesta escursione? 


indo acaba esta excursào? 


Un altro dice: 
Unaltro ditche: 
Um outro diz: “Que 


A che ora partiamo?” 
A que ora partiamo 
A que hora partimos? 






Dire è un verbo irregolare. 
erbo irregolare. 


Dire é un V 
erbo irregular. 


“pizer” é um V 


Altri verbi irregolari sono 
Altri vérbi irregolari sono 


Qutros verbos irregulares sao 


andare, sapere, venire e fare. 
andare, sapere, venire e fare. 


“andar”, “saber”, “vir” e “fazer”. 


Alguns verbos irregulares importantes: 

Assim “como em portugués, é impossivel recon 

verbo irregular a partir do infinitivo. Vocè deve di paid 
a reconhecé-los através do uso. Na grande È o 
casos, os verbos que sdo irregulares SS nno 
sao em portugués. Além dos verbos essere e .- N 
sao irregulares: Pe tom 


andare venire 
io vado vengo 
tu vai Seni 
lui va viene 
noi andiamo veniamo 
voi andate venite 
loro vanno vengono 
sapere fare 
io so faccio 
tu sai fai 
lui sa fa 
noi sappiamo — facciamo 
voi sapete fate 
loro sanno fanno 
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_ Cosa fa quest'estate? 
Cosa fa qiiestestate? a 
O que o senhor fara neste verao | 
Observe 
Mais uma vez, P! 
cando futuro. 


- Faccio UN viaggio in Italia. 
Fitchio un viadjio initàlia. 
Farei uma viagem à Itdlia. 


- Va solo? 


Va solo? 
O senhor vai sozinho? 


_ No, non vado solo. 
No, non vado solo. 
Néo, nao vou sozinho. 


Vengono anche mia moglie e i bambini 
Véngono anque mia molhe e i bambini. 
Irào também minha esposa e as criangas. 


- Ah, fate il viaggio tutti insieme! 
A, fate il viidjio tuttinsieme! 
Ah, todos fardo a viagem juntos! 


È meglio così. 
E melho cosi. 
E melhor assim. 


- EL I, quanc i 
a : ali 
ei, sa quando va di nuovo in Italia? 
E Lei, ; quando va di nuovo initàlia? 
‘enhor e quando ira de novo p. f 
Eos 107 sabe quo nd a de 10 para Ital 
a Italia! 


_ N 
n lo so. Presto, spero 
di lo sé. Presto, spero. 
ao sei. Em breve, espero 


‘este atengao ao emprego do presente indi 


61 


CONVERSACAO: UM co 
PARA O CINEMA 


- Buona sera, ragazze. Dove andate? 
Buona “ ragatze. Dove andate? 
Boa tarde, garotas. Aonde vocés vio? 


- Andiamo al cinema. 
Andiamo al tchinema. 
Vamos ae cinema. 


= A che cinema andate? 
A que tchinema andate? 
A que cinema vocés vao? 


= Andiamo al Corso. 
Andiamo al Corso. 


Vamos ao Corso. 


- Che film danno oggi? 
Que film dano odji? 
Di e fi TÀ ) 
Que filme esta passando hoje? 


- Un nuovo film 
Un nuovo film, 
Um filme novo, 


Dicono che è 
tono 
Di 


molto dive 
_0 Que é molto div, 
cem que è 

muito diver 


Ttente, 
eriente, 
“tido 

Non viene 
Non vie 


ia 
Nao ven 


con hoi? 
ne con noi? 
1 conosco » 
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NV ITE 


— Non so se ho tempo. 
Non sé se 6 tempo. 
Ndao sei se terei tempo. 


Quando comincia? 
Quando comintchia? 
Quando comega? 


— Fra poco. Alle otto e mezzo. 
Fra poco. Ale oto e medzo. 
Daqui a pouco. Às ito e meia. 


Abbiamo quindici minuti per arrivare. 
Abiamo quînditchi minuti per arrivare. 
Temos quinze minutos para chegar. 


-— E sapete quando finisce? 
E sapete quando finiche? 
E vocés sabem quando termina? 


— Finisce alle dieci e mezzo, più o meno. 
Finiche ale diétchi e medzo, piu o meno. 
Termina às dez e meia, mais ou menos. 


— Non è tardi. 
Noné tardi. 
Nao é tarde. 


Allora ho tempo. 
Alora 6 tempo. 
Entào tenho tempo. 


Vengo con voi, ma i biglietti li pago io. 
Vengo con voi, ma i bilhéti li pago io. 
Vou com vocés, mas eu pago as entradas. 


— Ma che dice! Siamo troppe. 
Ma que ditche! Siamo trope. 
Maso que està dizendo! Nés somos muitas. 
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Ognuno paga per sè. 
Onhuno paga per se. 
Cada um paga a sua, 


TESTE O SEU ITALIANO 


O masculino predomina 
Assim como em portugués, quando n 

tos masculinos e femininos, gramar un grupo hd el 
masculino. Por isso, no didloza qu È - 
usa-se ognuno na forma Sueno x I 
feminina, porque entre as pes. 


"nl nr 
liu € Prevale.” 
€ ; ce, 
Ce Acaboy ta 
do op € le 
gNuna 9 

h Afo 


SOAS que va 
peri > do ao ci, Ù 
te pelo menos um elemento masculino dO Cinema 2; 
1 a forma verbal correta. Marque 10 pontos para cada resposta 


Preencha con 


certa. Veja as respostas 4 seguir. 


1. Estou visitando Roma pela primeira vez. 
Msi Y.2_ Roma per la prima volta. 


2. Eu nio entendo 


Non Cap i 


3. Onde o senhor mora? 
Dove db. ih Lei? 


4. 0s scus pais moram cm Milio. 
I suoi genitori Mona a Milano. 


5. Eles tomam um taxi, 


puedtyr? un tassi. 
7 


6. Os turistas Seguem O guia. 
I turisti Lal 4A guida. 


Y 
7. A que hora partiremos? 
A che ora ie 2022? 





} 


8. Eu nio irci sozinho. 


04 
Ca 6 


10. Vocés sabem a que Doras termina? 
“pier quando gr rviate ? 


SOSIUTJ "939 


»d - e Uq | 

sIvd ‘ QUONTOS ‘9 OUOPUIL] “S OUOATA ‘ enqe % ui OUUEp ‘4 dn 

; IdT9 ‘7 onIsIA +1. 3% 
ISIA 1) 


1 ‘Stisog, 
Ù 


Resultado: — 00. 
& 


passo 


La famiglia: 
La familba: 
A familia: 


marito e moglie 
marito e molhe 
marido e esposa 


padre e figlio 
padre e filho 
pai e filho 


fratello e sorella 
fratelo e sorela 
irméo e irmà 


nonno e nipote 
nono e nipote 
avò e neto 


RELACOES DE 
PARENTESCO 


genitori e figli 
djenitòri e filhi 
pais e filhos 


madre e figlia 
madre e filha 
màe e filha 


nonni e nipoti 
néni e nipoti 
avòs e netos 


nonna e nipole 
nona e nipote 
avò e neta 


Parentesco confuso 
Em italiano, nipote pode significar “neto” e “neta”, € 
também “sobrinho” e “sobrinha ». Sé o artigo e 0 con- 


texto poderào nos ajudar a saber quem É a pessoa em 


questio. 


Il signor Ragusa è un uomo d'affari. 
Il sinhor Ragusa é unuomo dafàri. 
O Sr. Ragusa é um homem de negocios. 
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Ha il suo ufficio a Genova. 
Ail suo ufftchio a Djénova. 
Tem o seu escrilorio em Génova. 


I Ragusa hanno duc figli, 
I Ragusa ano due filhi, 
Os Ragusa tém dois filhos, 


un figlio e una figlia. 
un filho e una filha. 
um filho e uma filha. 


Il loro figlio, Guglielmo, è uno studente. 
Il loro filho, Gulhelmo, é uno studente. 
O filho deles, Guilherme, é estudante. 


Va a scuola. 
Va a scuola. 
Vai à escola. 


Lucia, la sorella di Guglielmo 

Lutchia, la sorela di Gulhelmo. 
®_» . pa ? 

Liicia, a irmà de Guilherme 


studia arte. 
studia arte, 
estuda arte. 


È fidanzata. 
È fidantzata, 
Esta noiva. 


Il suo fidanz 
Il suo fi 
non 


. ato è avvocato. 
antzato é avocato. 
o dela é adv ; 


jl nonno di Guglielmo € di Lucia, 
11 nono di Gulhelmo e di Lutchia, 
o avò de Guilherme e de Liicia, 

è in pensione. 

é in pensione. 

é aposentado. 


ciale dell'Esercito. 


È un ex-uffi 
ale delesértchito. 


É un ecs-ufitchi 
É un ex-oficial do exército. 


In una famiglia ci sono anche 
In una familha tchi sono anque 


Em uma familia ha também 


gli zii e le zie, 
Ihi tzfi e le tzie, 
os tios e as tias, 


i cugini e le cugine, 
i cudjfni e le cudjine, 
os primos e as primas, 


e anche il suocero € la suocera, 
e anque il sudtchero e la suòtchera, 


e também o sogro e a SOgra, 


il cognato e la cognata, 
il conhato e la conhata, 
o cunhado e a cunhada, 


il genero e la nuora. 
il djénero e la nuora. 
o genro e a nora. 
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CONVERSAGAO: FALANDO 

SOBRE UMA FAMILIA _ Avete di 
Avete fili: 
Tim filhos? 


- Ne abbiamo quattro, 
Ne abiamo quatro; 
Temos quatro, 


O ne é importuntissimo 
4 uma paluvra muito usada e muito importante na lingua 


- È sposata Lei? 
É sposata Lei? 
Ne é 
italiana. Significa “disto”, “disso”, “duquilo”, “dele”, “de- 


A senhora é casada? 
- Sì, quel signore è mio marito. les”, Na oragao acima ( Ne abbiamo quattro), ne significa 
Si, qiiel sinhore é mio marito. “disto de que estamos fulundo”, ou seja, “filhos”, 
; Sim, aquele senhor é meu marido. 
tre ragazzi c una ragazza. 
tre ragazti e una ragatza. 


- Quello con Ja barba? 
Irés garolos e uma garola, 


Qiielo con la barba? 


Aquele de barba? 
E Lei? 
- No, l'altro, Quello coi baffi, E Lei? 
E o senhor? 


No, laltro. Quiclo coi bafi. 


Ndo, 0 curo. Aquele de bigodes. i 
= Non ho figli — sono scapolo. 


Non 6 filhi — sono scapolo. 
Ndo tenho filhos - sou solteiro. 


Questo — Quello 
Questo significa “este”. 
Quello significa “aquele”. I vostri figli sono qui? 
os variam de acordo com 0 numero e o género do subs- I vostri ilit'cano qui 


Amb 

vativ “ referemi " 
tantivo a que se referem ; Os seus filhos estào aqui? 

questo questa questi queste 

Ilo Ila quelli quelle = di ; 
quell quell quel ] No. Uno vive in Inghilterra, 
No. Uno vive in Inguilterra. 

Con Nao. Um vive na Inglaterra 


A articulagào de con com os artigos é facultativa. 

con + i = coi 3 o 

qa Inicial maitiscula 
Usa-se inici iu 

e inicial maitiscula no pronome de tratamento formal 


con + il = Ul I CI, € ‘acult I e oIrO- 
L ì ativan n 1. mr V Vi sse pro 
» fe vamente r OS ] Ossessi POS re lati OS a CSS pr 


con + gli = cogli 
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nome: Suo, Sua 
paises, re 
cula. 


È sposato con una inglese. 
É sposato con una inglese. 

È casado com uma inglesa. 
Gli altri ragazzi e la ragazza 
Lhi siltri ragatzi e la ragatza 
Os outros garotos e a garota 


studiano alla media. 
studiano ala média. 
fazem è colegial. 


Ecco una foto di loro. 
Eco una foto di loro. 
Aqui esid uma fotografia deles. 


Che bei ragazzi! 
Que bei ragàtzi! 
Que delos rapazes! 


Quanti anni hanno? 
Quiinti sini ano? 
Quanros anos eles iém? 


Pietro ha quattordici anni 
Pietro a quatòrditchi sni 
Pedro tem catorze anos 


e Giorgio ne ha dodici. 
e Djiòrdjio ne a dòditchi. 
e Jorge tem doze. 


a, Sue, Suoi, esc. Nomes proprios de Pessoa 
S$00s, 


»gides, estados e cidades também tém inicial main 
È es 


Mais uma vez ne 


Observe este uso de ne, substituindo a palavra anni (“anos " 


jd mencionada acima. 


Ta 


E questa è Teresa. 
E qiiesta é Teresa. 
E esta é Teresa. 


i diciassette anni. 


Ha quas 
iassete ani. 


A quasi ditch 
Tem quase dezessete anos. 


Che bella! 
Que bela! 
Que bonita! 


E che begli occhi! 
E que bélhi 6qui! 
E que belos olhos! 


As vdrias formas de bello 


Assim como os outros adjetivos, bello varia conforme o 
género e o niimero do substantivo a que se refere. Mas el 
pa : i ele 
varia de maneira diferente dos outros adjetivos, e di 

‘OS, e 


maneira semelhante aos artigos definidos. Observe: 


bel — masculi i 1 
nasculino, singular, diante das palavras que come 


cam com consoante. 


bello — masculi i 
asculino, singular, usado com palavras iniciadas 


por z, $ e pmudos, gn, x,y,wek 


bella — feminii i 
lia — feminino, singular, diante de palavras 


com consoanie. 


bell’ — masculino e e r 8 
fe muuno, singular; diante de 


que comegam por vogal. 

bei — plural de bel. 

Dai — plural de bello e de bell’, masculino. 
— plural de bella e de bell’, feminino. 


Dove studiano? 
Dovestiidiano? 
Onde estudam? 


— I ragazzi i 
‘gazzi vanno in collegio a Pisa 


I ragatzi i 
È gatzi vano in colédjio a Pisa 
garotos vio à escola em Pisa , 


que comegam 


palavras 
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ra figlia studia 


ra filha studia 


Però nost 
estuda 


Però nost n 
Porém a nossa fitha 


a scuola per ragazze. a Padova. 
rragatze, 2 Piidova. 
cas, em Padua. 


in un 
in una scuola pe 
em uma escola para mo 


Abbiamo parenti lì 
Abiamo parénti li 
Temos parentes là 


e lei vive con loro. 
e lei vive con loro. 
€ ela mora com eles. 


Veramente? 
Veramente? 

Vendade? 

Sua figlia è contenta di stare tanto lontana 
Sua filha é contenta di stare tanto lontana 
Sua filha està contente de estar tao longe 


dai suoî genitori? 
dui suoi djenitàri? 
dos pais? 
Come no! È contentissima. 
Come no! È contentissima. 
Claro? Esta contentissima. 
Superlativo com -issimo/-issima 
forte — fortissimo 
piano — pianissimo 
contenta — contentissima 


- Senza dubbio sua figlia parla molto bene l'italiano, vero? 


Sentza dubio sua filha parla molto bene litaliano, vero? 
oa ia . a = 
Sem duvida, sua filha fala muito bem o italiano, nao? 
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_ Certamente! Meglio di me. 
Tchertamente! Melho di me. 
Com certeza! Melhor do que eu. 


Di no comparativo 


Para se indicar os graus comparativos de inferioridade e 


de superioridade, usa-se a preposigdo di; 


Lui parla italiano meglio di me. 
Ele fala italiano melhor do que eu. 


Observe que na oragào em italiano ndo existe che e 0 pr 
ALS O 


nome pessoal ndo é io, mas me. 


- Però, Lei parla italiano perfettamente, 
Però, Lei parla italiano perfetamente, 
Mas a senhora fala italiano perfettamente. 


- Grazie. Lei è molto gentile. 
Griitzie. Lei é molto djentile. 
Obrigada. O senhor é muito gentil. 





— Oh, ccco mio marito. 
O, eco mio marito. 
Oh, at està meu marido. 


Sa, vuole di andar via 
psn, vuole di andar via 
rovavelmente, quer ir embora. i 


Via! 
Via, co 
, como substanti igni, 
antivo, significa “rua”. 


Andare via é 
are Via é wma ex DI 
expressdo idiomi. 
omalica que signi, “ 
ignifica “ 


embora . 
Via! n 
1a. node Si gnificar Va embora 


Coragem, vamos!”) 


Também pode ser 


empregad i rjei 
Pregada como inte Jercào de animagao (Cora 
x co 


TESTE O SEU ITALIANO 


Sega nh 


rv 


Verta as frases abaixo para 0 italiano. Marque 10 pontos para cada res 
reta. Veja as respostas a seguir. POSta cor. 


LA senhora é casada? , 


2. Sim, aquele senhor é meu marido. 
-_ À < x 
é n >/ sca ? } 








ra 


i U 
3. A senhora ari Do 
Ì ? ‘ 





TORE VR 


Lg a 





5. Que belos rapazes! 
(r_ba Raga zz: 

ci t 

) 


6. Quantos pos eles tém? 





À 


7. Tem quase dezessete anos. 


8. Sou solteiro. ) i 


9. Està contentissima. 
A At: 
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COMO LER, ESCREVER, 


passo SOLETRAR E 
PRONUNCIAR O ITALIANO 


Quali sono le lettere 
Quiili sono le létere 
Quais sdo as letras 


dell'alfabeto italiano? Eccole: 
delalfabeto italiano? Ecole: 
do alfabeto italiano? Ei-las: 


D E F G H 


A B Cc 
éfe  dji aca 


a bi tchi di 


è 


I L M N o P Q 
éle  eme cne 0 pi cu 
R S T U Vv Z 


érre ésse ti u vu dzeta 


L'alfabeto italiano 
Lalfabeto italiano 
O alfabeto italiano 


ha ventuno lettere. 
a ventuno letere. 
tem vinte e uma letras. 


O alfabeto italiano tem 21 letras 
Asletrasj,k, w, x e y sdo utilizadas em palavras estrangei- 


ras incorporadas à lingua. 


L'alfabeto portoghese ha 
Lalfabeto portoguese a 
O alfabeto portugués tem 


ventitrè lettere. 
ventitré Iétere. 
vinte e trés letras. 


L'alfabeto italiano ha meno 


Lalfabeto italiano a meno 
O alfabeto italiano tem menos 


fettere dell'alfabeto portoghese. 
létere delalfabeto portoguese. 
letras que 0 alfabeto portugués. 


Quante di meno? Due di meno, 
Quante di meno? Due di meno. 
Quantas a menos? Duas a menos, 


L'alfabeto portoghese ha più lettere 
Lalfabeto portoguese a piu létere 
O alfabeto portugués tem mais letras 


dell'alfabeto italiano. 
delalfabeto italiano. 
que o alfabeto italiano. 


Quante di più? Due di più. 
Quante di piu? Due di piu. 
Quantas a mais? Duas a mais 


I, K,W, 
i lunga, capa, dòpia vu, 
JI. kw, 


X e Y non sono 
ics e i greca non sono 
x e y nao sao 
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fettere italiane, ma sono 


une, ma sono 





Jetere ital 
letras italianas, mas sdo 
necessarie per SerIVere 
netchessarie per scrivere 
necessdrias para escrever 


nomi e parole stramere. 


nomi e parole str aniere. 
MOMES € palav ras estranee tras. 


accento setto. 


L'italiano ha un 
crito. 


Litaliano a un atchento s 
O italiano tem tum ae sento grafico. 


Si scrive solamente sull'ultima 
Si scrive solamente sulultima 
Escreve-se apenas sobre a ultima 


O sì impessoal 


- Mi chiamo M 
Maria Dicson. 


chamo Maria Dixon. 


Mi quiamo 


vé, 0 USO do sì È semelhante ao portugues, mas com algue 

mas diferencas de posigao: 

a) no infinitivo (chiamarsi), n10 gertindio (chiamandosi) e 
no partie ipio passado (chiam 
verbo, unido a ele (0 infinitivo perde o -e); 

p) nos OLros tempos, vem antes do verbo: Lui si chiama, io 
mi chiamo, etc. 

Por este ultimo ex 

todos 05 pronomes pes soai. 


atosi), ele vem depots do 


emplo, vé-se que essas regras valem para 


s obliquos. 


Si ou Se? 
ser traduzido em italiano por duas 


O nosso “SC 

formas: 

a) pronon 
Anna. (Ele 

b) conjungio = S©. Exa 
italiano...) 


” pode 


e = si. Ex.: Lui si lava le mani. Lei si chiama 
se lava as maos. Ela se chama Ana.) 


Se io fossi italiano... (Se eu fosse 


aria Dixon. 


Como jd vimos no Passo 2 (Si p 
2 arla italiano), o 
si italian 
0 
Eu me 


equi) ‘ale ao “se” indeterminante do sujeito e 
c suje ito em Portugues, 
ive il Suo cognome? 


e é muito usado: si parl 


sillaba della parola: 
silaba dela parola: 
silaba da palavra: 

così, città, quantità, università. 


così, tchità, quantiti A, universi i. 
quantidade, univer sie 


ade. 


assim, cidude, 


- Scusi, signora. Come si chi: ima? 


Scusi, sinora, Come si quiama? 
Desculpe, senora. Como se chama? 
chama? 


Como voce se 
"chama-se” 


Si chiama significa 


ot 


so 


a italiano, si dice che..., erc 


“se chama 


" Como se 


- Come si scr! 
Come si scrive il Suo conhome? 


Como se escreve o seu sobrenome? 


- Si scrive così: 
Si scrive così: 
Escreve-se assim 


DIXON 
di i ics o ene 


DIXON 


- Come si chiamano questi signori? 
Come si quiimano questi sinhòri? 
Como se chamam estes senhores? 


SI 


ino Roberto Della Valle 
120 Roberto Dela Vale 
Roberto Della Valle 


- Loro sl chiami 


Loro si quisimar 


Eles s© chamam 


io Vittorini. 
itorini. 
int. 


e Anton 
e Antonio Vv 
e Antonio Vittori 


J loro nonni! sono italiani. 
I loro nòni sono italiani. 
Os seus avòs séo italianos. 
ai nostri amici. 


Noi scriviamo lettere 
ai nostri amitchi. 


Noi scriviamo létere 


Nos CSC ‘revemos cartas a 


Seriviamo il nome € l'indirizzo 
amo il nome € lindiritzo 


Scrivi: 
mos o nome eo enderego 


Escreve 


sulla busta, 
sula busta, 


no envelope. 


mettiamo la lettera dentro 
metiamo la létera dentro 
cc ocamos a carta dentro 
e poi chiudiamo la busta. 
amo la busta. 


e poi quiudi 
mos 0 envelope. 


e dep< UA) fecha 


ancobolli. 


Dopo, ci mettiamo i fl 
ancoboli. 


Dopo, tchi metiamo i fr 


Dep« NS, colocamos nele os selos. 


os nOssos amigos. 


DÉNCIA: BILHETE DE 


SPON - 
ENTO E CARTAO-POSTAL 


CORRE 
ECIM 


AGRAD 


a lettera a UN amico: 
namico: 
1 amigo: 


Un 
Una létera a U 


Uma carta para un 


molte grazie per i fiori. 
Ite gràtzie per i fiori. 
brigada pelas flores. 


Caro Roberto, 
Caro Roberto, mo 
Caro Roberto, muito 01 


Sono bellissimi! 
Sono belîssimi! 
Sao belissimas! 


Le rose gialle sono 
Le rose djiale sono 
As rosas amarelas sGo 


i miei fiori preferiti. 
i mfei fiòri preferiti. 
as minhas flores preferidas 


Grazie ancora. 
Gratzie ancora. 
Obrigada mais uma vez 


A presto. 
A presto. 
Até breve. 


A saluti, Lucia 
o etuosi saluti, Lutetia 
\fetuosas saudagdes, Liici 
i ia. 


Una cartolin 
Una cartolina 


Um cart 





a postale a Un amica: 


postale a unami 
a uma amiga: 





do-postal 


Cara Beatrice, 
Cara Bcatritche, 
Cara Beatrto, 


Tanti saluti da Pal 


lermo. 


Tinti saluti da Palermo. 
Saudagdes de Palermo. 


Tutto qui è molto bello. 
Tuto qui é molto belo. 
Tudo aqui é muito bontto. 


Il clima è magmifico 
Il clima é manbifico 
O clima é magnifico 


e la gente è molto interessante. 
e la djente é molto interessante. 
e as pessoas scio muito interessantes. 


Ma Lei non è qui... che peccato! 
Ma Lei noné qui... que pecato! 
Mas vocé ndo està qui... que pena! 
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Tratamento formal 
Observe que 0 tratamento neste caso é Lei, apesar de se 


tratar de uma amiga que é chamada pelo primeiro nome, 
Beatrice. Nessas circunstàncias, no Brasil, o tratamento 
seria “vocè”. Trata-se aqui de uma questao de diferengas 


culturais. 


Che em frases exclamativas 
Além de che pece i i di 
Mei de che peccato!, as seguintes frases exclamativas sd0 
uteis . cd 

eis para expressar reagdes durante uma conversa: 

Che fortuna! = Que sorte! 





ITA IA 


Che sfortuna! = Que azar! 

Che bello! = Que bonito! 

Che brutto! = Que feto! 

Che strano! = Que estranho! 

Che meraviglia! = Que maravilha! 


Con affetto, Riccardo. 
Conafeto, Ricardo. 
Com carinho, Ricardo. 


85 


TESTE O SEU ITALIANO 


Verta as frases abaixo para © portugués. Marque 10 pontos para cada resposta 


correta. Veja as respostas a seguir. 


1. Molte grazie per i fiori. 





2. Sono bellissimi! 
CAS Ng reti 


3. Le rose gialle sono i miei fiori preferiti. 






(roi ‘Saba Aa 





5. A presto. 


Pat lo50 
4 
6. Tanti saluti da Palermo. 


AI A 5] 
OLIO do a 





7. Tutto qui è molto bello. 
- SI 


5Ò0 fap 2 








‘S00SEPNEs SESOM9JV ‘01 ‘S9IUESSAJNUI DINI OS srossad sv 
coIjiuderi 9 PITT O ‘8 ‘OMUog oMInui 9 inbe opny, ‘£ ‘outsa|eg ap sagSepneg 3 
930] 91W ‘S “9A PN SIEUI epeSugo ‘j ‘SEpu9joid s9101] SEYUILU SE OES ni 
“ee seso4 SV ‘£ ‘SUWIISSH9A OES ‘7 ‘59401 seI9d epeugo oNnN “I ‘stISOds9y 


Resultado: 2 bn + % 
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VERBOS BASICOS COM 
REFERÈNCIA AOS 


passo 
SENTIDOS 





Ecco degli altri 
Eco délhi ailtri 
Fis alguns outros 


verbi molto importanti: 
vérbi molto importiinti: 
verbos muito importantes: 
vedere, guardare, leggere, 
vedere, guardare, lédjere, 
“ver”, “olhar”, “ler”, 


ere, ascoltare, sentire, 
ascoltare, sentire, 
“escutar”, “ouvir”, 


scrivi 
scrivere, 
“escrever”, 


mangiare, bere € molti altri. 
mandjiare, bere e mòlti altri. 


“comer”, “beber” e muitos outros. 


Verbos novos 
conhece. 


Acre. 
no Passo 5, de acordo com cada conjugagdo, 


usar NOVOS verbos corretament 


irregulares. 
Da lista de verbos que demos acima no infi 


irregular é bere, que no presente Se conjuga: 


io bevo 
tu bevi 
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? Acrescente as terminagbes que vocé ja 


scentando ao verbo as terminag6es que vocé aprendeu 
vocé poderà 


e — com excegào, claro, dos 


initivo, 0 unico 


Vediamo cOn gli occhi. 
Vediamo cOn Ihi 66 
olhos. 


Vemos com 05 


fo la vedo. 
fo la vedo. 
Eu a vejo. 


Lei mi vede. 
Lei mi vede. 
Ela me vé. 


lui beve 

noi beviamo 
voi bevete 
loro bevono 


qui. 


Pronomes objetivos diretos 
Os pronomes objetivos diretos em italiano tém di 
uma diona e outra tonica: I 


pronome sujeito ri i 
y pronome objetivo direto 


dtono smi 

; t 
io tai sa 
tu ti te 
lei la lei 
lui lo lui 
a La Lei 
no di noi 
ton va voi 
essi i 

loro { li loro 
SSSe le loro 


A forma dtona vem sempre antes do verbo, a forma tonica 
vem sempre depois: 


Io vedo Carla = Eu vejo Carla 
Jo la vedo 


= |E ; 
Io vedo lei MEO 
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Noi vediamo dei film. 
Noi vediamo dei film. 
Estamoy vendo uns filmes. 


Guardiamo i programmi alla televisione. 
Guardiamo i programi ala televisione. 
Assistimos aos programas da televisào. 





Leggiamo con gli occhi 
Ledjiamo con lhi 6qui. 
Lemos com os olhos. 


L'uomo sta leggendo un giornale. 
Luomo sta ledjendo un djiornale. 
O homem està lendo um jornal. 


O geriindio 
O geriindio em italiano tem apenas duas terminagdes: 
-ando, para os verbos da primeira conjugagao, e -endo, 
para os verbos da segunda e terceira conjugagdes: 

amare - amando 

vedere — vedendo 

partire — partendo 
O gertindio é utilizado também na formagao do “presente 


progressivo”: 
lo sto ascoltando = Eu estou escutando 
Tu stai scrivendo? = Vocé està escrevendo? 


Lei sta partendo = Ela està partindo 


La donna non sta leggendo un giornale, 
La dona non sta ledjendo un djiornale, 
A mulher ndo està lendo um jornal, 


ma una rivista. 
ma una rivista, 
mas uma revista. 


Seriviamo con una matita o con una penna. 
Seriviamo con una matita 0 con una pena. 
Excrevemos com um Idpis ou com uma caneta. 


% 


Io scrivo lettere a mano. 
Jo scrivo létere a mano. 
Eu escrevo cartas à mào. 


La segretaria sta scrivendo una lettera a macchina. 
La segretaria sta scrivendo una létera a maquina. 
A secretària esta escrevendo uma carta à mdquina. 


Con l’udito sentiamo 
Con ludito sentiamo 
Com 0 ouvido ouvimos 


molti suoni e rumori differenti. 
mòlti subni e rumòri diferénti. 
muitos sons e ruidos diferentes. 


Ascoltiamo la radio. 
Ascoltiamo la radio. 
Escutamos radio. 


Ascoltiamo musica, notizie 
Ascoltiamo misica, notitzie 
Ouvimos musica, noticias 


e avvisi pubblicitari. 
e avisi publitchitàri. 
e antincios publicitdrios. 


Una signora sta cantando. 
Una sinhora sta cantando. 
Uma senhora està cantando. 


La gente ascolta. 
La djente ascolta. 
As pessoas ouvem. 


Quando finisce, tutti dicono: “Brava”! 
Quando finiche, tuti dicono: “Brava”! 
Quando termina, todos dizem: "Bravo"! 
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“ 
Molto bene, eccellente, Come canta bene.” 
“Molto bene, etchelente, Come Canta he ” 
Muito bem, excele % 


‘nte. Como canta bem.” 
Si respira col naso. 

Si respira col naso, 

Respira-se com 0 nariz. 


Col naso sì sentono odori. 
Col naso si sèntono odòri. 
Com o nariz sentem-se cheiros. 


Si mangia con la boca e coi denti. 
Si mandjia con la boca e coi dènti. 
Se come com a boca e com os dentes, 


Mangiamo del pane, della carne, 
Mandjiamo del pane, dela carne, 
Comemos pàao, carne, 


della verdura e della frutta. 
dela verdura e dela fruta. 
verdura e fruta, 


Beviamo del caffè, del tè, della birra, 
Beviamo del café, del te, dela birra, 
Bebemos café, chd, cerveja, 


vino... € acqua. 
vino... e iqua. 
vinho.., e dgua. 


Luigi non beve acqua, ma vino. 
Luidjì non beve qua, ma vino. 
Luis nao bebe dgua, mas vinho. 


Camminiamo e corriamo 
Caminiamo e corriamo 
Andamos e corremos 


9) 


con le gambe e ! piedi. 
con le gambe € ! piédi. : 
com as pernas e com 05 pés. 


azzi stanno correndo 
dtzi stano correndo 
o correndo 


Questi rag 
Qiiésti rag a 
Estes rapazes esta 


rapidamente, però i cani corrono 
rapidamente, però 1 cani corrono i 
depressa, porém 08 caes estào correndo 


più rapidamente di loro. 
piu rapidamente di loro. 
mais depressa que eles. 


Questi giovani stanno ballando. 
Qiiesti djiévani stano balando. 
Estes jovens estào dangando. 


Quando si balla si muove tutto il corpo. 
Quando si bala si muove tuto il corpo. 
Quando se danga mexe-se todo 0 corpo. 


Col corpo sentiamo delle sensazioni. 
Col corpo sentiamo dele sensatziòni. 
Com o corpo sentimos sensagdes. 


Sentiamo il caldo e il freddo, 
Sentiamo il caldo e il fredo, 
Sentimos o calor e o frio, 


la fame e la sete, 
la fame e la sete, 
a fome e a sede, 


il dolore e il piacere, 
il dolore e il piatchere, 
a dor e 0 prazer: 


93 


Fcco alcuni esempi dell'uso del pronome 
Fco alcrini esèmpi deluso del pronome 
Fis alguns exemplos do uso do pronome 


come complemento oggetto. 
come complemento odjeta, 
come objeto do verbo. 


Giovanni è in campagna. 
Djiovini é in campanha, 
Jodo està no campo, 


Guarda glì uccelli e gli alberi, 
Guarda lhi utehéli e Mi silberi, 
Olha os passaros e as arvores, 


Lì guarda, 
Li guarda. 
Olha-os, 


Guarda le nuvole, 
Guarda le nuvole. 
Olha as nuvens, 


Le guarda, 
Le guarda. 
Olha-as, 


Un toro sta mangiando l'erba. 
Un toro sta mandjiando lerba. 
Um touro està comendo capim. 


La sta mangiando. 
La sta mandjiando. 
Està comendo-o. 


Giovanni non vede il toro. 
Djiovani non vede il toro. 
Jodo ndo vé 0 touro. 
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Non lo vede, 
Non lo vede. 
Ndo 0 vé 


Però il toro vede Giovanni 
Però il toro vede Djiovini, 
Porém 0 touro vé Jodo, 


Lo vede, 
Lo vede, 
Vé-a, 


Giovanni sente il toro, 
Djioviini sente Îl toro, 
Jedo ouve 0 touro, 


Lo sente e lo vede, 
Lo sente e lo vede, 
Ouve-o è 0 vé, 


Giovanni corre verso il recinto, 
Djioviini corre verso il retehinto, 
Jodo corre em diregào è cerca, 


Lo salta, 
Lo salta, 
Pula-a. 


Giovanni è salvo, È contento. 
Djiovani é salvo, È contento. 
Jodo esta salvo, Està contente, 


Ma il toro non è contento, 
Ma il toro noné contento, 
Mas 0 touro ndo està contente, 


È scontento, 
scontento, 
Està descontente. 


O s- muda tudo i 
o $- no inicio di - n 
1 palavr, 
a palavra geralmente forma Seu anta CONVERSA CAO: 
anioni, i 
contento = contente Ohtmo; 


scontento = 


NUMA DISCOTECA 


descontente 


apparire = aparecer 
Sparire = desaparecer 


gradevole = agraddvel 
sgradevole = desagradavel Di 
Marco: 


fortunato = afortunado Marco; 


“o Ro Vedi quella ragazza? 
î Védi qiiela ragatza? È 
Està vendo aquela garota: 


PIETRO: 
Pietro: 
Pedro: 


É Come dici? 
Î Come ditchi? 
O que vocé està dizendo? 


Tratamento informal 


Observe que neste didlogo o tratamento entre os dois ami- 
gos é informal. Eles se tratam por tu. 


Non ti sento molto bene. 
Non ti sento molto bene. 
Nao o estou escutando muito bem. 


C'è molto rumore qui. 
Tché molto rumore quii. 
Aqui tem muito barulho. 


MARCO; 


Vedi quella giovane? 
Vedi qiiela djibvane? 


Esti vendo aquela moga? 


DE 


PIETRO: 
Quale? Ne vedo molte. 
Quale? Ne vedo molte. 
Qual? Estou vendo muttas. 


MARCO: 
Quella che sta vicino al microfono. 
Qiiela que sta vitchino al micréfono. 
Aquela que està perto do microfone. 


PIETRO: — 
La biondina che sta cantando 
La biondina que sta cantando 
A loirinha que esta cantando 


o l’altra che sta suonando il piano? 
o laltra que sta suonando il piano? 
ou a outra que esta tocando piano? 


MARCO: 
No, quella carina, con i capelli neri. 
No, qiiela carina, con i capéli néri. 


Nao, aquela bonitinha, de cabelos pretos. 


Porta un vestito rosso. 
Porta un vestito rosso. 


Com um vestido vermelho. 


Che vestito porta? 


Na frase acima, o verbo portare significa “estar usando”, 


“estar vestindo”. Em outros contextos, 0 mesmo verbo po- 
de significar “trazer”, “levar”. 


PIETRO: 


Quella che sta ballando 
Qiiela que sta balando 
Aquela que està dangando 
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con quel vecchio? 
IR pira 

con qiiel vequio. 
2 

com aquele velho! 


MARCO: 
Sì, quella. 
Si, quela. 
Sim, aquela. 


PIETRO: 
È molto bella! E come balla bene! 
É molto bela! E come bala bene! 
É muito bonita! E como danga bem! 


La conosci? 
La conòchi? 
Vocé a conhece? 


MARCO: 7 e 
No, non la conosco bene, sai chi è? 
No, non la conosco bene, sai qui é? 


Nao, ndo a conhego bem, vocè sabe quem é? 


Conoscere e sapere 


Como em portugués, às vezes estes dois verbos podem ter 
sentidos bem préximos. Nunca serà demais observar suas 
conjugagdes no presente do indicativo: 


conoscere (regular) 


io conosco 

tu conosci 

lui conosce 

noi conosciamo 
voi conoscete 
loro conoscono 


PIETRO: 
No, non lo so. Tu lo sai? 
No, non lo sò. Tu lo sai? 
Nao, néo sei. Vocè sabe? 


sapere (irregular) 
so 

sai 

sa 

sappiamo 

sapete 

sanno 
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MARCO 
Macché! S1 capisce che non la conosco! 


Maque! Si capiche que non la conosco! 
Imagine! Claro que ndo a conhego! 


Perciò sto domandando! 
Pertchiò sto domandando! 
Por tsso estou perguntando! 


PIETRO: 
Va bene! Va bene! 
Va bene! Va bene! 
Esta certo! Esta certo! 


Vedo che tu sei molto interessato. 
Vedo que tu sei molto interessato. 
Vejo que vocé està muito interessado. 


Andiamo a vedere il mio amico Peppino. 
Andiamo a vedere il mio amico Pepino. 
Vamos falar com meu amigo Peppino. 


È uno che conosce tutti quanti. 


È uno que conòche titi quanti. 
Ele conhece todo o mundo. 
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- ve 


TESTE O SEU ITALIANO 


Numere as fr, 


ases que estio em italiano conforme suas correspondentes em por- 


tuguès. Marque 10 pontos para cada resposta correta. Veja as respostas abaixo. 


1. Estou vendo vocè. 

2. Vocè està me vendo? 

3. Estamos escutando o rédio. 
4. Sentimos calor e frio. 

5. Està vendo aquela garota? 


6. O que vocè està dizendo? 


7. Nio o estou escutando muito bem. 


8. Tem muito barulho aqui. 
9. Vocè a conhece? 


10. Sabe quem é? 


Sentiamo il caldo e il freddo 4 
Vedi quella ragazza? 5 

Non ti sento molto bene.7 
Sai chiè? 1 Q 

La conosci? ci 

Tu mi vedi? 0 

C’è molto rumore qui. 
Come dici? b 

lo ti vedo. 1 


Ascoltiamo la radio. 5 
E ‘19 ‘8 ‘7 ‘6 ‘01 ‘S ‘+ :stisodsoy 


Resultado: | ql % 
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PROFISSOES E 
passo 7 OCUPACOES 


Per sapere la professione di una persona 
Per sapere la professione di una persona 
Para saber a profissao de uma pessoa 


0 il posto che ha, diciamo: 

0 il posto que a, ditchiamo: 

ou o cargo que ocupa, dizemos: 
“Dove lavora Lei?” 

“Dove lavora Lei?” 

“Onde 0 senhor trabalha?” 


o “Qual'è la Sua professione?” 
o ‘“Qualé la Sua professione?” 
ou “Qual é a sua profissào?” 


“Profissio” = professione 
Muitas palavras italianas que terminam em -ione corres- 
pondem à categoria das palavras portuguesas terminadas 
em -d0. Elas sio sempre femininas e formam 0 plural tro- 
cando 0 -e por «i. Eis alguns exemplos: 

unido = unione (plural unioni) 

visdo = visione (plural visioni) 

discussdo = discussione (plural discussioni) 

televisao = televisione (plural televisioni) 

deciso = decisione (plural decisioni) 





Eccone alcuni esempi; 
Econe alcini esempi: 
Aqui estào alguns exemplos: 
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Lin uomo d'affari lavora in un ufficio. 
Un uomo dafàri lavora in un ufitchie. ; 
Um homem de negòcios trabalha em um escritorio 


Gli operai lavorano nelle fabbriche. 
Lhbi operai lavorano nele fabrique. 
Os operdrios trabalham nas fabricas. 


I dottori curano i malati. 
I dotòri curano i malati. 
Os médicos tratam dos doentes. 


Curare | 
Curare significa “tratar de”, “cuidar de 


“curar”, no seu sentido clinico. 


Gli attori e le attrici 
Lbi atòri e le atritchi 
Os atores e as atrizes 


lavorano nel teatro 0 nel cinema. 
lavorano nel teatro o nel tchinema. 
trabalham no teatro ou no cinema. 


Un pittore dipinge quadri. 
Un pitore dipindje quadri. 
Um pintor pinta quadros. 


Uno scrittore scrive libri. 
Unoscritore scrive libri, 
Um escritor escreve livros. 


Un musicista suona il piano 
Un musitchista suona il piano 
Um musico toca piano 


0 un altro strumento, 
0 unaltro strumento. 
ou outro instrumento, 


e também 
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Spegnere 
Spegnere é um verbo irregular (presente do indicativo: 
io spengo, lu Speshi, lui spegne, noi spegniamo, voi spe- 


Un meccanico fa delle riparazioni. 
Un mecanico fa dele riparatzioni. 
1 edini z erlOS. 
Um mecànico faz conser me mr 
dirige Îl traffico 
fico 


tere distribuisce la posta. 
distribuiche la posta. 


orrespondéncia. La polit zi 
A polic ic 


Un portale! 
Un portalétere 
Um carteiro distribui a ci 

1 orl 
e arre 
e arresta 


e prende os 


Un conducente guida un autobus o un tram. 
Un condutchente giida unfutobus o un tram. 
Um motorista/motorneîro dirige um 6nibus ou um bonde. 


Condurre 
Todos os verbos que terminam em durre tém a mesma co, 
I - 


jugagao e correspondem aos verbos portugueses que termi 
nam em duzir (condurre = conduzir; produrre = produzir 

% sita ht 
dedurre = deduzir). No presente do indicativo seu modelo 


de conjugacào é. 
io conduco 
tu conduci 


lui conduce 
noi conduciamo 


voi conducete 
loro conducono 


Un autista di tassì guida tassì. 
Unautista di tassi giida tassi. 
Um motorista de praga dirige um taxi. 
La città 
Todas as palavras oxitonas em italiano so acentuadas e 
sdo invaridveis quanto ao numero. 
la città — le città 
la possibilità — le possibilità. 


I pompieri spengono incendi. 
I pompiéri spèngono intchéndi. 
Os bombeiros apagam incéndios. 
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olizia a 
DPI a diridje il tra 
enta 0 tràn 


sta i crimin i 
i criminali. 
criminosoS. 


n sito 


ali. 


CONVERSAGAO: NUMA FESTA 


- Che festa piacevole! 
Que festa piatchèvole! 
Que festa agradavel! 


- Sì. Gli invitati sono molto interessanti. 
Si. Lhi invititi sono molto interessanti. 
Sim. Os convidados sio muito interessantes. 


- È vero. La signora Facciolla 
É vero. La sinhora Fatchiola 
È verdade. A Sra. Facciolla 


ha degli amici molto diversi. 
a délhi amitchi molto divérsi. 
tem amigos muito diferentes. 


In quel grupo, lì, 
In qiiel grupo, li, 
Naquele grupo, ali, 


Qui e qua 
Significam “aqui”. Lì e là significam “ld” e “ali”. Laggiù 
significa “là embaixo”. Lassù significa “ld em cima”. 


Vicino alla finestra, 
Vitchino ala finestra, 
perto da janela, 


ci y 
sono un avvocato, un compositore, 


tchi i 
i o Ai Unavocato, un compositore, 
n advogado, um compositor, 
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un ingegner®» un architetto, 
unindjenher®; unarquiteto, 
um engenheiro, um arquiteto, 


s iocatore di calcio. 

tista e uN gioca “A 
un aa e un djiocatore di cAltchio. 
un 


um dentista € um jogador de futebol. 


È un gruppo abbastanza vario. 
s É un grupo abastantza vario. 
É um grupo bem variado. 


_ Chissà di che stanno discutendo! 
Quissé di que stano discutendo!... 
Quem sabe 0 que estào discutindo!... 


Quem sabe? 

Além do seu significado original (chi sa = “quem sabe”), 
chissà pode significar “ralvez”, correspondendo ao 
“«quigd” do portugués. 


Di architettura, musica, legge... 
Di arquitetura, miisica, ledje... 
Sobre arquitetura, muisica, direito... 


- Di calcio, senza dubbio. 
Di caltchio, sentza dubio. 
Sobre futebol, sem divida. 


— Sa chi è quella bella signora? 
Sa qui é qiiela bela sinhora? 
Vocé sabe quem é aquela senhora bonita? 


Porta un vestito bellissimo. 
Porta un vestito belîssimo. 
Esta com um vestido lindo. 


— E una soprano dell'Opera. 
È una soprano del6pera. 


E uma soprano de bpera. 
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: i î i oggi. 
- Si chiama Laura Ardito. Li 9 corsi 
i 7 i i 
Si quiama Laura Ardito. vl soma 
no jornal de hoje. 


Ela se chama Laura Ardito. 
non crede? 


non crede? 
do acha? 


’ n =? - 
E i due signori che sono con lci° È molto i 
o a i “ ni È Ito bravo, 
Bi sinhori que sono con lei? É mo Ù 
F i due sinhori Q vio VEGA 


= , né ito bo 
E os dois senhores que estào com cla Ele é multo 


? 


Certo. A proposito, lo conosco. 


, are ni anzian _ ia ; 
Il signore piuttosto i IO Tcherto. A propòsito, lo conosco. 
si iutosto antziano i ; 
Il sinhore piu € Certo. Alids, eu 0 conhego. 


O senhor maîs velho 
a chiacchierare un poco con lui. 


Andiamo on lui. 


ri dor Andiamo a quiaquierare un poco Cc 
é un critico darte, are 
Vamos bater um papo 


é um critico de arte, 


e quello più giovane e più attraente 
e qiielo piu djibvane e piu atraente 
e aquele mais jovem e mais atraente 


è un attore. 
é un atore. 
é um ator 


Ma guardi chi sta entrando adesso. 
Ma guardi qui sta entrando adesso. 
Mas olhe quem està entrando agora. 


- È Alberto Di Sicone, 
È Alberto Di Sicone, 
E Alberio Di Sicone, 


il famoso regista. 
il famoso redjista. 
o fumoso diretor de cinema 


= Davvero? C'è y 
Davero? 
Verdade? 


. N articolo su di lui 
ché un articolo su di lui 


Ha um artigo sobre ele 
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TESTE O SEU ITALIANO 


Relacione as pessoas com as atividides que exercem, Mar 
" n ° Ar ft o x SIQUE 
cada resposta correta. Veja as respostas abaixo 


10 Pontos Para 


1.Un 'aftari  \ i 
nuomo d'affari \ \ guida un autobus o un tram (A) 
2.1 dottori 7 
ottori -} spengono incendi (B) 7 
3. Un pittore i 
pittore distribuisce la posta (C) 
4. Gli operai | 
2 arresta i criminali (D) 
S. Un musicist; 
sta dipinge quadri (E) 
6. Un portalet _ 
pi ettere suona il piano (F) 
7.1 pompieri A 
V) lavorano nel cinema (G)' 
8. Un conducente 
n A lavora in un ufficio (H) 
- La polizia DvD 
lavorano nelle fabbric 
riche (1) 
10. Gli attori e le attrici vw 
curano i malati (J) Cn 
"DOT ‘A-6 ‘y-g < 
8 ‘82 ‘994-614 * 
SI HS Th Eee 17 Ho] :s0isodsod 
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INFORMACOLES SOBRE 
A DIRECAO A SEGUIR — 


passo 
VIAGEM DE AUTOMOVEL 


Ecco degli esempi 
Eco délhi esempi 
Fis alguns exemplos 


del modo di dare degli ordini, 
del modo di dare délhi 6rdini, 
do modo de dar algumas ordens, 


e anche del uso dei pronomi 
e anque del uso dei pronòmi 
e também do uso dos pronomes 


negli ordini. 
négli 6rdini. 
nas ordens. 


L'uomo nell’automobile 
Luomo nelautomòbile 
O homem no autombvel 


parla con un pedone. 
parla con un pedone. 
fala com um pedestre. 


Gli domanda: “È questa 
Lhi domanda: “È qiiesta 
Pergunta-lhe: “È este 


Pronome objetivo indireto 
Gli (“Ihe") estd no lugar de “ao pedestre", 


+ ou aele”. 


ul 


la via per Ostia? 


Door: », i ‘a. ;, 
ortanto, tem a fungao de objeto indireto. © 
objetivos indiretos também podem ser stor > Pronome; 
Ò OS Ou tòn; 
Mico, 
» 1, 
cir. v pi . i, È dido, 
posicao (a, per, erc.). Veja quais sao 0s pronor 9 da pro, 
9 ne, 


indiretos para as demais pessoas: 


Os tònicos sdo usados apos 0 verbo, e pr 
, ece 


so bje tiv, 08 


pronome sujeito pronome objeto indireto 
Sona tonico 
x » (a) me 
lui i ne 
i gli (a) lui 
Lei te di 
- i (a) Lei 
o " (a) noi 
loro i 
loro (a) loro 


» 


pres. indic. 
Lei parla 


parlare 
Voi parlate 


Para 
substitui-se -© POP - 


pres. indic. 


scrivere Lei scrive 
Voi scrivete 
sentire Lei sente 


Voi sentite 


Os verbos qu 
sente do indicativo em 


cca ou -ga (Lei). 


os verbos da segune 
a (para 


e iém a primeira pessoa d 
-co ou -go fazem 0 ! 


imperativo 
parli 
parlate 


la e da terceira conjugagdes, 
Lei) e sem variagào para voi. 


imperativo 

scriva 

scrivete 

senta 

sentite 

o singular do pre- 
imperativo em 


dica (Lei) 
dite (Voi) 
venga (Lei) 
venite (Voi) 


dire — io dico 


venire — io vengo 


la via per Ostia?” 
o caminho para Ostia?” 


Il pedone gli risponde: 
Il pedone lhi risponde; 


O pedestre Îhe responde: 


No, signore. Non è questa 
— sinhore. Noné QUiesta 
iNao, senlior Nao é este 


Corta tao 
ce diritto per due isol 
ontinui dirito per due ìs 
Continue reto Ù 


au ancora. 
dliti ancora. 


enni 
por mais dois quartetrdes, 


O in A 
Oi ‘perativo para Lei e Voi 
A 0 
Umperativo é forinad, : 
O 


primeir, è 
a cor 
ug 


rativ j 
urivo Substituindo.s, 


a partir n 

partir do presente do indicativo. 

112 e -a por .j acao, forma-se o impe- 
Por -i (para Lei) 


Verbos de imperativo irregular 


essere (ser) 
avere (ter) 
andare (ir) 
fare (fazer) 
Poi, volti a sinistra, 
Poi, volti a sinistra, 
Depois, dobre à esquerda, 
fino al semaforo. 


fino al semaforo. 
até 0 semaforo. 


sia (Lei) 
siate (Voi) 
abbia (Lei) 
abbiate (Voi) 
vada (Lei) 
andate (Voi) 
faccia (Lei) 
fate (Voi) 
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Poi, prenda a destra. 
Poi, prenda a destra. 
Depois, pegue a direita. 


Segua quella via. È la strada giusta. 
Sègua qiiela via. E lastrada djusta. 
Siga aquela rua. È o caminho certo. 


Però faccia attenzione 
Però fatchia atentzione 
Mas preste atengào 


alla polizia stradale.” 
ala politzia stradale.” 
à policia rodoviaria.” 


Il signore lo ringrazia, 
Il sinhore lo ringratzia, 
O senhor o agradece, 


e continua per due isolati ancora. 
e continua per due isolati ancora. 


e continua por mais dois quarteirdes. 


Poi prende a sinistra 
Poi prende a sinistra 
Depois vira à esquerda 


e continua fino al semaforo. 
e continua fino al semàforo. 
e continua até o semaforo. 


Infine volta a destra. 
Infine volta a destra. 
Por fim, dobra à direita. 


Però un agente in motocicletta 
Però unadjente in mototchicleta 
Porém, um policial de motocicleta 
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ferma. 
segue. Lo te 
lo sCè Lo ferma. 


seglle 
lo se£ Pàra-0. 


segue 0 
gli dice: VAIL, 
Lhi ditche: “AUT 
Diz-the: “ALO! 


ala Sua patente " 
S î te. 
Sua paten SIT 
a sua carteira de habilitagao. 
e 


Mi di 
Mi dia la 
Mostre-m 


II signore gli consegna la patente. 

sig gli 0 Di 

] sinhore Ihi consenha la patente ‘ 
.. hor entrega-lhe a carteira de habilitagàao. 
O sent £ 


L'agente gli domanda: 
Ladjente lhi domanda: 
O policial pergunta-lhe: 


“Perchè tanta fretta? 
“Perqué tanta freta? 
“Por que tanta pressa? 


Mi dia anche il libretto di circolazione dell’auto.” 
Mi dia anque il libreto di tchirculatzione delauto.” 
Dé-me também o licenciamento do carro.” 


Il signore glielo dà. 
Il sinhore Ihelo da. 
O senhor lho da. 


Quando ha mais de um pronome 
Quando numa frase temos os dois tipos de pronome objeti- 
vo, 0 pronome objetivo indireto precede 
direto. O pronome objetivo indire 
gular e plural, forma uma sé pale 
vo direto. 

Ela lhe diz ìsso 

Ela lho diz = Lei glielo dice 


o pronome objetivo 
to da terceira pessoa, sin- 
avra com o pronome obje- 


No caso de pronomes objetivos terminados em -i, subsii 
; , > Substitui- 
se 0 «i por -© ou acrescenta-se a eles un -e quando sà itui 
O 
dos com outro pronome antes do verbo. Ida 


diga-me = mi dica 
diga-me isso = me lo dica 


dé-lhe = gli dia 
dé isso a ele = glielo dia 


L'agente redige il verbale di contravvenzione 
L’agente redidje il verbale di contraventzione 


O policial registra uma multa 


e la dà al signore. 
e la da al sinhore. 
ea dà ao senhor 


Gli ridà la patente 
Lhi ridi la patente 
Devolve-lhe a carteira de habilitagào 


e il libretto di circolazione, 
e il libreto di tchirculatzione, 
e o licenciamento do carro, 


dicendogli: — “Ecco qui! 
ditchéndolhi: — “Eco qiii! 
dizendo-lhe: — “Aqui esta! 


E faccia più attenzione 
E fatchia piu atentzione 
E preste mais atencao 


Os usos de fare 
O verbo fare é muito usado em expressdes idiomdaticas, nas 


quais assume significados variados. 


fare attenzione = prestar atengào 
fare un bagno = tomar um banho 
fare una domanda = fazer uma pergunta 
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fare la barba = barbear-se 
fare una passeggiata = dar un passeio 


» 


Ja prossima volta. 9 
la pròssima volta. 
2” 


da proxima ve 
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CONVERSACAO: DANDO ORDENS 


UNA SIGNORA: 
Una sinhora: 
Uma senhora: 


Maria, non sente? 
Maria, non sente? 
Maria, ndo està ouvindo? 


C'è qualcuno alla porta. 
Tché qualcuno ala porta. 
Ha alguém à porta. 


Apra, per favore. Chi è? 
Apra, per favore. Qui é? 
Abra, por favor Quem é? 


MARIA: 
Maria: 
Maria: 


È il garzone del 
È il gartzone del 
“ 0 rapaz da 


negozio di generi 
negotzio di d jéne 
mercearia 


alimentari 
TI alimentari 


Os pronomes ligam-se ao infinitivo 
Quando usados com o infinitivo, os pronomes objetivos 
direto e indireto podem unir-se a ele formando uma unica 


palavra. O infinitivo, por sua vez, perde o -e final. 
Ele vem nos ver = Lui viene a vederci — 
Lui viene a vedere noi 


LA SIGNORA: ta 
Bene. Li metta nel frigorifero. 


Bene. Li meta nel frigorifero. 
Otimo. Coloque-os na geladeira. 


E dica al ragazzo di lasciare il conto 
E dica al ragatzo di lachiare il conto 


E diga ao rapaz para deixar a conta 


sul tavolo della cucina. 
sul tivolo dela cutchina. 
sobre a mesa da cozinha. 


Ecco la lista per domani. 
Eco la lista per domani. 
Aqui està a lista para amanhà. 


La prenda e gliela dia, per cortesia. 
La prenda e lhela dia, per cortesia. 
Pegue-a e a dé ao rapaz, por gentileza. 


MARIA: 
Sì, signora. Subito. 
Si, sinhora. Subito. 
Sim, senhora. Num instante. 


LA SIGNORA: 
E adesso esco. 
E adesso esco. 
E agora vou sair. 


Vado prima dal parrucchiere, 
Vado prima dal parruquiere, 
Vou primeiro ao cabeleireiro, 


Dal parrucchiere 

Seguen-se algumas expressò. 

pelas mulheres no cabeleireiro: 
lavagem e mise-en-plis = lune vi 
quente demais = troppo smidna va 
mais claro = più chiaro 
mais escuro = più scuro 
manicure = manicure 


Dal barbiere 

E pelos homens no barbeiro: 
corte-me 0 cabelo = mi tagli i capelli 
ndo curio demais = non troppo corti 
Saca-me a barba = mi faccia la barba 
uma massagem = un massaggio 


e dopo vado a fare delle spese. 
e dopo vado a fare dele spese. 
e depoîs vou fazer algumas compras. 


Nel frattempo, pulisca la casa 
Nel fratempo, pulisca la casa 
Enquanto isso, limpe a casa 


e prepari il pranzo. 
e prepari il prantzo. 
e prepare 0 almogo. 


Ecco due vestiti, una gonna e un abito. 
Eco due vestiti, una gona e unàbito. 
Aqui estào dois ternos, uma saia e um vestido. 


Li porti alla lavanderia a secco. 
Li porti ala lavanderia a seco. 
Leve-as à lavanderia a seco. 


Diamine! Ancora il telefono... 
Di:imine! Ancora il teléfono... 
Puxa! O telefone outra vez! 


120 


essa in Piega 


MARIA: 


. È ' 
iamine- 246 
DI ressbes italianas que indicam surpresa, frustra- 


uitas eXP È È 
a tém uma tradugdo exata para 0 portuguées, 


gao ou tédio ndo para i 
as, depois de ouvi-las com certa freqiiéncia, voce sera 
mi o 7 ri 
per de perceber seu sentido e de empregd-las. Aqui estào 
c 
leuns exemplos: 
‘' Perbacco! = Por Baco! (deus do vinho na mitologia 
romana) 


Santo cielo! = Santo céu! 


Santa Madonna! = Nossa Senhora! 


da, per favore... Chi è? 
per favore... Qui é? 
or... Quem é? 


Rispon 
Risponda; 
Atenda, por fav 


È il mio amico Giulio. 

É il mio amico Djiilio. 

É 0 meu amigo Julio. 

Mi invita a ballare questa sera. 


Mi invita a balare qiiesta sera. 
Està me convidando para dangar esta noite. 


LA SIGNORA: 


Ma abbiamo degli invitati! 
Ma abiamo délhinvitàti! 
Mas temos convidados! 


Bene. Vada pure. Ma prima ci serva la cena. 


Bene. Vada pure. Ma prima tchi serva la tchena. 
Tudo bem, pode ir, mas antes sirva-nos 0 Jantar. 
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TESTE O SEU ITALIANO 


Verta para 0 italiano as frases imperativas abaixo. Marque 5 pont 
resposta correta. Veja a solugdo a seguir. OS para cada 


I. Venha aqui! NINO SI 11. Dé-me-o! 
\-__N 


2. Continue em frente. 12. Abra-a! 
3. Nio va! 13. Feche-0! 
4. Dobre è dircita. 14. Pegue-a! 
5. Dobre à esquerda. + 15. Leve-os! 
6. Diga-me! 
iga-me! 16. Limpe-os! 
7. Mostre-me! 17. Dé-Iha! 
ì ». De-Iha! 
8. Espere! 
18. Coloque-a aqui. 
9. Responda! 
19. Faga-o! 


10. Esteja atento! 
20. Nio o faga! 


OTUON ‘07 jEtor] 07 ‘61 ‘inbe je199C] 
n : Now ET 8I ieip eoID LI jeosind IT °9I jnuod 


TSI iepuosd è 
Tg] je 3 
Le ‘01 sepuodsny “4 n o €I jesde ET 71 jUIP O] ON "TI iQUOIZUON 
PENA 4; ‘8 iMISOWI IN‘ jeoip ara 
iepea u IN L jp ipy “9 censivis è NIOA "S 


A_UON ‘£ ‘on 
IP INUNUOO ‘7 jinb eSUoA ‘] :se1sods9d 


Resultado: _% 
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"- 


e 


wave 


DESEJOS E 
NECESSIDADES (QUERO, 


POSSO, PODERIA, 
PRECISO, GOSTARIA DE) 


passo 


Un giovane vuole vedere 
Un djiévane vuole vedere 
Um jovem quer assistir 


la partita di calcio, 
Ia partita di caltchio, 
à partida de futebol, 


ma non può entrare. 
ma non può entrare. 
mas ndo pode entrar. 


Perchè non può entrare? 
Perquéè non può entrare? 
Por que ndo pode entrar? 


Perchè non ha il biglietto d’entrata. 
Perqué non a il bilheto dentrata. 
Porque ele no tem entrada. 


Perchè non ne compra uno? 
Perquè non ne compra uno? 
Por que ndo compra uma? 


Perchè non ha abbastanza denaro. 
Perqué non a abastantza denaro. 
Porque ndo tem dinheiro suficiente. 


Senza soldi non può vedere la partita. 
Sentza séldi non può vedere la partita. 
Sem dinheiro ndo pode ver a partida. 
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Soldi ou denaro 
Tanto soldi como denaro significam dinheiro 


‘forma é usada sò no plur na: 
fe plural e a segunda, sé et Prime; 
1 


8tlar. 


Se vuole vederla, deve pagare. 
Se vuole vederla, deve pagare. 
Se ele quiser vé-la, tera de pagar: 


Volere, potere, dovere 
Volere (“querer”), potere (“poder”), dovere (* 
podem ser usados sozinhos ou acompanhados d. ; 
verbo, que estarà sempre no infinitivo. Esses a 


‘ 
dev, er”) 
Um Outro 


- do Li S : 
sdo irregulares no presente do indicativo A; 
volere potere dovere 
io voglio posso dev 
tu i i i 
1 vuoi puoi devi 
ui vuole può deve 
noi È i 
do vogliamo possiamo dobbiamo 
ini —-; potete dovete 
vogliono possono devono 


- ecco uno dei suoi amici: 
- eco uno dei suoi amitchi: 
as eis um dos seus amigos: 


Gli d ; i 

i giro 7 Ho bisogno di duemila lire. 

ES -0 bisonho di duemila lire, 
e: — Preciso de duas mil liras » 


“Precisar” 

Aver bisogno sig 
Abbiamo bis 
P recisamos 

Bisognare sigr 

Usado na te 

impessoal, 
Bisogna andare via 

Preciso ir em A 


ni, di pas “a 
ifica “precisar”, “ter necessidade”. 


ogno di i 
; gno di sapone e asciugamani. 
e sabdo e ivalha. 


rifica “ de È 
na ser necessdrio” ou “ser preciso”. È 
DEess î 
Pessoa do singular pois é um verbo 
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per vedere la partita. 
per vedere la partita. 
para ver a partida. 


Puoi prestarmele? 

Pudi prestirmele? 

Pode me emprestar? 

. quando puoi ridarmele? 


quando puòi ridirmele? 
o vocé pode devolver? 


- Dipende.. 
Dipende... 
Depende... quand 


lomani, certamente. Parola d’onore! 
tchertamente. Parola donore! 
rieza. Palavra de honra! 


- Oh, d 
O, domani, 
Oh, amanhà, com ce 


lare avanti. 


- La mia auto non può and 
re avinti. 


La mia auto non può anda 
O meu carro ndo pode andar. 


Per la sua automobile 
Eis algumas expressbes-chave quando se trata de carros: 


Encha o tanque = Faccia il pieno 

Verifique o bleo = Verifichi l’olio 

Verifique a presso = Verifichi la pressione 

Verifique a bateria = Verifichi la batteria 

Isto ndo està funcionando. Pode consertà-lo? 
non funziona. Lo può riparare? 

Este pneu precisa ser trocado = Bisogna cambiare ques- 


= Questo 


ta gomma 
Quanto tempo é preciso esperar? = Quanto tempo bisogna 
aspettare? 


— Non sa perchè? 
Non sa perqué? 
Nao sabe por qué? 


— Perchè non c’è benzina nel serbatoio. 
Perquè non tché bendzina nel serbatéio. 
Porque néo hd gasolina no tanque. 


Quando non c’è benzina nel serbatoio, 
Quando non tché bendzina nel serbat6io, 


Quando ndo hd gasolina no tanque, 


il motore non può funzionare. 
il motore non può funtzionare. 


o motor néo pode funcionar: 


Bisogna metterci della benzina. 
Bisonha métertchi dela bendzina. 
ÈÉ necessario pòr gasolina (nele). 


Ci — uma palavra muito importante 

Ci significa “nos”, “a nés”, mas também é uma Particul, 

que substitui un lugar. Nesse caso, pode significar “a sa 

ce_nss» sepza " ui” 
ali”, “la”, “neste lugar”, “naquele lugar”, etc. Le 


Vocé vai à festa? Sim, vou (ld) = Vai alla festa? Sì, ci vado 


Todavia, ci ndo pode substituir “daqui”, “dali”, “de la” 
deste lugar”, “daquele lugar”. Nesse caso, usamos ne. 


Vou-me embora (daqui.) = Io me ne vado. 


- Dove si può comprare della benzina? 
Dove si può comprare dela bendzina? 
Onde se pode comprar gasolina? 


— Se ne può comprare a una stazione di servizio. 
Se ne può comprare a una statzione di servizio. 
Pode-se comprar num posto de gasolina. 


— Ce n'è una qui vicino? 
Tche né una quii vitchino? 
Ha um (posto de gasolina) aqui perto? 


Due ragazze 
Due ragatze 
Duas garotas 
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sono in difficoltà. 
sono in dificoltà. 
estào em dificuldades. 


atico della loro macchina è forato. 
dela loro maquina é forato. 
delas està furado. 


Un pneum 
Un pneumitico 
Um pneu do carro 


Esse non possono cambiare la ruota 
Esse non péssono cambiare la ruota 


Elas ndo podem trocar 0 pneu 


perchè non hanno un cric. 
perqué non ano un cric. 
porque nao tém macaco. 


Ma ecco un giovane 
Ma eco un djiovane 


Mas um rapaz 


che arriva in una macchina sportiva. 
que arriva in una miquina sportiva. 
està chegando num carro esporte. 


Domanda loro: “Vi posso aiutare?” 
Domanda loro: “Vi posso aiutare?” 
Pergunta-lhes: “Posso ajudar (vocés)?” 


“Certamente, Lei può prestarci un cric?” 
“Tchertamente, Lei può prestàrtchi un cric?”? 
“Com certeza. Pode emprestar-nos um macaco?” 


“Ma posso fare ancora di più”, dice lui. 

66 
Ma posso fare ancora di piu”, ditche lui. 
Mas eu posso fazer mais ainda”, diz ele. 


i Posso cambiare la ruota io stesso.” 

6 . 

“Posso cambiare la ruota io stesso.” 
Eu mesmo posso trocar 0 pneu.” 
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CONVERSACAO: UM PROGRAMA 
DE TELEVISAO 


FRANCO: 
Che peccato! Stasera danno 
Que pecato! Stassera dano 
Que pena! Esta noite vai passar 


un programma molto interessante 
un programa molto interessante 
um programa muito interessante 


alla televisione. Ma, sfortunatamente, 
ala televisione. Ma, sfortunatamente, 
na televisao. Mas, infelizmente, 


non posso vederlo, perchè 
non posso vederlo, perqué 
nao posso vé-lo, porque 


il mio apparecchio non funziona. 
ìl mio aparéquio non funtziona. 
on 2, Ù i 
neu televisor nào esta funcionando. 


Devo farlo riparare. 
Devo farlo riparare 
Preciso mandar consertà-Io, 


Outro Uso de fare 


Are Seguido do i, 
dar”, Ou seji 
verbo seja 


i 5 small 
Yfinitivo de outro verbo equivale a È 

dei I 
a, fazer com que a agdio expressa pelo se8! 


executada. 


Vuole f; È. 
128 ar Stirare questo? 


Quer mandar passar isto? 


Vuole far portare la colazione? 
4 a? 
Quer mandar trazer 0 café da manhà: 


ALBERTO: 


Ma per 


chè non chiama il servizio di riparazioni? 
ris 8 Lie dt ary 
€ iama i tzio di riparatziòni? 
e n quiama il servi 
Ma perque no 


“ta ito. lia 
Mas por que ndo chama a assistencia técnica! 


FRANCO: 
A quale scopo? Lei sa 
A quale scopo? Lei sa 
Para qué? O senhor sabe 


che non possono mai venire subito. 
que non péssono mai venire subito. 
que eles nunca podem vir na hora. 


Mais uma vez a dupla negagao 
Construg6es com mai (“nunca”) também apresentam uma 


dupla negagào — non... mai —, como nos casos de niente e 


nessuno, que vimos no Passo 4. 


ALBERTO: 
Allora, se vuole proprio vedere 
Alora, se vuole préprio vedere 
Entao, se deseja ver mesmo 


questo programma, venga da me. 
giiesto programa, venga da me. 
este programa, venha a minha casa. 


FRANCO: 
Questo è molto gentile da parte Sua. 
Qiiesto é molto djentile da parte Sua. 
E muita gentileza sua. 
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Ma non vorrei disturbarLa. 
Ma non vorrei disturbarLa. 
Mas ndo gostaria de incomoda-lo. 


Vorrei 
Vorrei é a forma condicional do ve 
adiante. Mas aqui ele se apresenta 
de se pedir ou declarar alguma coi 
taria”, em portugués. 


ALBERTO: 
Ma che dice! Che disturbo? 
Ma que ditche! Que disturbo? 
Nao diga isso! Que incomodo? 


Anzi! Possiamo vedere il programma insieme! 
Antzi! Possiamo vedere il programa insieme! 
Alias! Podemos ver o programa juntos! 


A proposito, che tipo de programma è? 
A propòsito, que tipo de programa é? 
A propéòsito, que tipo de programa é? 


FRANCO: 
Come? Non lo sa? È il Festival di San Remo, 
Come? Non lo sa? É il Féstival di San Remo, 
Como? Nao sabe? É o Festival de San Remo, 


con tutte le nuove canzoni di quest'anno. 
con tute le nuove cantzoni di qiiestano. 
com todas as novas cangées deste ano. 


ALBERTO: 
A che ora comincia? 
A que ora comintchia? 
A que horas comeca? 
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FRANCO: 


rbo volere, que Veremos 
como uma forma polida 
sa. Corresponde a “Bos. 


Alle nove precise. 
Ale nove pretchise. 
As nove horas em ponto. 


È > 5 ima. 
ALBERTO: siamo mangiare qualche cosa prim 
Allora, pos mandjiare qualque cosa prima. 


ja mo ; 
ra, poss! ntes. 
Alora, Filme comer alguma coisa a 
Entao, 


i ? 
Vuole tenermi compagnia a cena: 


i ? 
Vuole tenèrmi companhia a tchena? 


j 2 
Quer me acompanhar no jantar? 


FRANCO: LV i 
Volentieri! Ma vorrei invitarLa 10, 
Volentiéri! Ma vorrei invitarLa io. 


Com prazer! Mas eu gostaria de convidd-lo. 


ALBERTO: 
Ma no, La prego! 
Ma no, La prego! 
Nada disso! Faga o favor! 


FRANCO: 
Ma sì, insisto. 
Ma si, insisto. 
Mas eu insisto. 


ALBERTO: 
In questo caso, se insiste, 
In qiiesto caso, se insiste, 
Nesse caso, se insiste, 


non posso rifiutare. 
non posso rifiutare. 
ndo posso recusar. 
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FRANCO: 


Allora, siamo d'accordo, 
Alora, siamo dacordo, 


Entuo, estamos de acendo. 


Eotriamo în questa piccola trattoria, 
Entriamo în questa picola tratoria. 
Entremos nesta pequena cantina. 


Trattoria — ristorante 


A diferenga entre trattoria e ristorante é 


que trattoria $ 
menor, geralmente dirigida por uma familia e oferece comi. 
da mais “caseîra”, 


Non è molto cara e si mangia benissimo. 
Noné é molto cara e si mandjia benissimo. 
Ndo é muito cara e come-se muito bem. 


ALBERTO: 


Bisogna mangiare un pò alla svelta, 
Bisonha mandjiare un pò ala svelta, 
È preciso comer com certa rapidez, 


se non vogliamo perdere 
se non volhiamo pérdere 
se ndo quisermos perder 


l'inizio del Programma, 
linitzio del programa, 


0 inicio do Programa 


Masculino terminado em + 
SSUN como © Portugués 
Munam em sa di da 
"a e sdo maze 

ni ascu 


I 

Agia "70 tere 
0 italiano tem palavras Di rd 
o Ù 
linas e, portanto, fazem 0 P 
i Programma _ i Programmi 
N Problema _ Problemi 
Utema_ i temi 
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°U ITALIANO 





€ 2 ‘ Ntos para cada res- 
Ss rintes frases para 0 portugues. Marque 10 p' S 

T za as Segl $ Ses ( 

raduza 2 g > : % 

posta correta. Veja a solugio a seguir 


1. Ho bisogno di soldi. 


nel ARIE TIE 


2. Bisogna pagare. 


A AS, 


3. Siamo d’accordo. 





; i ? 
4. Vuole tenermi compagnia a cena? 





5. Puoi prestarmi duemila lire? 

IRR gl it SaS RIE EI e I 
6. Non vorrei disturbarLa. 

ETERO I BRIO 
- Vorrei vedere la partita, 

AE ERI 

8. Venga da me. 

“e e ie LE cari 
+ Perehè non compra un biglietto? 


O I I I AI 
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10. Perchè non ha abbastanza denaro. 


Gee 


"QUAL: 
MIS19IJNS O19YUIP Wid) OrU onbiog ‘01 gepenuo eu 
‘epr, un eIduio 
9 or 


TESTI CYUILU R EUUIA ‘g | 
I A "8 ‘epnied è 194 op eis Ud 

. SA € PISO ‘/ ‘0 Nb 10, . 

i I-PPOWIOIY 

v DUI 


OEN ‘QQ SCI 5 a 
SENT 9 GSEAI] IIW Senp ItIsoIdUIO DUI Apog ‘S jImut 9P tub, 
OPIOOE AP SOWRIST ‘€ ces S IMIUE[ cu 1eYued Le)soz 
IST “€ “Ieded osisvold 3% ‘ONOQuIp 5 *AUIOSE au n: 
*VUMIP op OSIO] ‘|: 
su I :se 


Isodsay 


Resultado: x 


134 


USO DOS VERBOS 


passo REFLEXIVOS 


Il signor Capobianco si alza di buon'ora. 
Il sinhore Capobianco si altza di buonora. 


O Sr. Capobianco se levanta cedo. 


Si lava i denti e la faccia, 
Si lava i dénti e la fitchia, 
Escova os dentes e lava o rosto, 


e si fa la barba. 
e si fa la barba. 
e faz a barba. 


Verbos reflexivos 
Si alza e si veste s4o exemplos de verbos pronominais refle- 


xivos (alzarsi e vestirsi), isto é, verbos que indicam uma 
agào que recai sobre o proprio sujeito. 


Farsi la barba 
Farsi la barba é “barbear-se”, “fazer a (propria) barba”. 
Farsi fare la barba é “nandar alguém fazer-Ihe a barba”. 


Poi si veste. 
Poi si veste. 
Depois se veste. 


Un po’ più tardi si alzano i bambini. 
Un pé piu tardi si siltzano i bambini. 
Um pouco mais tarde as criangas se levantam. 
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Si lavano, si pettinano i capelli 
Si liano, si pétinano i capéli 
Lavam-se e penteiam 05 cabelos 


Uso dos possessivos 


O possessivo geralmente ndo é usado quando NOS ref. 
eJeri 
a partes do nosso corpo usando um verbo refle Mos 


xivo, 


e sì vestono in fretta. 
e si véstono in freta. 
e se vestem apressadamente. 


Allora, si mettono a tavola 
Alora, si métono a tivola 
Entàao, sentam-se à mesa 


per fare colazione. 
per fare colatzione, 
para tomar o café da manhd. 


Per la prima colazione, 
Per la prima colatzione, 
Para o café da manha, 


As refeicdes do dia 
Na Itàlia existem trés 


; re, 
zione (“o café 


da manhàa”), 


cena (“o jantar”), E Îl pranzo (“o alnoco”) e la 
* SAlsfem outras duas refeicbes interme- 
40 generalizado: lo spuntino 


didrias, que nao Sdo de uso 1 


prendono del succo d’arancia 
préndono del suco darsintchia 
tomam suco de laranja 
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feicGes principais: la (prima) cola- 


otti con Una 


ci bise 
e de ti con una 


j biscò 
e dei d 
e bi scoitos COM ima 
za di caffelatte. 
| cafelate. 
com leite. 


taz 
tatza di È 
xfcara de café 
or Capobianco 
tzione, il sinbor Capobianco 
da manhà, 0 Sr Capobianco 


colazione, il sign 
Dopo la € 


Dopo la colatz 
Depois do café 


si mette il cappotto € il cappello 


si mete il capoto € il capelo 
poe o chapéu 


veste 0 casaco € 
e va in ufficio. 

e va in ufitchio. 
e vai para 0 escritorio. 


I bambini si mettono 
I bambini si mètono 
As criangas vestem 


i cappotti e i berretti, 
i capòti e i berréti, 
os casacos e as boinas, 


prendono le cartelle 
préndono le cartele 
pegam as mochilas 


e vanno a scuola. 
e vano a scuola. 
e vdo para a escola. 


Adesso, la signora Capobianco 
Adesso, la sinhora Capobianco 
Agora, a Sra. Capobianco 
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si sente stanca! st MNICOnti 
gi sente stanca: sì ricorica 
sente-se cansada: volta para a cama 


Ir para a cama 
Andare a letto e coricarsi é "ir para a cama” 
Ricoricarsi, portanto, é “voltar para a cama " 


e subito sì addormenta di nuovo, 
e subito si adormenta di nuovo. 
e logo adormece outra vez. 


In Italia la seconda colazione 
In Italia la seconda colatzione 
Na Italia 0 almogo 


si fa generalmente 
si fa djeneralmente 
se faz geralmente 


fra l'una e le tre. 
fra luna e le tre. 
entre uma e trés horas. 


La maggior parte della gente 
La madjior parte dela djente 
A maior parte das pessoas 


Gente 
Gente pode significar “pessoas” oy “ ni 
portuguès, é uma pala ou “gente”. Como em 


; vra femini, , È p 
muitas pessoas de ambos a sex, na e singular, mas inclui 
OS. 


spesso ritorna a casa per mangiare 
| » 
spesso ritorna a casa per mandjiare 
com fregiiéncia volta para casa para da 
h 


e poi ritorna in ufficio nel pomeriggio 
e pòi ritorna in ufitchio nel pomeridjio. 
e depois volta para o escritòrio à tarde. 
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aluudon® di solito 
go di solito 
ralmente 


A 

nce” 
I negòtei quisdot 
, sa 
O comerto fecha 8‘ 


dall'una alle Quattro. 


daluna ule 
da uma às qual 


quatro. 
TO, 


E poi riaprono 
E poi riaprono 
E depois reabre 


e rimangono aperti fino alle otto. 
e rimangono apérti fino ale oto. 
e permanece aberto até às otto horas. 
Poi la gente torna a casa 0 

Poi la djente torna a casa o 

Depois, as pessoas voltam para casa ou 


va a al ristorante o in trattoria. 
va a al ristorante o in tratoria. 
vao a algum restaurante ou cantina. 


Altri prendono un caffè 
Altri préndono un café 
Outros tomam um café 


o un aperitivo 
o unaperitivo 
ou um aperitivo 


in un caffè all'aperto 
in un café alaperto 
em um café ao ar livre 


per conversare con gli amici 
per conversare con lhi amitchi 
para conversar com os amigos 
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e per vedere passare la gente 


erp he CONVERSAGAO: INDO A UMA 
e para p I! REUNIAO DE NEGOCIOS 


per il corso, di sera: 
per il corso, di sera. 
pela avenida, à noite. 


_ Faccia presto. 
Fatchia presto» 
Seja rapido. 


Dobbiamo andarcene adesso. 
Dobiamo andartchene adesso. 
Precisamos ir embora agora. 


Um verbo + dois pronomes 

O verbo andarsene (andare + si + ne) significa “ir embo- 
ra”. Por razbes de ordem fonética, o pronome reflexivo si 
transforma-se em se quando é colocado antes de ne. 0 
mesmo ocorre com Ci ( andare + ci + ne = andarcene). 


Non vogliamo arrivare tardi 
Non volhiamo arrivare tardi 
Nao queremos chegar tarde 


alla riunione. 
ala riunione. 
à reunido. 


- Nonsi preoccupi. 
Non si preòcupi. 
Néo se preocupe. 


Abbiamo ancora mezz'ora. 
Abiamo ancora medzora. 
Temos ainda meia hora. 
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Non vogliamo arrivare troppo presto. 
Non volhiamo arrivare tropo presto. 
Néo queremos chegar cedo demais. 


Vediamo - Lei s'incarica 
Vediamo - Lei sincarica 
Vejamos - Vocé se encarrega 


di portare i documenti, vero? 
di portare i documénti, vero? 
de levar os documentos, certo? 


Sì, ecco la corrispondenza 
Si, eco la corrispondentza 
Sim, aqui està a correspondéncia 


concemente il contratto. 
contchernente il contrato. 
referen te ao contrato. 


Ma il contratto stesso? 
Ma il contrato stesso? 
Mas e o (proprio) contrato? 


Dio mio! Dov'è? 
Dio mio! Dové? 
Meus Deus! Onde està? 


È Lei che ce l’ha. 
E Lei que tche la. 


È vocé que està com ele. 
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h, sì; 0 mi ricord 
si è: or j ricordo. h 
DA ra estou lembrando. 
Ah, Sim 
Mi aspetti QU! 


- Nonsi disturbi. 
Non si distirbi. 


Um dos modos de falar no futuro 
Pode-se falar de planos futuros usando 0 verbo andare a + © 
infinitivo do verbo, numa estrutura semelhante ao portu- 


gués (ir + infinitivo). 


Domani andiamo 2 visitare i Musei Vaticani. 
Amanha vamos visitar os Museus do Vaticano. 


O tempo futuro sò serà apresentado no Passo 17. 


Néo se incomode. 


Um uso particular dos verbos reflexivos 

Muitos verbos reflexivos indicam estados emocionais: di- 
sturbarsi (‘“incomodar-se’), preoccuparsi ( “preocupar-se ") 
calmarsi (“acalmar-se"), arrabbiarsi ( “zangar-se ”), agitar- 


si ( “agitar-se”). 


Soa melhor 
Nesta frase, ce està em lugar de ci 
- “« n «i ] 
do (“o documento està com vocé” o sla 


2,3 x ‘e .) Por 
fonética, o ci transforma-se em ce i uma questào de 
(no caso, \'). es de outro pronome 


Me ne occupo io. 
Me ne écupo io. 
Eu cuido disso. 


Ecco: ce n'è uno che aspetta 
Eco: tche ne uno que aspeta 
Pronto. Hi um esperando 
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giù, davanti all'entrata. 
djiù, davanti alentrata. 


ld embaixo, em 


Benone. Andiamo via dunque, 
Andiamo via dunque, 


Benone. # 
Otimo. Vamos embora entao, 


e subito. 
e subito. 
eja. 


Ma si calmi, caro amico! 
Ma si cilmi, caro amico! 
Mas acalme-se, caro amigo! 


E soprattutto 
E sopratuto 
E principalmente 


non si agiti 
non si Adjiti 
nao fique agitado 


durante la riunione. 


durante la riunione. 
durante a reunigo. 
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frente à entrada. 





ses para o itali 
sta correta. 


Verta as fra 
para cada respo 


1. Eles se levantam cedo. 


ano usando os verbos reflexivos. Marque 10 pontos 


Veja a solugào a seguir. 


VEE nei iI 


2. Ele se barbeia. 


ILA] SAI RTRT 


3. Ele lava o rosto. 


E I io init 


4. Ela se sente cansada. 


e O nonnina 


5. Adormece. 


I I de e inni 


6. Nîo se preocupe. 


I PS IE E nr 


7. Seja rapido. 


ATO FEO AE SE iene 


8. Nîo fique agitado. 


LIA i i rara 


9. Nîo se incomode. 


“ueo IS ‘OI ‘IQIMISIP Is UON ‘6 ‘ng 
199CH "L ‘idno9091d 15 UON "9 ‘EIUQULIOPPE IS *G *EdUEIS sim 
È 19 ‘7 "RIO LUONQ IP OUEZIE IS ‘] :SEISOAsAy 


“g ‘o1s91d è 
Is UON '8 1ISTE ‘*equeg LI CJ 


19 ‘p (010904 PI PAT 


Resultado: — 
o 
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passo 


PREFERÉNCIAS E 


OPINIOES 


Siamo alla spiaggia. 
Siamo ala spiadjia. 
Estamos na praia. 


Tre ragazze 
Tre ragatze 
Trés garotas 


sono sedute sulla spiaggia. 
sono sedute sula spiadjia. 
estào sentadas na praia. 


Non vogliono nuotare. 
Non vélhono nuotare. 
Elas nao querem nadar. 


L'acqua è fredda. 
Laqua é freda. 
A agua està fria. 


Il sole è caldo. 
Il sole é caldo. 
O sol està quente. 


E preferiscono stare al sole. 
E preferiscono stare al sole. 
E elas preferem ficar ao sol. 


Una di loro porta 
Una di loro porta 
Una delas usa 
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un costume da bagno rosso. 
un costume da banho rosso. 
um maiò vermelho. 


Il costume dell'altra è verde. 
Il costume delaltra é verde. 
O maiò da outra é verde. 


Masculino / feminino 
Observe a variagào dos adjetivos terminados em 


È 4 -€ quanto 
ao género e ao numero. Tomamos como modelo o adjetiy 
grande. 2 

singular plural 
masc. un ragazzo grande dei ragazzi grandi 
fem. una ragazza grande delle ragazze grandi 


Il bikini della terza è bianco. 
Il biquîni dela tertza é bianco. 
O biquini da terceira é branco. 


Il cielo è azzurro chiaro 
Il tchielo é adzurro quiaro 
O céu é azul-claro 


con nuvole bianche. 
con nùvole bianque. 
com nuvens brancas. 


Il mare è azzurro scuro. 
Il mare é adzurro scuro. 
O mar é azul-escuro. 


Davanti alle ragazze 
Davanti ale ragatze 
Em frente às garotas 


alcuni giovanotti stanno suonando 
alcuni djiovanòti stano suonando 
alguns rapazes estào tocando 
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tando canzoni. 


la chitarra e Can a 
ntando cantzòni. 


Ja quitarra e ca a 
violao e cantando cangoes. 


stanno ascoltando la musica. 


Le ragazze A 
LS Itando la musica. 


Le ragatze stano asco 
estào escutando a musica. 


As garotas 
A loro piace sentire la musica, 

A loro piatche sentire la musica, 
Elas gostam de ouvir a musica, 


Le piace? = “gosta?” 
Piacere significa “gostar”, mas seu uso é semelhante ao de 
“agradar”, com esse sentido, em portugués. 


Le piace la musica? 
O senhor gosta de musica? 
Agrada-lhe a musica? 


Mi piacciono i vini francesi. 
Gosto dos vinhos franceses. 
Agradam-me os vinhos franceses. 


Observe que o sujeito é aquilo de que se gosta, ou seja, “a 
musica” no primeiro exemplo e “os vinhos franceses" no 
segundo. 


ed ai giovanotti piace suonare. 
edai djiovanòti piatche suonare. 
e os rapazes gostam de tocar. 


La ragazza bionda dice alla bruna: 
La ragatza bionda ditche ala bruna: 
A garota loira diz à morena: 


ii 
Cantano bene, non credi?” 

‘e £ 
Cintano bene, non crédi?” 
Eles cantam bem, nào acha?” 
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“Certo”, risponde la bruna. 
“Tcherto”, risponde la bruna. 


“E verdade”, responde a morena. 


“Cantano bene tutti quanti, 
“Cintano bene triti quanti, 
“Todos eles cantam bem, 


però quello nel mezzo canta meglio di tutti.” 
però qiiclo del medzo canta melho di triti.” 
mas aquele do meio canta melhor” 


Comparativo de superioridade dos advérbios 
Constréi-se com più (“mais”): 


piano = devagar 
più piano = mais devagar 
Bene e male séo irregulares: 


bene = bem 
meglio = melhor 


male = mal 
peggio = pior 
Superlativo 
O grau superlativo é formado pelo acréscimo de -issimo. 


pianissimo 
benissimo 


Uno dice all’altro: 
Uno ditche alaltro: 
Um diz ao outro: 


“sono carine quelle ragazze, no? 
«Sono carine qiiele ragatze, no? 
“Sao bonitas aquelas garotas, ndo? 


Mi piace di più la bruna.” 
Mi piatche di piu la bruna.” 
Eu gosto mais da morena. ” 


“Macchè!” dice l’altro. 
“Maqué@!” ditche l’altro. 
“Que nada!” diz 0 outro. 


“La bionda è più carina della bruna.” 
“La bionda é piu carina dela bruna.” 


“A loira é mais bonita que a morena.” 


Comparativo e superlativo dos adjetivos 


Forma-se o comparativo de superioridade dos adjetivos 


com più e o superlativo relativo com il più: 
grande = grande 
più grande = maior 
il più grande = 0 maior 


“Ti sbagli”, dice la bionda. 
“Tisbalhi”, ditche la bionda. 
“Esta enganada”, diz a loira. 


“Quello a destra canta meglio.” 
“Qielo a destra canta melho.” 
“Aquele à direita canta melhor.” 


Buono e cattivo séo irregulares quanto à formagao do 
comparativo e superlativo relativo: 


buono = bom cattivo = mau 
migliore = melhor peggiore = pior 
il migliore = o melhor il peggiore = o pior 


Observe que na comparagào usa-se più... di. 


Dopo un poco i giovanotti smettono di cantare. 
Dopo un poco i djiovanéti smétono di cantare. 
Pouco depois os rapazes param de cantar 
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Paolo é più alto di Mario. 
Paulo é mais alto que Mario. 


È IT 
Il terzo dice: “Non è vero! 
Il tertzo ditche: “Non è vero! 
O terceiro diz: “Néao é verdade! 
La rossa è la più carina di tutte. 
7 ti . . . ” 
La rossa é la più carina di tute. 


A ruiva é A mais 
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bonita de todas.” 


CONVERSACAO: FAZENDO COMPRAS 


UNA SIGNORA: 
Una sinhora: 
Uma senhora: 


Dobbiamo comprare alcuni regali 
Dobiamo comprare alcini regiili 
Temos que comprar alguns presentes 


per gli amici e la famiglia. 
per lhi amitchi e la familha. 
para os amigos e para a familia. 


Ecco un buon negozio. Entriamo? 
Eco un buon negétzio. Entriamo? 
Otha uma boa loja. Vamos entrar? 


LA COMMESSA: 

La comessa: 

A vendedora: 
Desidera qualcosa, signora? 
Desidera qualcosa, sinhora? 
Deseja alguma coisa, senhora? 


LA SIGNORA: 
Per favore, ci mostri 
Per favore, tchi méstri 
Por favor, mostre-nos 


alcune sciarpe di seta. 
alcune chiarpe di seta. 
algumas echarpes de seda. 
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LA COMMESSA: 
Eccone due, signora, e 
x > 
Econe due, sinhora, de na 
Aqui esiào duas (delas), senhora, di e 


Eccone = Ecco ne A COMMESSA: ; MST 
È Duemila e novecentocinquanta lire, signora. 


pi a i 2 . 
Na frase Eccone due, o ne esté em lugar de sciarpe dj sel Duemila e novetchentotchinquanta lire, sinhora. 
Cla, ue Tui è 
Duas mil, novecentos e cinqiienta liras, senhora. 


una nera € bianca 


mena LA SIGNORA: I 
eresie ce Cielo! È abbastanza caro! 
Tchielo! E abastantza caro. 


i j sus! É bem caro! 
e l’altra verde e blù. Fo 
i 
e laltra verde e blu. 
e outra verde e azul. 


Non ha qualcosa di meno caro? 
i ? 
Non a qualcosa di meno caro? 
A senhora ndo tem alguma coisa menos cara? 


Blù 
O adjetivo blù é invaridvel. Ele mantém a mesma forma LA COMMESSA: s di ia i 
; a - ì, si . Però non è di seta pura. 
para 0 masculino e o feminino, singular e plural. i Sì, signora. Pe , 3 di P 
| Si, sinhora. Però noné di seta pura. 


Sim, senhora. Mas nào é de seda pura. 


Le piacciono? 

scio i 
Le pistchiono? i Come trova queste? 
Come trova qiieste? 


A senhora gosta? 
O que acha destas? 


LA SIGNORA: 
Mi piace questa qui. 
Mi piatche qiiesta qiii. 
Eu gosto desta aqui. 


Vengono in giallo, in rosa, 
Véngono in djialo, in rosa, 
Tem amarelo, rosa, 


I colori sono più vivaci, violetto e altri colori. 
I colòri sono piu vivatchi, violeto e altri colòri. 
As cores sîo mais vivas. Violeta e outras cores. 
e il disegno è Più bello, È si di più, sono meno care, 
e il disenho é piu belo. ” sa piu, sono meno care, 
È ) além do mats, SdO Menos Caras, 


e a estampa é mais bonita. I 155 
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duemila e mille e cinquecento lire. 
duemila e mile e tchinquetchento lire. 
duas mil e mil e quinhentas liras. 


LA SIGNORA: 
Non sono tanto belle 
Non sono tanto bele 
Nao sao ti0 bonitas 


quanto le altre. 
quanto le altre. 
quanto as outras. 


Comunque, compriamo questa violetta 
Comungiie, compriamo qiiesta violeta 
Em todo caso, vamos comprar esta violeta 


per la zia Isabella. 
per la tzia Isabela. 
para a tia Isabela. 


IL SIGNORE: 
D'accordo. E adesso, 
Dacordo. E adesso, 
Està bem. E agora, 


D'accordo 


E uma expressào idiomdtica que 


pode significar 
bem”, “tudo bem » 


“concordo”. 


che compriamo per la mamma? 
que compriamo per la mama? 
o que compraremos para a mame? 


LA COMMESSA: 


Guardi questa bella collana, signore. 
Guardi questa bela colana, sinhore. 
Olhe este belo colar, senhor 
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“està 


spit een 


IAT TT 


olo dieci mila He 
diétchi mila lire. 
dez mil liras. 


Costa $ 
Costa solo 
Custa somente 


non Le pare? 

> 
non Le pare- 
o acha? 


È molto bella, 
É molto bela, i 
É muito bonito, nd 


IL SIGNORE: 
Sì, è vero. 
Si, é vero. 
Sim, é verdade. 


LA SIGNORA: o 
La compriamo, Caro : 
La compriamo, caro? 
j ido? 
Vamos compré-lo, querido! 


IL SIGNORE: 
Sì, perchè no? 
Si, perqué no? 
Sim, por que no? 


LA SIGNORA: 
La prendiamo. 
La prendiamo. 
Vamos levar. 


IL SIGNORE: 


Ed ora, vorrei comprare 
Edora, vorrei comprare 
E agora, gostaria de comprar 


E = ed 


e ele o 
5 i de-se acrescentar a 
e é seguido de vogal, po< 7 
panni - fi de duas vogats. 
vicd com a conjun- 
O mesmo pode-se fazer com a preposicao a € Co 


chamado -d euf6nico, evitando 0 encontro 


”» 


gdo 0 (“ou 


qualche cosa per la mia segretaria. 
qualque cosa per la mia segretària. 
alguma coisa para a minha secretària. 


Quei grandi orecchini — 
Qiiei grandi orequini - 
Aqueles brincos grandes — 


me li può mostrare? 
me li può mostrare? 
pode me mostrar? 


LA COMMESSA: 
Certamente, signore. 
Tchertamente, sinhore. 
É claro, senhor. 


Sono d’oro e sono molto belli. 
Sono doro e sono molto béli. 
Sao de ouro e muito bonitos. 


LA SIGNORA: 
Alfredo, per l’amor del cielo! 
Alfredo, per lamor del tchielo! 
Alfredo, pelo amor de Deus! [do céu ] 


A supressdo fonética do -e 


quegli orecchini 
Ihi orequini 
les brincos 


In ogni caso, Alte 
In énhi c250, qué 
Em todo caso» aque 


rtare in ufficio. 
rtare inufitchio. 
e usar no escritorio. 


non si possono Po 
non si possono po 
nào sd0 adequados para $ 


Perchè non comprare 
Perquè non compraré 
Por que ndo comprar 


quella spilla d’argento 
quiela spila dardjento 
aquele broche de prata 


nella forma della lupa romana? 
nela forma dela lupa romana? 
com a forma da loba romana? 


La lupa romana 


É a loba que, segundo a mitologia romana, teria amamen- 


tado Romulo e Remo, legenddrios fundadores de Roma. 


È un bel ricordo di Roma, 


É un bel ricordo di Roma, 


O italiano tende a suprimir 0 «e final de algumas palavras, 
p Hi 8 p É uma boa lembranga de Roma, 


como dos verbos no infinitivo, para tornar a frase mais 


harmoniosa foneticamente. É 0 caso de amore, na anterior, 
que se transformou em amor. 


è pratico ed originale. 
é pràtico edoridjinale. 
€ prdtico e original. 


Non possiamo spendere 
Non possiamo spèndere 
Nao podemos gastar 


RATE 


IL SIGNORE: 


Va bene, prendo la spilla. 
Va bene, prendo la spila. 
Està bem, levo 0 broche. 


tanto denaro in regali. 
tanto denaro in reggli. 
tanto dinheiro em presentes. 
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CETTE 





LA COMMESSA: 
Signora, non vuole vedere gli orecchini? 
Sinhora, non vuole vedere lhi orequini? 
Senhora, ndo quer ver os brincos? 


Sono molto belli, no? 
Sono molto béli, no? 
Sao muito bonitos, ndo? 


LA SIGNORA; 
Sì, sono magnifici! 
Si, sono manbifitchi! 
Sim, sào magnificos! 


Però suppongo che sono molto cari. 
Però supongo que sono molto cari. 
Mas inagino/suponho que sejam muito caros. 


Supporre 

Suppongo é a primeira 
indicativo do verbo su 
formado 


pessoa do singular do presente do 
Pporre, que, como muitos outros, é 
a partir do verbo porre ( “pòr”). 

Compare-os no presente do indica 


tivo: 
porre supporre 

io pongo suppongo 
tu poni supponi 
lui pone suppone 
noi poniamo supponiamo 
voi ponete supponete 
loro pongono suppongono 


LA COMMESSA; 
Abbastanza, però son 
Abastantza, 
Mais ou men 


O fra i migliori. 
Pero sono fra i milhéri. 
05, mas sao dos melhores. 


Valgono ventotto mila lire. 
Valgono ventoto mila lire. 
Valem vinte e vito mil liras. 
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-NORE: 
pr SIGNO mporta. 


Non import 
Nao importa 
moglie. 

a molhe. 
ha mulher: 


per la mia 
per la 0! 
ara a mn 


Li compro 
Li compro 
Compro-0s P 


LA SIGNORA" I 
Che delizia: , 
Que delitzia! 
Que bom! 


i nio. 
Grazie mille, amore n 
Gratzie mile, amore Di 
Muito obrigada, meu amot. 


A posigdo do possessivo È 
O possessivo pode ser us 
vo. Quando usado depois, 


do antes ou depois do substanti- 
torna-se mais enfatico. 
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TESTE O SEU ITALIANO 


Preencha com as formas verbais 
correta. Veja a solugio ao final. 


1. Vamos entrar? 
? 
Lt 
2. Descja alguma coisa, senhora? 


, signora? 
————m 


3. A senhora gosta delas? 
Le 


? 
it RI 


4. Eu gosto deste. 
Mi 


questo. 
5. Vamos comprà-lo? 
Lo ? 
i 
6. Vamos lev4-10? 


Lo 


2 
————__6' 


7. A senhora pode mostra-los? 


Me li 


9? 
Lr east ut MM 


8. Eu gosto mais da loira. 
Mi 


di più la bionda. 
9. Eu gostaria de comprar alguma coisa. 
siii ee 


———_ Qualche cosa. 
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entes 
prar alguns pres 
om 


c alcuni regali. 
s gevernoS 


10. N6 


‘g 91 Soul ond ‘/ OWICIP 


. id sd sa 
piesdwioo 19UOA ‘6 99: ‘7 owuemud "I SA 


. È Is°d 
doo owesqdod 1% quorsorid ‘£ BI9P. 
Je. 


È id 
d ‘9 oueuduio? qaori 
-ual 


% 
Resultado: —___ 
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COMPRAS NO 
MERCADO E NOMES 
DE ALIMENTOS 


passo 


Una signora va al mercato. 
Una sinhora va al mercato. 
Uma senhora vai ao mercado. 


Va a comprare della carne, 
Va a comprare dela carne, 
Vai comprar carne, 


dei legumi e della frutta, 
dei legumi e dela fruta, 
legumes e fruta, 


Ricordi! 

Lembre-se de que, ao se enumerar uma lista de alimentos 
ou outras coisas, pode-se usar a preposigdo partitiva di, 
simples ou em contrago com o artigo definido. Neste caso, 


ela tem o sentido aproximado de “algum”, mas dispensa 
tradugào. 


degli spaghetti, del pesce e del pane. 
délhi spaguéti, del peche e del pane. 
espaguete, peixe e pào. 


Va Prima dal macellaio. 
Va prima dal matchelaio. 
Vai primeiro ao agougue, 


Da 
A preposica i 
Preposicào da significa também “ o 


I ; 
gar de trabalho de”, 


à casa de” ou 
164 


een mlt 





da me = em casa, para casa 
da Roberto = à casa de Roberto 
dal macellaio = ao agougue, ao acougueiro (ao lugar 


de trabalho do agougueiro) 


al macellaio: 
al matchelaio: 
gueiro: 


Domanda 
Domanda 
Pergunta a0 agou 


9» 
“Ha del vitello ben nt 

«A del vitelo ben tèénero: a 
“O senhor tem vitelo bem macio: 


1 macellaio le risponde: “Certamente, signora. 
; matchelaio le risponde: “Tchertamente, sinhora. 
O agougueiro Ihe responde: “C. laro, senhora. 


Quanti chili vuole?” 
Quanti quili vuole?” 
Quantos quilos deseja ? 


“Uno solo, per favore”, dice la signora. 
“Uno solo, per favore”, ditche la sinhora. 
“Apenas um, por favor”, diz a senhora. 


Compra anche un pollo e delle bistecche. 
Compra anque un polo e dele bisteque. 
Ela compra também um frango e bife. 


Alla salumeria, compra del prosciutto. 
Ala salumeria, compra del prochiuto. 
Na salsicharia, compra um pouco de presunto. 


O sufixo -eria 
As palavras que terminam em -cria correspondem às pala- 
vras portuguesas terminadas em -eria ou -aria: 

latteria = /eiteria 

lavanderia = lavanderia 

gioielleria = joalheria 

pesceria = peixaria 


165 


Poi va in un negozio di verdure 
Poi va in un negìtzio di verdure 
Depois vai a uma quitanda 


per comprare delle patate, 
per comprare dele patate, 
para comprar batatas, 


dei fagiolini verdi, 
dei fadjiolini vérdi, 
vagem, 


una lattuga e due chili di pomodori. 
una latuga e due quiîli di pomoddri. 


um pé de alface e dois quilos de tomate. 


“Quant'è al chilo l’uva oggi?” 
“Quanté al quilo luva òdji?” 
“Quanto està 0 quilo da uva hoje?” 


domanda al venditore. 
domanda al venditore. 
pergunta ao vendedor. 


Compra anche delle pere, 
Compra anque dele pere, 
Também compra péras, 


delle mele e delle pesche. 
dele mele e dele pesque. 
macàs e pèssegos. 


Nel negozio di generi alimentari, 
Nel negétzio di djèneri alimentari, 
Na mercearia, 


compra degli spaghetti 
compra délhi spaguéti 
compra espaguete 
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oe una dozzina d’uova. 


ur 3 
. pani e una dodzina duova. 


, 
nanteiga e uma duzia de ovos 
U 


ivendolo 
; passa dal pesciven 
Pipe dal pechivendolo 
Depois, passa pela peixarta 


per comprare baccalà 
per comprare bacala 
para comprar bacalhau 


e calamari. 
e calamari. 
e lula. 


Infine, dal panettiere, domanda: 
Infine, dal panetiere, domanda: 
Finalmente, na padaria, pergunta: 


“Ha dei filoni ben freschi?” 
“A dei filoni ben frésqui?” 
“O senhor tem filo bem fresco?” 


Il panettiere risponde: “Come no, signora! 
Il panetiere risponde: ‘Come no, sinhora! 
O padeiro responde: “Como ndo, senhora! 


Il nostro pane è sempre fresco.” 
Il nostro pane é sempre fresco.” 
O nosso po està sempre fresco. "i 
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Dopo la spesa, 1 
Dopo la spesa, 
Depois de fa 


a signora ritorna a casa 
la sinhora ritorna a casa 


Zer as Ci 1 
Z oOmpras, a senhora volta Par 
‘a ca, 
Sa 


con la macchina piena di pacchetti 
con la miquina piena di Paquéti 
com o carro cheio de Pacotes 


e con cibo sufficiente 
e con tchibo sufitchente 
e com comida suficiente 


per una settimana. 


per una setimana. 
para uma semana. 
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ERSAGAO: NO RESTAURANTE 
NV 


co 


UN CLIENTE: 

Un cliente: 

Um cliente: 
È libero quest 
É libero quies 
Esta mesa està desocu 


o tavolo? 
to tivolo? 
pada? 


UN CAMERIERE: 
Un cameriere: 


Um gargon: i 
Sissignore! Si accomodi, prego. 


Sissinhore! Si acomodi, prego. 
Sim, senhor! Sente-se, por favor. 


Ecco il menu. 
Eco il menu. 
Aqui està o cardapio. 


IL CLIENTE: 
Grazie. Per cominciare vorrei 
Graàtzie. Per comintchiare vorrei 
Obrigado. Para comegar eu gostaria 


degli antipasti vari. 
délhi antipasti vari. 
de um antepasto variado. 


IL CAMERIERE: 
Niente zuppa? 
Niente dzupa? 
Sopa néo? 
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Niente 


Niente (“nada”) pode ser usado nest 
sentido de “ 


‘nà, “ A CONSIrUCA 
nao” ou nenhum(a)” “Fao 


+ Uma r, o 
Fe # ; 3 espos 
enfatica poderia ser niente affatto (“nào fi 4 n Negativa 
nenhum”), 10 


, © jeito 
Abbiamo un eccelente minestrone. 
Abiamo un etchelente minestrone. 


Temos uma excelente sopa de legumes. 


IL CLIENTE: 


Grazie, niente zuppa. Invece, 
Gritzie, niente dzupa. Invetche, 
Obrigado, nada de sopa. Em vez disso, 


prendo un piatto 
prendo un piato 
quero um prato 


di spaghetti alle vongole. 
di spaguéti ale vòngole. 
de espaguete com mariscos. 


E come secondo, che cos’avete? 
E come secondo, que cosavete? 


E como segundo prato, 0 que vocés tém? 


IL CAMERIERE: 
Oggi raccomandiamo 
Odji racomandiamo 
Hoje recomendamos 


pollo alla cacciatora, 
polo ala catchiatora, 
frango à cagadora 


o cotoletta alla milanese. 
o cotoleta ala milanese. 
ou bife à milanesa. 
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9 
ana: 
+ alla rom 
NTE: : cannellon! o omana? 
quelle ono ! °° pelòni ala " 
c' 


? 
1a? 
a s a roma! 
que 0 canelones E 
sé 
0 que 


italiana- 29 
Che cos'è? = Quest i 
= 

Come è preparato = 


RE: 
CAMERIE 
È Sono dei cannelloni 


Sono dei canelòni 
Sao canelones 


ripieni di came 
ripiéni di carne 
recheados de carne 


invece che ricotta. 
invetche que ricota. 
em vez de ricota. 


IL CLIENTE: 
Credo che preferisco 
Credo que preferisco 
Acho que prefiro 


delle scaloppine al Marsala. 
dele scalopine al Marsala. 
escalopinhos ao vinho Marsala. 


IL CAMERIERE: 


idera? 
E come contorno, che cosa desidera” > 
E come contorno, que cosa VE a 
E como acompanhamento, o que deseJa: 


ao a esta consi 


? 
Como é preparado! 


usada. Veja o 
atos da cozinha 
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IL CLIENTE: 
Che legumi avete? 
Que legimi avete? 
Que legumes vocés tém? 


IL CAMERIERE 
Abbiamo carote, piselli, zucchine, 
Abiamo carote, piséli, dzuquine, 
Temos cenoura, ervilhas, abobrinha, 


asparagi e fagiolini verdi 
asparadji e fadjiolini vérdi. 
aspargos e vagem. 


IL CLIENTE 
Piselli, per favore. 
Piséli, per favore. 
Ervilhas, por favor. 


Mi porti anche un’insalata verde 
Mi pérti anque uninsalata verde 
Traga-me, também, uma salada verde 


condita con olio e aceto 
condita con dlio e atcheto 
temperada com azeite e vinagre, 


ma senza sale. 
ma sentza sale. 
mas sem sal. 


IL CAMERIERE: 
E come vino? 
E come vino? 
Vinho?... 


IL CLIENTE 
Del vino rosso — 
el vino rosso _ 
Vinho tinto — 
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n n II II TTT 


di Valpolicella. 


z70 litro a 
mezzo di Valpolitchela. 


itro È 
de meio litr 


un 
un medzo I 


uma 8A rafa 


ERIERE: ar 
È ci dei dolci 0 del formaggio” È 
; tchi o del formadjio? 


dei dòl dà 
La deseja doce ou queijo? 


L CLIENTE: 

Che tipo di gelato avete? Ù 
Que tipo di djelato avete? ; 
Que tipo de sorvete voces temi 


IL CAMERIERE: i 
Abbiamo spumone, tortone ed altri. 


Abiamo spumone, tortone edaltri. 
Temos espumone, tortone e QUITOS. 


Ma raccomandiamo specialmente 
Ma racomandiamo spetchialmente 
Mas recomendamos especialmente 


il gelato di zabaione. È squisito. 
il djelato di dzabaione. È sqiiisito. 
o sorvete de zabaione. È delicioso. 


IL CLIENTE: 
Non ne dubito. Ma è troppo — 
Non ne dubito. Ma é tropo — 
Nao duvido (disso). Mas é muito — 


prendo solo una tazza di caffè. 
Prendo solo una tatza di café. 
fomo apenas uma xicara de café. 


IL CAMERIERE: 


Abbi 
bbiamo caffè espresso e Cappuccino. 


bia é 
; mo café €@spresso e caputchino, 
emos café 
fé @Xpresso e cappuccino. 


0 de Valpolicella. 


Quale preterisce? 
Quale preferiche? 
Qual o senhor prefere? 


IL CLIENTE: 
Caffè espresso, per favore. 
Café espresso, per favore. 
Café expresso, por favor 


IL CAMERIERE: 
Subito, signore. 
Subito, sinhore. 
Nin instante, senhor 


IL CLIENTE: 
Cameriere, il conto, prego. 
Cameriere, il conto, prego. 
Gargom, a conta, por favor. 


IL CAMERIERE: 
Eccolo, signore. 
Écolo, sinhore. 
Aqui està, senhor 


IL CLIENTE: 
Il servizio è incluso? 
Il servitzio é incluso? 
O servigo està incluido? 


IL CAMERIERE: 
Nossignore. 
Nossinhore. 
Nao, senhor 


È soddisfatto del suo pranzo? 
; sodisfato del suo prantzo? 
sta satisfeito com 0 almogo? 
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IL CLIENTE: 
Oh, sì, UN P 
0, si, un pra 
Oh, sim uma 


ranzo squisito. Ecco. 


ntzo sqiiisito. Eco. 


ERIERE: 
IL CAMPRIES to tra un momento. 


jporto il res i 
n artt il resto tra uN momento. 
e 


im momento. 
o troco nu 
Trago-lhe 


CLIENTE: 
fi Non c’è bisogno. Lo tenga. 


Non tché bisonho. Lo tenga. 
Nio é preciso. Fique com ele. 


IL CAMERIERE: — 
Grazie mille, signore. 
Gratzie mile, sinhore. 
Muito obrigado, senhor. 


Ritorni ancora, prego. 
Ritérni ancora, prego. 
Volte outras vezes, por favor 


lmogo delicioso. Aqui esta. 
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TESTE O SEU ITALIANO 


Numere os nomes das comidas em portugués se 
italiano. Marque 5 pontos para cada resposta c 


1. fagiolini verdi legumes 
2. prosciutto peixe 

3. uva carne 

d. pesce vitelo 

5. pesche pào 

6. latte presunto 
7. baccalà frango 
8. piselli batatas 
9. lattuga vagens 
10. carme alface 
11. pollo tomates 
12. legumi uva 

13. pane ervilhas 
14. pomodori macis 
15. vitello péssegos 
16. mele azeite 

17. olio d’oliva leite 

18. burro manteiga 
19. calamari bacalhau 
20. patate lula 


‘gundo seus COrrespondentes e 
orreta. Veja as respostas abaixo, | 


SUL'819%L1 ‘591 ‘8% PI 610711 ‘71 “SI ‘01% 71 :90S0d8I 


Resulitado TT 
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E TTT NET E 


PATRIA 


ERA TIE 


USO DO TRATAMENTO 


FAMILIAR (TU) 
passo 


Ecco alcuni esemPp! 
Eco alcini esempi 
Aqui esiGo alguns exempios 


dell’uso del 1u. 
deluso del tu. 
do uso do tu. 


Tu si usa tra i membri della famiglia. 
Tu si usa tra i mémbri dela familha. 
Tu se usa entre os membros da familia. 


UNA MADRE: 

Una madre: 

Uma mae: 
Senti! Finisci di mangiare! 
Senti! Finfchi di mandjiare! 
Escute! Acabe de comer! 


Imperativo para tu 


Ja vimos que o tu é um pronome de tratamenio informal, 
usado para falar com criangas e entre pessoas muito pré- 
ximas. Para formar o imperativo da segunda pessoa do sin- 
gular; substitui-se a terminagào i do presente do indicativo 
por -a, para os verbos da primeira conjugagào. Para os 
verbos da segunda e da terceira conjugagdo, a forma do 
imperativo para tu é igual à do presente do indicativo. 


pres. indic. imperativo 
parlare tu parli parla 
scrivere tu scrivi scrivi 
partire tu parti parti 
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O imperativo negatiy 


‘0 para tu é expre, 
o infinitivo do verbo. 


550 Por non i 


ssa. 
; È iventare gra 
Mais oglio diver ssa. 
Non parlare I 3, e dia diventare gra 
on parlare troppo! = Nao Sale demaisi Non vol ficar gorda. 
° a ro fic 
Nao que 
JA FIGLIA: ho. 
SUA FIGLIA: i usa fra amici. — 
Sua filha: Testa fra amitchi. 
u & 
Sua filha: Tu si usa entre amigos. 
3 ; se 
Non ho fame, mammina. Tu tai? 
A ; - e stal‘ 
Nonò fame, mamina. Ciao, Peppino. no stai? 
a ca s " ino. CO i 
Nao estou com fome, mamde. Tchiao, Pepino j9 
Oi, Pepino. Como val: 
la roentie Ciao no saudagao, quando RETI 
EG î ; - ; or 5 1 
E finisci anche di bere il tuo latte! Ciao é usado v despedida. S6 pode ser usado e 
E finichi anque di bere il tuo late! alguém, e sambem nu 
. , ci informats. 
E acabe de beber o leite também! contextos inf: 
> Giuli di 
LA FIGLIA: - Così, così, Giulio. er 
“ i. Diiùlio. : 
Non ho sete nemmeno, Sa ta ilio. E vocé? 
3 2 ; uU n . 
Nonò sete nemeno. Mais ou menos, 
Também nào esiou com sede. — Non c’è male. Senti, 
LA MADRE: Dit ARRE Saia 
4 E #3 Nada mal. Escute, 
Se non finisci tutto, 
Se non finichi tuto, 


sai che c’è una festa 
Se ndo acabar tudo, 


sai que tché una festa 


vocé sabe que vai haver uma festa 
glielo dico a tuo padre. 


lhelo dico a tuo padre, 


in casa di Domenico questa sera? 
eu conto para o seu pai. 


i in casa di Doménico qiiesta sera? 
LA FIGLIA: 


na casa do Domingos esta noite? 
Ma mammina, perchè 


Non ci vai? 
Ma mamina, perque 


Non tchi vai? 
i Vocé nào vai? 


Mas, mamàe, por que 


mi fai mangiare tanto? 


— Non sono invitato. 
mi fai mandjiare tanto? 


vocé me faz comer tanto? 
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Non sono invitato. 
Nao sou convidado. 
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Eppoi, ho un appuntame 
Epoi, 6 unapuntame 


- Ma non importa. 
Ma nonimporta. 
Ndo tem importància. 


Venite voi duce, 
Venite voi due. 


Venham vocés dois. 


nto con Lucia, 


nto con Lutchia. 
Além disso, tenho um compromisso/e, 


Imperativo para voi 


Ja vimos que voi é a forma de trata 
ma do imperati 


te do indicativo. 


mangiare 
scrivere 
finire 


Veramente, dovete venire. 
Veramente, dovete venire. 
Realmente, vocés devem vir; 


Venite verso le otto. 
Venite verso le oto. 


Venham por volta das oito. 


E porta una bottiglia di vino. 
E porta una botilha di vino. 


E traga uma garrafa de vinho. 


Non dimenticare. 
Non dimenticare. 
Ndao esqueca. 
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pres. indic. 
voi mangiate 
voi scrivete 
voi finite 


nceontro com a Licia 


mento no plural. A for- 
‘o para Voi é exatamente igual à do presen. 


imperativo 
mangiate 
scrivete 
finite 


a innamorati» 


inamoràti. 
re namorados. 


+ usa fr 
u sì US 
di sì usa De 


nil 
Tu se tesa € 


LEI 

Le 

Ela: 
Dimm. * 
Dimi, mi 
Diga-me, 





coni 
mi am!‘ 
smi? 
ami. ? 
vocé me ama: 


LUI: 

Lui: 

Ele: . 
Sì, cara, 1 V 
Si, cara, ti V o 
Sim, querida, quero- 


oglio molto bene. 
olho molto bene. 
Ihe muito bem. 


xIstem pres. p amar .< voler bene e amare. 
Exist duas expressoes ara 


s ode signifi- 

Voler bene é literalmente “querer ra du perde 0 -€ 
. também “amar”. Note que 0 valo des arrivederla e 

oli ra expresstio voler bene. Nas expresso Liga 

cina a i iente, os verbos rivedere e fare ram 

dolce far nì a 

o -e final. 


LEI: 
Per sempre? 
Per sempre? 
Para sempre? 


LUI: 
Chissà? 
Quissa? 
Quem sabe? 


LEI: 
Perchè dici “chissà'”? 
Perquè ditchi “quissà”? 
Por que vocé diz “quem sabe”? 
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, . iccolo- 

Sci un bruto. Ti odio. È ancora olto P ice: 

Sei un bruto. Ti 6dio. - sì E AM ra molto p ngi: 
Sei u È L A gi. E an é muito ped 

Vocé é um “grosso”. Odeio vocé. 


Sim. Ele ainda 
Tu sì usa quando si parla con i bambini. 


Non sa asi 
. . 2 . I 2 r sE i. 
Tu si usa quando si parla con i bambini. Non sa Pia vali 
. fo sa 
Tu é usado quando se fala com as criangas. Ele ndo S 


are. 


- Vieni qui, piccolina. 


9 
»ne, N02 
Però tu sai parlare 1. n0? 
i = ene, È 
i % i parlare SER 
Vièni qiii, picolina Fonb:bnsa” È bem, ndo é‘ 
ièni qui, i; 
Venha aqui, pequena. 


Mas vocé sabe falar 
Ecco una caramella per te 
Diminutivo 


Eco una caramela per te 
As terminagdes -ino, -ina e -etto, -etta indicam o diminu- 


{ Aqui està uma bala para voce 

tivo: Ì ed un’altra per il tuo fratellino. 
fratello = irmao i edunaltra per il tuo fratelino. 
fratellino = irmaozinho È e uma outra para 0 seu irmaozinho. 
sorella = innàa i VI) 
sorellina = irmazinha i Fatevi più in là. 
gatto = gato È Fatevi piu in là. 
gattino = gatinho 


É Vao mais para là. 
casa = casa 


casetta = casinha 
scarpa = sapato 


scarpina ou scarpetta = sapatinho 


Voglio farvi una fotografia. 
Volho férvi una fotografia. 


Quero tirar uma fotografia de vocés. 
Come ti Chiami? 


Sorridete, 
Sorridet 
Come ti Quiami? | Li 
: Î Sorriam, 
mo vocé se chama? 


- Mi Chiamo Giuseppina. 
_ Quiamo Dijiusepina, 
“U me chamo Josefi 


Tu si Usa O Ss o mali 
quand i ai i i i 
p la con gl ani . 
na, 


Usi usa qu: i 
ui Quando si parla con lhi animgli. 
quando se fala com os animais 


ce 


5. O è 
AUesto bampin tuo fratello? 


to: 
este menino ; . - t09 fratelo? 


€ Seu irmao? 


Fido, Scendi dal sofà! 
si chèndi dal sofat 
9, desca do sofat 


Lascia in pace il gatto. 
Lichia in patche il gato, 
Deixe 0 gato em paz. 


Stai fermo! 
Stai fermo! 
Fique quieto! 


Non fare tanto rumore. 
Non fare tanto rumore. 
Nao faca tanto barulho. 


Esci di qui, cattivo! 


Echi di qiii, cativo! 
Saia daqui, malvado! 
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TTT 


* ETA TTI 
OR TA s 
I 





LUI: 
Lui: 


A sete. Vuoi prendere qualcosa 
o s 


Ò s Vuòi préndere qualcosa 
i x; 
ete. VUO! 
com sede. Quer beber alguma colsa 
Estou n 


da bere in questo caffè? 
da bere in qiiesto café? 


neste café? 


LEI: 

Lei: 

Ela: 
Che buona idea! Andiamo. 
Que buona idea! Andiamo. 
Que boa idéia! Vamos. 


LUI: 


Ecco un tavolo libero. 
Eco un tàvolo libero. 


Aqui està uma mesa livre. 


Sediamoci qui all’aperto 
Sediamotchi qiii alaperto 
Vamos sentar aqui fora, 


dove possiamo guardare la gente. 
dove possiamo guardare la djente. 
onde podemos olhar as pessoas. 
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LEI: 
Benone! Vuoi guardare 
Benone! Vuoi guardare 
Muito bem! Vocé quer ver 


passare le belle ragazze. 
passare le bele ragatze. 
as mogas bonitas passar: 


LUI: 
Ma che dici! Lo sai 
Ma que ditchi! Lo sai 
Nao diga isso! Vocé sabe 


che non guardo che te. 
que non guardo que te. 
que sé olho para vocé. 


Cameriere! 
Cameriere! 
Gargom! 


CAMERIERE: 

Cameriere: 

Gargom: 
I signori desiderano? 
I sinhòri desiderano? 


O que os senhores desejam? 


I signori 


I signori, literalmente, significa “05 s 
so, 0 gargom està falando com um senhor 
ra. Se ele estivesse falando com duas senhor 


signore. 


LUI: 
Che prendi, cara? 
Que prèndi, cara? 
que vai tomar, querida? 
1186 


è, 


enhores”. Ne 


‘AS, usarial* i 


A o] i a anciata 

B 0 un af 

ene, ri nei 

ua porti unar antchi aa 
’ 


jada 
Bem, traga uma laratiye 


e per me... 
e per me. 
‘a mim... 


per la signora, 
per la sinhora, 
para a senhora, € Pa! 


accio. 


Cinzano con gl o. 
u siitchio. 


un Tchindzano con pl 
um Cinzano com gelo. 


LEL aa 
Caro, puoi cambiare l'ordinazione? 


Caro, puòi cambiare lordinatzione? 
Querido, vocé pode mudar 0 pedido? 


Vorrei provare un Campari, 
Vorrei provare un Campari, 
Gostaria de experimentar um Campari, 


invece dell’aranciata. 
invetche delarantchiata. 
no lugar da laranjada. 


LUI: 


- bene. Così sono le donne. 
n Cosi sono le done. 
A dem. As mulheres sdo assim 


Cambiano Sempre di p 
ambiano sempre di 
Udam sempre de 


arere, 


Parere, 
Opiniao. 


Cameriere! Cambiamo l’ordinazione. 
Cameriere! Cambiamo lordinatzione, 
Gargom! Vamos mudar 0 pedido. 


Un Campari per la signora 
Un Campari per la sinhora 
Um Campari para a senhora 


e dell'acqua minerale, per favore. 
e delàqua minerale, per favore, 
e agua mineral, por favor. 


LEI: 
Non sei arrabbiato con me? 
Non sei arrabiato con me? 
Ndo està zangado comigo? 


LUI: 


Sai bene che non sono mai 
Sai bene que non sono mai 
Vocè sabe que nunca estou 


arrabbiato con te. 
arrabiato con te, 
zangado com vocé. 


Ecco le bevande, Alla tua salute. 
Eco le bevande. Ala tua salute. 
Aqui estào as bebidas. À sua satide. 


LEI: 
E alla tua, amore. 
E ala tua, amore, 
E à sua, amor. 
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i “ia bom 
ratamento carinhoso, serie 


; et 3 ito vIO- 
gs rermos di alguns insultos ndo muito 


5, 285€ o 
Além de ecimento de 


vocé tomar conh 
lentos: 
pazzo! = Louco! x 
I nbecille! = Imbecil! 
:uo! 
ino! = Creo: 
Cretino! = i 
Maledetto! = Desgragado! 


TESTE O SEU ITALIANO 


Verta as frases seguintes para o italiano, usando o tratamento famili 
. sa ilia 
gular (ru). Marque 5 pontos para cada resposta correta Veja a + sin. 
& a e Olucz 
seguir. Ugio a 


1. Qual é o seu nome? 

i cr dr crt iui ey 
2. Como vai vocè? 

SA N. LT free lm ee 
3. Vocéè ndo vai 1A? 

IT, RE scuttrit 
4. Vocè me ama? 

ELE RO net nn 


5. Vocè é um “grosso”! 


CP e ona 


6. Quero-lhe muito bem! 
7. Odeio vocè! 


RAI 


8. Ouga-me! 





1 (voi). Marque 5 pon- 


i ic ‘ lur: 
tes frases para o italiano, usando op 
nte: As 


Verta 25 5055 correta. Veja a solugo 20 final. 


tos para cada resposta 


2. Acabem de comer! 


ee 


3. Vocés sabem que tem uma festa? 


4. Néo esquegam. 


ia i rn 
5. Venham vocés dois. 
CA RARI, IL gr1gg1 iii 


6. Vio um pouco para là. 


e 2leNtzÈÉi—e©]—ee AAA ee 


7. Sorriam! 


Sti GIRI NE E e 


8. Vocé i 
9ces querem alguma coisa para beber? 


i i Se 


9 è 
O que vocés querem tomar? 


RI i A 
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| E ACOLOS 
10. Podemos mudar o pedido? | TI MESES, EST C 


elesse | DO ANO; O TEMPO 
| passo 


{aUorzemIpIo | AIque> NNO ‘01 LAIPPUAId ESOI UD ‘6 79194 tp eso, 

* 3 o sana 3 È er 
2I9]OA "8 jNOPLIOS "LR UL MIA IAAIV "9 ‘OMP LOA IIUDA "G joNCOLUIUNP n 5 
i A DOAUe ‘€ jSICISUCUI Ip ONU ‘7 ‘DIIUSA 29; ‘i } 
geisoy vun 9,9 2UP NAdES E jan IP SMEIII "7 SMIUSA SIDAOG ‘I :(104 og) 

PIOLUNI OIUEI 9IV} UON "01 JO] 1EIS ‘6 itwmuag g 
jotpo LL ‘L j9uIq ONOwI 01]80A LL "9 jOMMIQ UN 198 "GS (LU 9UQ IONA 11N,, no) 
gue IN ‘f QICA 10 UON ‘E i UNIS QUO ‘7 GIULIO N AWUOI ‘] ‘(#7 LOI) StISOdsay 


iorni della settimana sono: 
ca la setimana sono: 


mana sao: 


1g ; 
I djiòrni de 
Os dias da se 


lunedì, martedì, messa 
lunedi, martedì, mercole i, sa 
segunda-feira, terga-feira, quarta-feira, 


Resultado: q 





giovedì, venerdì, sabato © domenica. 
djiovedi, venerdì, sibato e domenica. 
quinta-feira, sexta-feira, sabado e domingo. 


I mesi dell’anno si chiamano: 
I misi delano si quiamano: 
Os meses do ano se chamam: 





È 
Î gennaio, febbraio, marzo, 
i djenaio, febraio, martzo, 
i janeiro, fevereiro, marco, 
Î 
Î aprile, maggio, giugno, 
i aprile, madjio, djiunho, 
abril, maio, junho, 
î 
i luglio, agosto, settembre, 
È lulho, agosto, setembre, 
Julho, agosto, setembro, 
; 
È otto! i 
i n eg novembre e dicembre. 
obre, : 
| poi novembre e ditchembre. 
o) 
i » novembro e dezembro. 
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Gennaio è il primo mese dell’anno. 
Djenaio é il primo mese delano. .1 quindici 2 
a ria, Îl ANI. ditchi agost® 
Janeiro é 0 primetro mes do ano. In Ita! i iifpdite le agosto 
italia» o dia quinze de CS 
glia, 
Na Ita 


gosto 


Il primo gennaio è l'Anno Nuovo. i 
Il primo djenaio é lano Nuovo. 


2 see È È ferragost®* 
O dia primeiro de janeiro é o ano-novo. i É ferra osto: È 
î e ggosto- 
o ferras : 
3 x î comesa i cional re 
Che giorno è? i Ferragosto — Festa Na n, (did da Nossa Senhora). Deve 
pit AP A È 3 e agos bid ) -1- 
O primeiro dia do més é a tinica data para a qual seusay, | Nos dias 15 € 16 d n do ano, 0 que na pritica nem sem 
numeral ordinal. Para as outras, usa n qu 
; 


; ia mais 
VIniE m-se 05 numerais ca, ria ser o dia 
dinais: ; 


pre acontece. 





sn ; Ros I 
il primo febbraio = primeiro de fevereiro, 
il due febbraio = dois de fevereiro, 


la maggior parte della gente 
il ventisei febbraio = vinte e seis de fevereiro. 


la madjior parte dela djente 


a maioria das pessoas 
As datas vém sempre acompanhadas do artigo lips 


subentendida a palavra giorno — il (giorno) primo febbraio. 
Observe que nao ha preposicào entre 0 dia e 0 més. Dizy 
il due febbraio e ndo il due di febbraio. 


OA 


è in ferie. 
é in férie. 
està de férias. 


Allora, diciamo ai nostri amici: 
Alora, ditchiamo ai néstri amftchi: 
Entao, dizemos aos nossos amigos: 


Allora, si dice: 
Alora, si ditche; 
Entào se diz: 


“Buon Anno!” o “Buon Capo d’Anno!” 
“Buonano!” o “Buon Capo dano!” 
“Bom ano!” ou “Feliz Ano Novo!” 


“Buone vacanze, buone ferie!”, 
“Buone vacantze, buone férie!”?, 
“Boas férias!” 

Il venticinque dicembre 

ll ventitchingiie ditchembre 
Dia vinte e cinco de dezembro 


L'anno è diviso in quattro stagioni: 
Lano é diviso in quatro stadjiòni: 
O ano se divide em quatro estacdes: 
è il giorno di Natale. 


é il djiorno di Natale. 


A Primavera, l'estate, l'autunno e l'inverno. 
é dia de Natal. 


a primavera, lestate 


lautuno e li 
: e linverno. 
primavera, Verào, out 


ono e inverno. 
La gente dice: “Buon Natale!” 


La djente ditche: “Buon Natale!” 
As pessoas dizem: “Feliz Natal!” 
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D'inverno fa freddo 
Inverno fa fredo 


0 inverno faz frio 





dna e I 
Dc & TEA TETTI 
TT RATA E TI 


e d'estate fa caldo. 
e destate fa caldo. 
e no verao faz calor: 


Che tempo fa? 
Fa freddo = Faz frio 
Fa caldo = Faz calor 


Fa bel tempo = O tempo està bonito 

Fa brutto tempo = O tempo està feio 

Fa fresco = Esta friozinho 

Che tempo fa? = Que tempo està fazendo? 


In primavera e in autunno 
In primavera e inautuno 
Na primavera e no cutono 


generalmente fa bel tempo, 
generalmente fa bel tempo, 
geralmente faz bom tempo, 


ma piove spesso. 
ma piove spesso. 


mas chove com fregiiéncia. 


In autunno le foglie cambiano colore 
Tnautuno le folhe cambiano colore 


No outono as folhas mudam de cor 


€ cadono dagli alberi. 
€ cadono dilhi Alberi. 
e caem das arvores. 


Il clima in’Italia è generalmente 
Il clima initàlia é djeneralmente 
O clima da Ilia é geralmente 


molto più gradevole di quello 
molto piu gradévole di qiielo 
muito mais agradavel que o 
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sa I 


erica 
ford AMI 
2 Nor 4a 
de ko aérica 
del! Norte 


del Settentrione 
del Setentrione i 
da Itdlia 


Però, il clima 

6, il clima 
Però, il cl ni 
Porém, 0 clima do Norte 


a jorno 
trione e Mezzog i rie (Setten- 
ma palavras usadas para designar © pa 
do 


i ali zogiorno (meto- 
trione) e o Sul (Mezzogiorno) da ia na 
i is, 
i n està no Hem i 
orque para quel aperte ciano 
sr > Sul quando està em sua culminacao supe .- 
sto a GO: - 
enne vem de septemtrione, que em latim sant * 
, L aca 
bois”, nome das estrelas da Ursa Maior, constelag 
céus do Norte. 


è simile a quello 
é simile a qiielo 
é parecido com 0 


del Nord degli Stati Uniti, 
del Nord delhi Stati Uniti, 
do Norte dos Estados Unidos, 


mentre quello del Mezzogiorno è simile 
mentre giielo del Medzodjiorno é simile 
enquanto 0 do Sul da Itdlia é parecido 


a quello della parte meridionale della California. 
a glielo dela parte meridionale dela Calif6rnia. 
com o da regio Sul da California. 


Per di più, la vicinanza 
Per di piu, la vitchinantza 
Além do mais, a proximidade 
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delle montagne al mare — 
dele montanhe al mare — 
entre as montanhas e 0 mar — 


le Alpi, gli Appennini, 
le Alpi, Ihi A penini, 
os Alpes, es Apeninos, 


ed i cinque mari che circondano 
edi tchinqiie mare que tchircòndano 


e os cinco mares que circundam 


Italia entre os quatro mares 


O Mediterraneo banha a Italia através dos seus quatro na 
res: Adridtico, Jonico, Tirreno e mar da Ligiîria. 


la penisola — e soprattutto 
la penisola — e sopratuto 
a peninsula — e sobretudo 


il cielo così azzurro 
il tchielo così adzurro 
o céu tao azul 


fanno dell'Italia un posto ideale 
fano delitilia un posto ideale 
fazem da ltdlia um lugar ideal 


Per passare le vacanze 
per passare le vacantze 
para passar as férias 

9, anche meglio, per viverci, 
o, anque melho, per vivertchi. 
04, ainda melhor, para viver. 
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nno osserv azioni 


i fai nt 
Tutti orvatziòni 


a 4; 
Tati fano 0 N 
Todos fazem observac0es 


sul tempo che fa. 
sul tempo que fa. 
sobre 0 tempo. 


In primavera, quando brilla il sole, 
In primavera, quando brila il sole, 
Na primavera, quando brilha 0 sol, 


e soffia una brezza piacevole, 
e séfia una bretza piatchévole, 
e sopra uma brisa agraddvel, 


e l’aria odora di fiori, 
e lària odora di fiòri, 
e0 ar cheira a flores, 


si dice: “Che bella giornata!” 
sì ditche; 


” Que bela djiornata!” 
diz-se: 


“Que belo dia!” 


E _ 

x; Quando la notte è chiara 
” Quando la note 6 Quiara 
* quando a noite é clara 


19€ 


diciamo: “Che notte meravigliosa!” 
ditchiamo: ‘Que note meravilhosa!” 
dizemos: "Que noiîte maravilhosa!” 


D'estate, quando il sole è più forte, 
Destate, quando il sole € piu forte, 
No verdo, quando o sol è mais forte, 


diciamo: “Fa un caldo tremendo, no?” 
ditchiamo: “Fa un caldo tremendo, no?” 
dizemos: “Està um calor tremendo, ndo?” 


Quando piove, si dice spesso: 
Quando piove, si ditche spesso: 
Quando chove, geralmente se diz: 


“Fa brutto tempo oggi. 
“Fa bruto tempo ddji. 
“Hoje 0 tempo està feio. 


Piove a dirotto.” 
Piove a diroto.” 
Chove a cantaros.” 


Nel tardo autunno, quando comincia il freddo, 
Nel tardo autuno, quando comintchia il fredo, 
No fim do outono, quando comega 0 frio, 


sì dice: “Fa abbastanza fresco, no?” 
sì ditche: “Fa abastantza fresco, no?” 
diz-se: 


“Esta bem friozinho, nào?” 
D'inve è i di 
Sto, quando nevica, spesso si dice: 


Auando névica, Spesso si ditche: 
0, quando ney 


Dinverno, 
No invern 


‘a, freqiientemente se diz: 
Sta Nevicando molto, 
dg © È ” 
“Sta nevicando Molto, 
Esta Nevando muito 
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con tuta Qi i 
soda esta Neve. 


com ti 
Quando c'è molto vento l 
6 D 
Quando tché molto vent 
Quando hd muito vento 


con tuoni e lampi 
con tuòni e lampi 
com trovdes e relàmpagos 


e con molta pioggia, 
e con molta piòdjia, 
e com muita chuva, 


si dice: “Che temporale!” 
si ditche: “Que temporale!” 
diz-se: “Que temporal!” 


E, quando c’è la nebbia, a volte 


» Quando tché la nébia, a volte 
E, quando hé neblina, às Vezes 


diciamo; “Quanta nebbia c'è! 


o 66 dhs 
IRE Quanta nébia tché! 
‘ "Quanta neblina! 


È molto pericoloso guidare. 
È molto pericoloso gilidare, 
É muito perigoso dirigir. 


Invece di uscire, 
Invetche di uchire, 
Ao invés de sair, 


restiamo qui a casa 
restiamo quùi a casa 


vamos ficar aqui em casa 
e guardiamo la televisione.” 


e guardiamo la televisone.” 
e assistir à televisào.” 
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Ds 
Traduza 0$ comentario 
ra cada resposta 


sobre 0 temp 
correta. Veja 2 solug 


8 u 
o para 0 portugués. Marg 
a0 2 seguir. 


e 10 pontos pa- 


1. Che bella giornata! 


ioliosa! 
2. Che notte meravigliosa* 


3. Fa un caldo tremendo, no? 


4. Fa brutto tempo oggi. 


SAI TTI 


5. Piove a dirotto. 


IRC AA 


6. Fa abbastanza fresco, no? 


CR 


7. Sta nevicando molto. 


I ERE TI 


8. Che freddo fa! 


SR REI 


9. Che temporale! 
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10, Quanta nebbia c'è! 


Ai 


È jEuTqou vue 
-UIZE] PISA O dara iEUTQIU UEND) ‘OI ji 
] PISO OLI] ANÒ) ‘g CONNIUL OPULAIU BIST 'L —_# iteIodwa and 
5 SE UUIZOL] 0 {op 
SE Pu9ze; m 


‘onu OpudAoYyI BIST ‘GS cal 
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SA € |ESOY[lACICUI 2UOU INÒ ‘7 jPIp 0]9 a 
1 Cc iLIP OqONÒ |: 
‘SeIsodso 
Y 


Resultado: 
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Le 


PORMACAO DO 


FUTURO DO INDICATIVO 
passo 


Il tempo futuro 
Il tempo futuro 
O tempo futuro 


è molto facile. 
é molto fatchile. 
é muito facil. 


La forma del futuro per io finisce in -Ò. 
La forma del futuro per io finiche in -ò. 
A forma do futuro para i0 termina em -ò. 


Futuro do indicativo 

Para formar o futuro do indicativo, basta acrescentar a0 
radical do verbo as terminagdes do fiuuro, conforme os 
exemplos abaixo: 


1° conjugacdo | 2° conju gagio 3° conjugagao 

i parlare scrivere finire 

10 parlerò scriverò finirò 

tu parlerai scriverai finirai 

lui parlerà scriverà finirà 

noi parleremo scriveremo finiremo 

voi  parlerete scriverete finirete 

loro parleranno scriveranno finiranno 


Os verbos irregulares no futuro apresentam mudangas ape- 
nas no radical, mantendo as terminag6es do futuro para r0- 
das as pessoas. Em alguns, A mudanca de radical implica 
a perda do e- inicial da desinéneia. Veja a J° pessoa do sin- 
gular dos principais verbos irregulares no futuro: 
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infinitivo futuro 
avere (ter) avrò 
potere (poder) potrò 
sapere (saber) saprò 
dovere (dever) dovrò 
vedere (ver) vedrò 
andare (ir) andrò 
rimanere (ficar) rimarrò 
venire (vir) verrò 
volere (querer) vorrò 
bere (beber) berrò 
cercare (procurar) cercherò 
dimenticare (esquecer) dimenticherò 
mancare (faltar) mancherò 
spiegare (explicar) spiegherò 
pagare (pagar) pagherò 
Domani mattina mi alzerò molto presto. 
Domani matina mi altzerò molto presto. 
Amanhà de manhà me levantareì muito cedo. 
Dovrò andare dal dottore. 
Dovré andare dal dotore, 
Terei de îr ao médico. 
No médico 
Numa consulta médica, poderào ser utilizadas as expres- 
sbes abaixo, 


Ho mal di testa. = 
Ho mal di gola. = Es 
Ho mal di stomaco, 
Ho le vertigini. = 
Mi fa male qui. = 
Deve rimanere a letto. = 
Prenda questa medicina 


remédio trés Vezes ao 


Si sentirà meglio. 


Estou com dor de cabega. 
tou com dor de garganta. 


= Estou com dor de estòmago. 
Estou com tonturas. 


Tenho dor aqui. 


Vocé deve ficar de cama. 
tre volte al giorno. 


= Tome este 


= Vocé se sentirà melhor 
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e 


TTT 


ufficio, 
al suo -hî 
chiamerò € al suo ufitchio, 
ero 


La quiam seu escritorio» 


Telefonare! A 


i ritorno. 
ò di rito 
n ora saf * ei no. 
a che 4 di ritor 
i a que ora saro d ; 
e Le diro ras retornarel. 


Lei finisce in -d. ’ 
Lei finiche in -4- 
rina em -è. 


La forma per 

r 
La forma per 1° 
A forma para Lei term 


; 9 
0? 

Quando arriverà Raimond si 

Quando arriverà Raimon . 7 
Quando chegarà Raimundo! 


- Verrà domani. 
Verrà domfni. 
Chegarà amanhà. 


* ? 

— Sarà possibile parlargli del pg n 
Sarà possibile parlàrlhi del contr i 
Sera possivel falar com ele sobre 0 co 


— Non credo. Partirà alle due. 
Non credo. Partirà ale due. 
Nào creio. Ele partirà às duas. 


ibi isiterà 
Prenderà l'aereo per la Libia, dove grin 
Prenderà laéreo per la Libia, dove rirard 
Tomarà o aviào para a Libia, onde vi 


i nuovi campi di petrolio. 
i nuévi campi di petrélio. 5 
os novos campos de petròleo. 20 


Lei non verrà all'aeroporto? 
Léi non verrà alaeroporto? 
O senhor ndo ird ao aeroporto? 


Venga, così avrà tempo di parlargli, 
Venga, così avrà tempo di parlarlhi. 
Va, assim rerà tempo de falar com ele. 


La forma per iu finisce in -ai. 
La forma per tu finiche in -ai. 
A forma para tu termina em -ai, 


LEI: 
Mi telefonerai domani? 
Mi telefonerai domani? 


Vocè me telefonarà amanhà? 


LUI. 


Certo. Ma non sarai a casa. 
Tcherto. Ma non sarai a casa. 
Claro. Mas vocé nao estarà em casa. 


Uscirai presto, no? Quando ritornerai? 
Uchirai presto, no? Quando ritornerai? 
Vai sair cedo, nào é? Quando voltarà? 


LEI 
Alle cinque del pomeriggio. 


Ale tchinqiie del pomeridjio. 
As cinco horas da tarde. 


Potrai chiamarmi dopo le cinque. 
Potrai quiamarmi dopo le tchingiie. 
Vocé poderà me telefonar depois das cinco. 


La forma per voi finisce in -ete. 
La forma per voi finiche in 


sete. 
A forma para voi termina em 


cele. 
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- e 


“Bevete Fernet-Branca 
“Bevete Fernet-Branca 
“Tomem Fernet-Branca 


e vi sentirete forti come leoni > 

e vi sentirete férti come leòni. par 
vocés se sentirdo fortes como um lego. 

e 


“Quando sarete al volante di una Ferrari, i 

2 i rràri 
“Quando sarete al volante di una Fe i , È 
“Quando vocés estiverem dirigindo uma Ferrari, 


1 ” 
volerete come il vento. 

î ” 
volerete come il vento. 
voarào como o vento.” 


La forma per noi finisce in -emo. 
La forma per noi finiche in -emo. 
A forma para noi termina em -emo. 


Sabato prossimo andremo tutti in campagna. 
Sabato préssimo andremo titi in campanha. 
No sdbado proximo, iremos todos para o campo. 


Prenderemo il treno e scenderemo a Benevento. 
Prenderemo il treno e chenderemo a Benevento. 
Tomaremos 0 trem e desceremos em Benevento. 


Poi andremo in automobile 
Péi andremo in automébile 
Depois, iremos de carro 


fino alla fattoria di Don Antonio. 
fino ala fatoria di Don Antonio. 
até a fazenda do Sr. Anibnio. 


Lì, andremo a cavallo, 
Li, andremo a cavalo, 
Là, andareinos a cavalo, 


vedremo i dintorni 
vedremo i dintorni 
olharemos a paisagem 


e poi nuoteremo nella piscina. 
e pòi nuoteremo nela pichina. 
e depois nadaremos na piscina. 


La sera, se il tempo lo permetterà, 
La sera, se il tempo lo permeterà, 
À noite, se © tempo permitir, 


ceneremo all'aperto. 
tcheneremo alaperto. 
jantaremos ao ar livre. 


Ascolteremo canzoni 
Ascolteremo cantzòni 
Escutaremos cangoes 


e musiche tipiche regionali. 
e musique tipique redjionali. 
e miisicas tipicas regionais. 


Credo che ci divertiremo molto. 
Credo que tchi divertiremo molto. 
Acho que nos divertiremos muito. 


La forma per Loro (loro), finisce in -anno. 
La forma per Loro (loro), finiche in -anno. 
A forma para Loro ( loro) termina em -anno. 


UN GIOVANE: 

Un djibvane: 

Um rapaz: 
Crede che gli uomini vivranno 
Crede que lhi uomini vivrano 
O senhor crè que os homens viverào 
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i n 
sulla luna UN pino: i 
sula luna UN djiorno- 


na Lua um dia? 


UN VECCHIO: 

Un véquio: 

Um velho: 
Senza dubbio. Fra poco, 
Sentza dubio. Fra poco; 
Sem divida. Dentro em pouco, 


ci saranno delle basi 
tchi sarano dele basi 
là existirào algumas bases 


e probabilmente ci saranno dei voli giornalieri. —© 
e probabilmente tchi sarano dei véli djiornaliéri. 
e provavelmente haverà véos didrios. 


IL GIOVANE: 
Crede che andranno anche fino ai pianeti? 
Crede que andrano anque fino ai pianéti? 
O senhor acha que os homens irào até os planetas? 


IL VECCHIO: 


Sicuro. Una volta sulla luna, 
Sicuro. Una volta sula luna, 
Certamente. Uma vez na Lua, 


i viaggi futuri saranno molto più facili 
i viadji futiiri sarano molto piu fatchili 
as viagens futuras serào muito mais foceis 


e continueranno fino ai pianeti. 
e continuerano fino ai pianéti. 
e continuarào até os planetas. 


Però credo che gli astronauti 
Però credo que lhi astronauti 
Mas acho que os astronautas 
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non arriveranno fino alle stelle 
non arriverano fino alestele 
ndo chegarào até as estrelas 


tra pochi anni. 
tra piqui ini. 
em poucos anos. 


Forse voialtri giovani 
Forse voialtri djiévani 
Talvez vocés jovens 


Noialtri e voialtri 
Essas palavras sdo a contragào de noi ( “nòs”) e altri (“ou- 
tros”) e de voi (“vocés”) e altri. 


Noialtri italiani non sappiamo parlare senza gesticolare. 
Nòs, italianos, nào sabemos falar sem gesticular 


lo vedrete un giorno. 
lo vedrete un djiorno. 
verao isso um dia. 
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OSSO 
petit 


ANNAMARIA: AT 
I] prossimo mese VOI partirete 
Il prossimo mese voi partirete 
No proximo més vocés partirao 


; "age 
per l’Italia, non è vero. 
cari È n 
per litàlia, noné vero: 
para a lidlia, ndo é verdade? 


MARCELLA: Mr 
Sì, per mio marito sarà un viaggio d’aftari 
Si, per mio marito sarà un viadjio dafàri ne 
Sim, para o meu marido serà uma viagem de negoctos, 


Perdendo o artigo 


3 9 rico defini. 
O possessivo geralmente é precedido do artigo definido. A 
tinica excegào é quando o possessivo vem acompanhado de 
; ste lacg MERARDSO 
um substantivo que indica relacGo de parentesce 


mia moglie = minha mulher 
la mia automobile = meu carro 
il mio dottore = meu doutor 


ma per me sarà un viaggio di piacere. 
ma per me sard un viidjio di piatchere. 
mas para mim serà uma viagem de lazer: 


Luigi andrà direttamente a Milano, 
Luîdji andrà diretamente a Milano, 
Luîs irà diretamente para Milao. 


N 


la) 


lì, si occuperà dei suoi affari. 
li, si ocuperà dei suoi afsri. 


ali, ele se ocuparà com os seus negdcios 


Io cambierò aereo a Milano 
Io cambieré aéreo a Milano 
Eu trocarei de aviîo em Milo 


€ proseguirò per Napoli. 
e prosegiiir6 per Napoli. 
e seguirei para Napoles. 


ANNAMARIA: 


Suo marito l’incontrerà a Napoli? 
Suo marito lincontrerà a Napoli? 
O seu marido a encontrarà em Napoles? 


MARCELLA: 


No, credo che non potrà venire, 
No, credo que non potrà venire. 
Nao, acho que ele ndo poderd ir 


Mi aspetterà a Roma invece. 


l aspeterà a Roma invetche. 
Vai me €sperar em Roma. 


ANNAMARIA: 
Quando Sarà a Capri, 
Quando sarà a Capri, 
Quando a senhora estive 
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rem Capri, 


s imentichi 
non sd méntigui 
on 


> sa 

Uma questao fonéti 
italian ante. di 

È rbo dimenticare, por 

no Ve 


se man 
de e e i, para que © som 
c antes 


"I 
“qui. 


i ichi / diméntiqui È 
dimentichi i i o 
dimenticherò / dimentiquer 


di andare in barca 
di andare in barca 
de ir de barco 


a visitare la Grotta Azzurra. 
a visitare la Grota Adzurra. 
visitar a Gruta Azul. 


La troverà così bella! 
La troverà così bela! 
Verà como ela é bonita! 


MARCELLA: È È 
Va bene. Non dimenticherò. : 
Va bene. Non dimentiquerò. 
Està bem. Nao esquecerei. 


ANNAMARIA: terete? 
E a Roma, quanto tempo res starete? 
E a Roma, quanto tempo res em Roma? 
E quanto tempo permanecera® 


MARCELA: so ltimana. 
Ci staremo soltanto una $ setimana, 
Tchistaremo soltanto una emana, 
Ficaremos ld somente uma 5 


i “ich”. Assim, 
»s dee eitemo som de o 
Ara mplo, acrescenta-Se um 
i î ” ” 
tenha "que € 


ma faremo come tutti i turisti, 
ma faremo come tuti i turisti, 


mas faremos como todos 0s turistas, 


Vedremo le rovine, le chiese, 
Vedremo le rovine, le quiese, 
Veremos as ruinas, as igrejas, 


i giardini, i musei, il Vaticano, 
i djiardini, i musei, il Vaticano, 
0s jardins, os museus, 0 Vaticano, 


i monumenti, le catacombe... 
i monuménti, le catacombe... 
os montanentos, as catacumbas... 


ANNAMARIA: 


E da Roma, per dove partirete? 
E da Roma, per dove partirete? 
E, de Roma, para onde irào? 


MARCELLA: 

Andremo a Milano, 
Andremo a Milano, 
Iremos para Milào, 


dove Alberto dovrà partecipare 
dove Alberto dovrà partetchipare 
onde Alberto deverà participar 


ad un'altra riunione d'affari. 
adunaltra riunione dafàri. 
de outra reuniao de negocios. 


Eufonia 


Por motivos de eufonia, uma das caracteristicas do italia- 
no, freqiientemente se acrescenta um d à preposiggo a e 4 
conjungdo e, para que ndo ocorra um encontro de vogais. 


Andiamo ad un’altra riunione d’affari, 
Roberto ed io siamo italiani. 
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n’'auto 
r 
cgge ù auto 
Ma dop0 Jedjerem® um carro 
Ma doPh.. alugaremo 
n)0 
Mas der “reremo 
giro - visiterem mobi 
fare n djir visitere ca 
isutar 
e gs um passeto 7 A 
faremo 


ittà. 
na e altre citt » 
aa e altre de 
Bolonha e OUIras cidades. 


ANNAMARIA 
Sono sicura che Alberto 


Sono sicura que AO So 
Tenho certeza de que Albe 


sarà una guida espertissima. ? 
sarà una gilida espertissim ì SA 
serd um guia muito bem informaao. 


"Italia. 
Conosce molto bene quella parte d da 
Conoche molto bene qiiela parte Sa 
Ele conhece muito bem aquela regia 


MARCELLA: ; 
Sì, forse, se potrà dimenticare 
Si, forse, se potrà dimenticare 
Sim, talvez, se conseguir esquecer 


gli affari per qualche giorno. 
lhi afri per qualque djiorno. 
os negécios por alguns dias. 


ANNAMARIA: n 
Senta, perchè non andate a Lcsar 
Senta, perquè nonandate a” nd 
Escute, por que vocés nao VAO a 


arriverete giusto in tempo 
arriverete djiusto in tempo 
Vocés chegarào bem a tempo 


per assistere alla Regata, la storica 
per assistere ala Regata, la storica 
para assistir à Regata, 0 histérico 


sfilata di gondole lungo 
sfilata di gòndole lungo 
desfile de g6ndolas ao lon go 


il Canale Grande. 
il Canale Grande. 
do Canal Grande. 


Quando suo marito si troverà 
Quando suo marito si troverà 
Quando seu marido estiver 


fra tanta allegria e tanta baldoria, 
fra tanta alegria e tanta baldoria, 
no meio de tanta alegria e tanta folia, 


con feste, balli, sfilate, 
con feste, bali, sfilate, 
com festas, bailes, desfiles, 


fuochi artificiali sopra i canali e tutto il resto, 
fu6qui artifitchidli s 


opra i candli e tuto il resto, 
fogos de artificio sob 


re os canais e todo 0 resto, 


mi dica, come farà a 
mi dica, come farà a 
diga-me, como vai conseguir 
pensare agli affari? 

Pensare Alhi afàri? 

pensar nos negbcios? 
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O 
srE 0 SEU ITALIAN 
TE 


e n- 
imples. Marque 10 po 
_ do 0 futuro simp 
aliano, usan 


; oit 2 3 
ses abaixo para Veja a solucîio 20 final 


L.. a correta. 
" para cada resposta € 
tos 


È è e Ò are cedo. 
] Ama il i de m anha me levantarei ) 


Ci ge II 


Terei de ir a0 escritério. 


ee 


ite? 
i hoj (ol 
Vocé me telefonarà hoje è noit 


» 


w 


CONTE 


‘ campo. 
4. Segunda-feira iremos todos para 0 po 


TRO Ea OO 


un 


9 
. Quando o senhor voltari? 


ad ene 


Iremos de carro. 


i na 


. Jantaremos ès oito horas. 


— TE 


>, 
stiver em Roma: 
8. O que a senhora fard quando estiver 


eee 


9. Ficaremos li um mès. 


cai 


N 





10. Ele serà i 
Ele serà um guia muito bem infor 
mado. 
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Resultado: 


——————_—_ 
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FORMAGAO DO 


paRTICÎPIO PASSADO 
passo 


> pi raba: 
do passeggiano in una città italian i 
da do passedjiamo in una tchita italiana, 
uan i i 
Sonde passeamoS por uma cidade italiana, 


spesso vediamo scritto: 
spesso vediamo scrito: 
com fregiiéncia vemos escrito: 


CHIUSO LA DOMENICA. 
Quituso la doménica. 
Fechado aos domingos. 


CHIUSO PER RISTRUTTURAZIONE. 
Quitso per ristruturatziòni. 
Fechado para reforma. 


APERTO FINO ALLE 22. 
Aperto fino ale ventidue. 
Aberto até às 22 horas. 


As horas ci 
As horas em italiano podem ser dadas no sistema de 24 ho- 


ras ou nao. 


23 h= le ventitrè (le undici di sera) — oi 
23h10=le ventitrè e dieci minuti (le undici e dieci di serà 
INTERDETTO AI PEDONI. 

Interdeto ai pedòni. 


Interditado para pedestres. 
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VIETATO IL PARCHEGGIO. 
Vietato il parquèdjio. 
Proibido estacionar. 


PARCHEGGIO AUTORIZZATO. 
Parquédjio autoridzato. 
Estacionamento permitido. 


PASSAGGIO INTERDETTO. 
Passadjio interdeto. 
Passagem interditada. 


STRADA CHIUSA AL TRAFFICO. 
Strada quitsa al trifico. 
Estrada fechada para o trànsito. 


È PROIBITO CALPESTARE L'ERBA. 
E proibito calpestare lerba. 
E proibido pisar na grama. 


Le parole chiuso, vietato, aperto, 
Le parole quiviso, vietato, aperto, 
As palavras “fechado”, “proibido”, “aberto”, 


permesso, autorizzato e proibito 
permesso, autoridzato e proibito 
‘permitido”, “autorizado” e “proibido” 


sono i participi passati dei verbi 
sono ì partitchîpi passiti dei vérbi 
sao os participios passados dos verbos 


chiudere, vietare, aprire, 
quiùdere, vietare, aprire, 
fechar”, “proibir”, “abrir”, 


permettere, autorizzare e proibire. 
permetere, autoridzare e proibire. 
permitir”, “autorizar” e “proibir” 
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. sato n , 5 forma-se 0 
pio paS gulares das tres conjugagoes, f 
erbos re 


ica inacòes -are, 
do pela substituicio das terminag 
Si ente, por «ato, uto € -ItO. 


nl partici 
Para 05 V 
rticipio i 
si e -ire. respectivami do 
ra chi chamado 
jamare (chamar) — chiamato n 
A e (vender) -— venduto E 
eri l 
si e (acabar) — finito (acabadc ) 
inir si 
icipi de maneira ir- 
bos que formam © participio passado 
Hà verbos 4 Li 
regular. Seguem-Se alguns d 


chiudere (fechar) — chiuso carne 
aprire ( abrir) — aperto (aberto 
dire (dizer) — detto ( dito) 
fare (fazer) — fatto (feito) i 
essere (ser estar) — stato (sido 
stare (estar) — stato (estado) > 
scrivere (escrever) - serio (escri 
leggere (ler) — letto (lido) 
mettere (pòr) — messo (posto) e 
permettere ( permitir) — cc (pert 
ver) — visto (visto 
ni ( a tomar) — preso (Pego, tomado) 
morire (morrer) — morto (morto) 
nascere (nascer) — nato ( nascido) 
cogliere (colher) — colto (colhido) 
ridurre (reduzir) — ridotto ( reduzido rn 
coinvolgere (envolver) — coinvolto fe 


E dopo, quando entriamo in un negozio, 
E dopo, quando entriamo in un negotzio, 
E depois, quando entramos numa loja, 


È È ioni come: 

vediamo o sentiamo delle espressioni spa 
; _ iòni come: 

vediamo o sentiamo dele espressioni 

vemos ou ouvimos express0es Como. 


PREZZI RIDOTTI. 
Prétzi ridòti. 
Pregos reduzidos. 





Prezzi ridotti 
Nessa expressào, 0 participio ridot 
vo, ou seja, ele concord 


j 
tO é usado 
a em nume 
fantivo a que se refere, 


Como Ad; 

È © adjetj, 
o Le Nero Com o Sub 
Mds. 

prezzo ridotto 


Prezzi ridotti 
parola detta — 


parole dette 


TUTTI I NOSTRI PREZZI SONO MARCATI, 
Titi i nostri prétzi sono marciti, 
Todos os nossos precos estào marcados. 


“È pagato. Ecco la sua ricevuta.” 
“E pagato. Eco la sua ritchevuta,” 
“Esta pago. Aqui està 0 seu recibo.” 


E qualche volta: 
E qualque volta: 
E algumas vezes: 


“Mi dispiace. È venduto.” 
“Mi dispiatche. É venduto.” 
"“Desculpe-me. Foi vendido.” 


Questi sono i participi passati di 
Qiiésti sono i partitchipi passati di 
Estes sdo os participios passados de 


Ì 
ridurre, marcare, pagare, 
ridurre, Marcare, pagare, 
‘reduzir”’, “marcar”, “pagar”, 


ricevere e vendere, 
ritchèvere e vendere, 
“receber” e “Vvender”. 


I participi pass 
1 partitchipi 


ati sono impiegati dappertutto: 
Os participio. 


Passiti sono impiegati dapertuto: 
$ passados séo emp, 


regados em todos'os lugares: 
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pi tchinert 
a cinema' DULTI. 
NSIGLIATO per 
co sihiato slhi adi lultos. 
ge” lado para 90 
Recé 


INORI DI 16 ANNI 
ri di séditchi an. 
nores de 16 anos. 


PROIBITO Al i 
proibito 21 o er 
Proibido para 


o »o 

“È cominciato? =» 

«È comintchiato î 
9” 

“Ja comegou: 


No, è a finito cinque minuti fa. 
; ppena 
No, € apena imito Cc inque minuti fa. 
SN finit teh ti " 9” 
‘ao, acabou apenas hà cinco minutos. 
Nao, 


All’ufficio postale: 
Alufitchio postale: 
No correio: 


TI. 
LETTERE E PACCHI RACCOMANDA 
Létere e piqui racomandati. 
Cartas e pacotes registrados. 


x . = 
“E assicurato? 
“É assicurato?” 
“Tem seguro?” 


Nelle stazioni e nei treni: 
Nele statziòni e nei tréni: 
Nas estagdes e nos trens: 


DETTI. 
INGRESSO VIETATO AI NON AD 
Ingresso vietato ai non I E, 
Entrada proibida a pessoa 





UFFICIO OGGETTI 
Ufitchio odjéti smarriti. 
Setor de objetos Perdidos, 


POSTO PRENOTATO. 
Posto prenotato. 
Lugar reservado. 


= È occupato questo posto? 
È ocupato qiiesto posto? 
Este lugar esta ocupado? 


= Sì, è occupato. 
Si, é ocupato. 
Sim, està ocupado, 


— È permesso fumare? 
E permesso fumare? 
È permitido fumar? 


- No, è vietato. 
No, é vietato. 
Nao, é proibido. 


Guardi, è scritto là. 
Guardi, é scrito là. 
Olhe, està escrito ali. 
E nel va 


E nel 
E no 


gone-ristorante: 
Vagone-ristorante: 
Vagdo-restau rante: 


= il pranzo è servito, 


to © — il prantzo é servito, 
Fimeiro turno — 0 almogo esié servido, 
= Il Servizio è Compreso? 
nu Servitzio & Compreso? 
Servico esta incluido? 
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I SMARRITI, 


TE 
at e 


L mancia 


mancia 
o conta. La 
zio e la ico incluida na 

pi serviz!0 ” axa de servi£ jo do cliente. 

gi servizi pu fica a critéri 

pjeta, 
5 a gor]e 
vete 
tn camP Ite vedia 
A semos 
ImeamP” ..s vezes Ve PESCA 
camp®» ATA LA 
No CACCIA - VIETATA > 
VIETATA LA ia — vietata la P 
Atc 


Vietata la €4 


A a pesca. 
ibida a caga 7 proibida 
Proti 


O. 
CCESSO INTERDETT 
ceo interdeto» 
Passage proibida. 


icfpio pas- 
riicipio P 

Pa om 0 pa 

Gli avvisi ;sos sio formulados € 
is os avl 

Nem todo 


ado. Eis alguns exemplos: 
sado. 


3° asia 
ico = mao Ul sn 
so unico ur 

nà a livello = PSE n 

3 . 
Li = reduzir veloci fn 
e re a destra = desviar a i 
da io pericoloso = cruzame? E ira 
ui pedonale = passagem > 

ia ita = em saida 
rta senza uscita = "ua ia 

onsegna bagagli = guar 

- . è SÌ È 

Mas ja=bilheteria |... nt 
om azioni = guiché de info 

io inform 

ufficio in i 

toeletta = banheiro 

signore = senhoras 

signori = senhores 

uscita = salda 

entrata = entrada 


Ecco ancora degli esempi 
Eco ancora délhi esmp! 
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2 


de 


del participio passato, 
del partitchipio passato, 
de participio passado. 


questa volta impiegato al passivo: 
qiiesta volta impiegato 21 passivo: 
desta vez usado de forma passiva” 


L'italiano è parlato in Italia 
Litaliano é parlato initalia 
O italiano é falado na Italia 


ed anche i 
edanque in vari paîsi de 
e também em vdrios paises 


È usato inoltre in differenti parti 
É usato inoltre in diferénti parti 


É usado além disso em diferentes lugares 


del mondo, dovunque si trovano 
del mondo, dovunqlie si trovano 


do mundo, 
grandi gruppi di imm 
grandi grépi dimigr. 
grandes grupos de imi 


anti italiani, 


come negli Stati 
come nélbi Stati 
como nos Estado 


ncl Brasile, nel Can 
nel Brasile, nel Cana 
no Brasil, no Canada 


In 


Diante de n 
o nome do pais 


8 


n vari paesi del Mediterraneo. 
1 Meditarràneo. 


do Mediterraneo. 


onde quer que se encontrem 
igranti italiani, 
‘grantes italianos, 


Uniti, in Argentina, 
Uniti, in Ardjentina, 
s Unidos, na Argentina, 


adà ed in Australia. 
da ed inaustralia. 
e na Austrdlia. 


omes de paises, usa! 
é masculino, tam 


nos a preposisào in. 
o da cone 


béi é aceito 045 


Vea 


i 
TENTA ITA IITPTAE 





preposic do 


acs! Bassi 


aliana è conosciuta 


lingua it e 
seiini ‘o liana é conochiuta 


a li FILI 
La lingl ida 


A lingua Ta a é conhect 


Lian 


sr la dolcezza e la bellezza 
per la doltchetza € Ia beletza 
slicadeza € pela beleza 


pela de 


dei suo! suoni, © per questo 
ini, e per qiiesto 


dei suoi su‘ 
e por iss0 


dos seus sonS, 


è molto usata nel canto, 
€ molto usata nel canto, 
é muito usada para 0 canto, 

dall'opera fino alle canzoni popolari. 
dalépera fino ale cantzòni popolari. 
da dpera às cangées populares. 


o (nel Canadà, negli Stati 
dos continentes, 
ropa, in Asia). 


como artig 
). Diante 


siggo in( in Africa, in Eu 


TESTE SEU ITALIANO 


Faga a correspondéncia entre as frases a se 


guir, numerando as que estào e 
i m 


portugués, Marque 5 pontos para cada resposta correta. Vejas as respostas no fi 


nal da pagina. 


1. Chiuso la domenica 
2. Vietato entrare 
3. Aperto fino alle 22 
4. Uscita 
5. Chiuso per ristrutturazione 
6. Passaggio a livello 
7. Ufficio informazioni 
8. Vietato il parcheggio 
9. Signori 
10. Vietato fumare 
11. Incrocio pericoloso 
12. Prezzi ridotti 
13. Toeletta 
14. Oggetti smarriti 
15. Senso unico 
16. Posto prenotato 
17. Consigliato agli adulti 
18. Deviare a sinistra 
19. Biglietteria 
20. Signore 


Aconselhado para adultos 
Pregos reduzidos 
Mio unica 
Fechado para reformas 
Fechado aos domingos 
Senhoras 
Proibido estacionar 
Lugar reservado 
Aberto até às 22 horas 
Entrada proibida 
Senhores 
Objetos perdidos 
Desvio à esquerda 
Passagem de nîvel 
Cruzamento perigoso 
Banheiros 
Informagdes 
Safda 
Proibido fumar 
Bilheteria 
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Resultado: oi 


19 COMO FORMAR O 
passo PASSADO COM O 


AUXILIAR AVERE 


Il participio passato è impiegato 
Il partitchipio passato é impiegato 
O participio passado é usado 


per formare i tempi composti dei verbi. 
per formare i tempi composti dei vérbi. 
para formar os tempos compostos dos verbos. 


Per esempio, il passato prossimo. 
Per esèmpio, il passato prossimo. 
Por exemplo, o passato prossimo. 


Si prende il presente di avere 
Si prende il presente di avere 
Toma-se 0 presente de avere 


e si mette col participio passato del verbo. 
e si mete col partitchipio passato del verbo. 
e coloca-se com o participio passado do verbo. 


Ecco! Il passato è formato. 
Eco! Il passato é formato. 
E pronto! O passado està formado. 


Ecco degli esempi con verbi che formano 
Eco délhi esèmpi con vérbi que formano 
Aqui estào alguns exemplos com verbos que formam 


Îl participio passato in -ato 
il partitchipio Passato in «ato 
0 participio passado em cato 


Il passato prossimo 
E um tempo composto, isto 6, formado Por um v 
liar mais o participio Passado, Ele 
to perfeito do indicativo da ling 
O passato prossimo é formado 
dos verbos avere ou e 


erbo QUxi. 


cortesponde ao Pretéri. 


Ua portuguesa, 
pelo presente do indicativo 
associado ao par 


licipio passa. 
remos neste Passo Apenas 05 ver. 
ato prossimo com 0 auxiliar avere, 


ssere 
do do verbo principal. Ve 


bos que formam 0 pass 


io ho trovato 

tu hai trovato 

lui ha trovato 

noi abbiamo trovato 
Voi avete trovato 
loro hanno trovato 


leri ho visitato il Musco del Vaticano. 
Iéri é visitato il Museo del Vaticano. 
Ontem visitei 0 Museu do Vaticano. 

Ho guardato le st 


O guard 
Olhe 


atue ed i quadri. 
ato le stàtue ediquàdri. 
i as estdiuas e os quadros. 


Ho parlato a lungo con 1 
O parl 
Conve 


a guida. 
ato a lungo con la giida. 
rsei muito tempo com o guia. 
Ho ascoltato le sue 
Ò ascoli 
Escute 


Spiegazioni 
ato le sue spiegatziòni 
i as suas explicagdes 

con grande interesse, 
con grande interesse. 
com grande interesse, 
L'ho NNgraziato e gli ho dat 
Lò ringratziato e ] 


o una buona mancia. 
Agradeci e dei-Ihe 


hi 6 dato una buona mantchia. 
“ma boa gorjera. 
232 


sn 


di ualcuno? 
Ha telefonato Qua = 
A telefonato qualcu 


? 
Alguém telefonou : 


Ss g Albe i 1 iamato. 
I signora I una ha chi . n i 
j, la SIg > 
i. la sinhora Alber tina a quiamato. 
; i È) Li 
Sim don 1 Albertina elefonot 
1111, ma t 


jo? 
Ha lasciato un Rae 
A lachiato un I9RspAdpoe 
Deixou algum recado: 


No, non ne ha lasciato. 
No, non ne a lachiato. 
Nao, nao deixou. 


NOI 


< utto. 
Abbiamo cercato un appartamento PARERI 
Abiamo tchercato unapartamento dape sE 
Procuramos um apartamento por todos os lug 


Abbiamo parlato con molta gente. 


Abiamo parlato con molta djente. 
Falamos com muita gente. 


Ma non abbiamo trovato niente. 
Ma nonabiamo trovato niente. 
Mas ndo encontramos nada. 


VOI 


9 ; 2 
Che cosa avete studiato oggi a scuola? 7 
Que cosa avete studiato Gdji a e. 
O que vocès estudaram hoje na escola! 


ui 27 
Avete ascoltato bene il maestro? i 
Avete ascoltato bene il maestro? 


2 
- C5SOV/! 
Vocés prestaram atengao ao profe 


N 
9 
tw 





Avete giocato con Ì vostri Piccoli 
Avete djiocato con ì vostri picoli 
Vocés brincaram com os 


amici? 
amitchi? 
Seus amiguinhoy? 
Avete mangiato i Vostri panini? 
Avete mandjiato i v. 


Ostri panini? 
Come 


ram 08 seus sanduiches? 
LORO 


I Bernardi hanno p 
I Bernardi ano P 
Os Bernardi pass 


assato una buona estate? 
assato una buona estate? 
aram um bom verào? 


Dicono che loro hanno vi 


Dicono que loro ano via 
Dizem que e 


aggiato molto. 


djiato molto. 
les viajaram muito, 


I Mancini non har 
IM 


No ancora accettato 
antchini nonano ancora atchetato 
Os Mancini ainda nào aceitaram 


Ìl nostro invito per sabato. 


il nostro invito per sibato, 
0 nosso conv 


ite para sabado. 
Spero che non 
Spero que no 
Espero que n 


lo abbiano dimenticato. 
n lo ibiano dimenticato. 
do 0 tenham esquecido, 


Ecco alcuni esempi di verbi 
Eco alcùni esempi di vérbi 
Eis alguns exemplos de verbos 


che formano il p 


articipio Passato in 
que formano il p 


“Uto, 
que formam o par 


artitchipio Passato in 
rticipio Passado em 
Ci scusi, non abbiamo Potuto 


chi Scùsi, non abiamo Potuto 
Desculpe-nos, nao pudemos 


«uto, 
“Uto. 
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chè 
Y iù to perl 
i jù pres 
arrivare p : 
arr jvare più presto Li que 
< 
hega” mals cedo porq e 
ches 
ho dov ia mo lie. 
dovuto aspettare mia È 
odo ia molhe. 
6 dovuto aspetare mala i h 
ve de esperar a minha esposa 
ti 


iù di un'ora 
Ha perduto più di un n 
A perduto piu di uno i 
Ela perdeu mais de uma 


soltanto per VEStirsi.. 
soltanto per vestirsi. 
apenas para se Vesttr. 


; ARE i 
Ecco alcuni esempi di a 

Eco alcini esèmpi di vérbi Hr 
Aqui estào alguns exemplos de ve 


iti ora 
che formano il participio passato in -i da. 
que formano il partitchipio passato - 

icipi -ito. 
que formam o participio passado em -i 


i cd 9? 
— Hai finito di scrivere ad Elena? 
agne: 9” 
Ai finito di scrivere adelena? * 
Terminou de escrever para Elena? 


— Sì, ho finito di scriverle 
Si, 6 finito di seriverle 


Sim, acabei de escrever para ela 


due ore fa, e ho già spedito la lettera. 
due ore fa, e 6 djià spedito la létera. 
ha duas horas, e ji mandei a carta. 


dia 


TAI 


Ha muito tempo 
Observe as eXPressdes: 


molto tempo fa = haffaz 
due anni fa = ha/faz 


muito tempo 
un'ora fa 


dois anos 
= haffaz Uma hora 


Alcuni verbi hanno 
Alcwni vérbi ano 
Alguns verbos tém 


il participio passato irregolare; 
il partitchipio passato irregolzre: 
0 participio passado irregular: 


— Ha letto l'articolo su Enrico Lamore? 
A leto larticolo su Enrico Lamore? 
Leu o artigo sobre Enrico Lamore? 


- SÌ, l'ho visto. 
Si, 16 visto. 
Sim, vi. 


È scritto sul giornale di stamane. 


scrito sul djiornale di stamane. 
Esta no jornal da manhà, 


Ma non l’ho ancora letto. 
Ma nonlé ancora leto. 
Mas ndo o li ainda. 


Chi è? Che cosa ha fatto? 
Qui €? Que cosa a fato? 
Quem é ele? 0 que fez? 


- È un grande don Giovanni. 
un grande don Djiovani. 
tun grande Dom Juan. 
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articolo dice 


Sd E ce. 
i ia Larticolo ditch 
Si figuri. 


n giz 

ine. O arti8O dic 
Imagine £ 
cinque mogli. 


 eSlhi. 
tchinque si 
cinco mulheres. 


che ha avuto 
ue a avuto 


que ele leve 


vere , 
o verbo avere forma 
verbo avere: 

Lei ha avut 


passato prossimo com 0 proprio 


resfriado 
ffreddore = Ela teve uM sfi 
ounra 


Formidabile! Si può a 
È Formidabile! Si puo ci 
Formiddvel! Pode-se diz 


9 
ede? 
che ha vissuto molto, non Cr 


9 
ede? 
que a vissuto molto, non a 

i di ha? 
que viveu muito, nao ac 
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CONVERSACAO0: 0 


NO ESCRITGRIO — © È ACONTECEY 


LA SEGRETARIA: 
La segretaria; 
A secretdria: 


Buon giorno, signor Direttore. 
Buon djiorno, sinhor Diretore, 
Bom dia, senhor diretor, 


Ha fatto un buon viaggio? 
A fato un buon viadjio? 
O senhor fez boa viagem? 


IL DIRETTORE: 

Il diretore: 

O diretor: 
Abbastanza buono, grazie. 
Abastantza buono, gratzie, 
Razodvel, obrigado. 


LA SEGRETARIA: 


Lei ci è mancato molto. 
Lei tchi é mancato molto. 


O senhor nos fez muita falta. 


Fazer falta 
Note 
n: «mprego de mancare. A tradugào literal de Lei ci è 
ato seria “O senhor nos faltou”, 
IL DIRETTORE: 


Davvero? C'è qualcosa di nuovo? 
Davero? Tché qualcosa di nuovo? 
De verdade? Hé algo de novo? 
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A: 
Marino ha venduto 
Marino 2 venduto 


Marino vendeu 


; durante la Sua assenza. 
durante la Sua assentza. 
sua quséncia. 


sei spili 
sei automobil! 


se1s quiomoveis durante a 


IL DIRETTORE: Ca 
Molto bene. E gli alti i 
Molto bene. E lhi altri 
Muito bem. E os outros 


venditori, che cosa hanno fatto? 
venditori, que cosa ano fato? 
vendedores, 0 que fizeram? 


LA SEGRETARIA: 
Hanno venduto quattro dei nostri 
ano venduto quatro dei nòstri 
Venderam quatro dos nossos 


nuovi modelli, due camion 
nuvi modéli, due camion 
novos modelos, dois caminhbes 


Invaridveis no plural 

Palavras que terminam em consoanie (quase sempre pala- 
vras de origem estrangeira) ou oxitonas (que em italiano 
sko sempre acentuadas) nao alteram sua forma no plural: 


lo sport — gli sport 
la città — le città 


e dieci motociclette. 


e diétchi mototchiclete. 
e dez motocicletas. 
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IL DIRETTORE: 
Eccellente, benone, 
Etchelente, benone, 
Excelente, timo, 


Edi depositi alla banca, 
Ed i depositi ala banca, 
E os depositos no banco, 

, 


chi li ha fatti? 
qui li a fiti? 
quem os fer? 


leri ho v 


Isto una bellissima ragazza. 
Ontem v 


t uma moca muito bonita. 


Oggi l’ho vista di nuovo. 
Hoje a vi de novo. 
LA SEGRETARIA: 
lo stessa, 
To stessa, 
Eu mesma, 


Li ho fatti tutti i giorni 
Li 6 fati tuti i djiòrni 
Eu os fiz todos os dias 


prima di Mezzogiorno, 
Prima di medzod jiorno. 
antes do meio-dia, 


IL DIRETTORE; 


que nonavete perduto tempo 


Bom, Vej, È, 
» Vejo que Vocès ndo perderam tempo 
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LA SEGRETARIA 


nte la mia assenza. 
nia assentza. 


sha auséncia. 


dura! 
durante RR 


durante A mir 


lasciato l'ufficio 


ato lufitchio 
ério nenhuma Vez 


Non ho mal K 
Noné mai lachi 
Nao sai do escrit 


prima delle sette © delle otto 
prima dele sete 0 dele oto 
antes das sete ou das oito 


durante tutta la settimana. 
durante tuta la setimana. 
durante toda a semana. 


Ho dovuto restare fino a tardi 
Ò dovuto restare fino a tàrdi 
Tive que ficar até tarde 


per finire la posta. 
per finire la posta. 
para acabar a correspondéncia. 


IL DIRETTORE: 
E Michelina, L'ha aiutata? 
E Miquelina, La aiutata? 
E Miquelina, ajudou a senhora? 


LA SEGRETARIA: 
Non ha potuto venire per tre giorni, 
Nona potuto venire per tre djiòrni, 
Ela ndo péde vir por trés dias, 


a causa di un raffreddore, 
a causa di un rafredore, 
por causa de um resfriado, 
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niente di grave. 
niente di grave, 
nada de grave. 


IL DIRETTORE: 
E la nuova dattilografa, 
E la nuova datilégrafa, 
E a nova datilsgrafa, 


ha lavorato bene? 
a lavorato bene? 
trabalhou bem? 


LA SEGRETARIA: 
Per dire la verità, 
Per dire la verità, 
Para dizer a verdade, 


non ha fatto un gran ché, 
nonà fato un gran qué, 
nào fez grande coisa. 


Un gran ché 
Esta €xpressao é muito utilizada em vdrios contextos. 


Questo film non è un gran ché. 

Este filme ndo é grande coisa. 
Ha passato la m 
A passato la m 
Passou a maio 


aggior parte del tempo 
adjior parte del tempo 
r parte do tempo 


al telefono. 
al teléfono, 
[falando ] ao telefone. 


Infinitivo ou gerundio? 
Ha casos em que, no portugués, é indiferente usarmos 0 ge- 
riindio ou o infinitivo do verbo. Em italiano, no entanto, hd 
uma diferenca nitida de sentido. Observe; 

2 

242 Am > ap Ig 


jL DIRETTORE 

A proposito: 

AP roposito. 
Falando nisso. 


i ire di casa. 
biamo visto Maria uscì 
abbi: 
Noi ab 


i ir de casa. 
ia sair d ; 
ia i i de casa. 
Di Vimos Marta saindo 
/ a uscendo di casa. 


i n i asa. 
Noi abbiamo visto M estivamos) saindo de c 


i nòs 
Vimos Maria ( quando 


Ha ricevuto 
A ritchevuto ; 
A senhora recebeu 


è e’ 
messaggi per me È 
messddji per me 
recados para num. 


LA SEGRETARIA 


co 
Sì, e abbiamo conservato Un > È 
1 nc 
Si, e abiamo conservato unele 
lo è 
Sim, e fizemos uma lista 


i i to. 
delle telefonate che abbiamo Du 
dele telefonate que abiamo ritche 
dos telefonemas que recebemos. 


Una signora, una certa Lucrezia, 9 
Una sinhora, una tcherta Lucrétzia, 
Uma senhora, uma tal Lucrécia, 


ha telefonato parecchie volte. 
a telefonato paréquie volte. 
telefonou vdrias vezes. 


i è i nome 
Ma non ha voluto lasciare nè il suo mata 
Ma nonà voluto lachiare ne il suo o 
Mas ndo quis deixar nem o sobrenon 


nè il suo numero telefonico. 
ne il suo numero telefonico. 
4 e. 
nem o seu numero de telefoni sr 





IL DIRETTORE: 
Vediamo... Ah sì, credo 
Vediamo... A si, credo 
Vejamos... Ah, sim, creio 


di sapere chi è, 
di sapere qui é, 

que sei quem é, 

Dove ha messo i mici messaggi? 
Dove a messo i mii mess:dji? 
Onde pòs os meus recados? 


LA SEGRETARIA: 
Nel cassetto della Sua scrivania. 
Nel casseto dela Sua scrivania. 
Na gavera da sua escrivaninha. 


L'ho chiuso a chiave. Eccola qui. 
Lò quiriso a quiave. Écola qui. 
Fechei-a a chave. Aqui estd ela. 


IL DIRETTORE: 
I mici complimenti, signorina; 
I mie compliménti, sinhorina; 
Meus parabéns, senhorita; 


Lei ha dimostrato molta discrezione. 
Lei a dimostrato molta discretzione, 
A senhora demonstrou muita discrigào. 


E giacchè ha lavorato molto, 
E djiaqué a lavorato molto, 
E, jé que trabalhou muito, 


ho deciso di darle l’au 
6 detchiso di darle la 
decidi dar- 


Mento di stipendio 
Umento distipendio 
lhe o aumento de salario 
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ea ja parlato. 

vamo già p' 

vevami hi | 

le avevamo djia ca lato. 
, 

A haviamoS falae 


del qual 
del qua 
do qual J 


irettore. 
ienor Dire! 

0, 2 nio Diretore. 
o, senhor diretor. 


FARIA: i 
s e? La dra 
te? La ringratz ui 
Verpmnsn, Agradego-lhe m 
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TESTE SEU ITALIANO 


Verta as seguintes frases 


para o italiano, usando o 
liar avere. Marque 10 po 


ntos para cada resposta co 


1. Ontem eu visitei o Museu. 


- Eu olhei os quadros. 


— e e E EI 
3 


. Alguém telefonou? 


e ZI TA ROSI 


4. Renata telefonou. 


e SII SID a N 


. Ela deixou recado? 


e A no 


.- O senhor fez boa viagem? 


nr IO ie lp SISI 


. O que o senhor fez? 


n AS no ri 


. Eles nào esqueceram. 


. O que o senhor disse a ela? 
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Passato prossimo como auxi. 
rreta. Veja as respostas no final. 


is cedo. 
udemos chegar Ma!s 
Na0 P 


‘01 j0N9P EY I 
d nid osea ue 01MOd OWIEIAQE Li uonq un 
‘01s91d NI 7 9 L01908, 
s ouuey UON ‘8 LONtJ EU a .. ‘ jounagend 07 
j QUI xa 21 
rs09 9 6 OI ui un oICIoSE] CH 'S ‘OIEUIZI ENISIA OY 9] "I :SVISOdSOU 
oneJ ©H °9 ATE oxepien3 OH ‘7 ‘09SOIN Il OIELS: i 
«e ‘upend I 
-euojo|9ì ©H €! 


% 
Resultado: —__ 
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20 tion 
passo 


PASSADO COM o 
AUXILIAR ESSERE 


Ecco alcuni verbi che formano 
Eco alcuni vérbi que formano 
Aqui estào al 


gtais verbos que formam 
il passato prossimo col verbo essere; 

il passato prossimo col verbo éssere; 

© passato prossimo com 0 verbo essere; 


alcuni di questi verbi 
alcuni di quésti vérbi 
alguns desses verbos 


esprimono movimento 
esprimono movimento 
©XPressam movimento 


Ponto de partida e/ou de chegada 


. ili, es 
Os verbos que formam o passato prossimo com o auxiliar 

i i) i) i) imento 
sere ndo exprimem simples movimento, mas um movime! 
que tem ponto de 


O) di pr 
partida e/ou de chegada. É o caso, po 
exemplo, dos verbos: 


partire (partir) 


— arrivare (chegar) 
andare (ir) — venire (vir) 
tornare, ritornare (voltar) 
entrare (entrar) — Uscire (sair) 
salire (subir)— scendere (. descer) 
cadere (. cair) 


Também requerem o auxiliar essere a/guns verbos que ex 
primem idéia de permanéncia: 
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ar) - nermanecer) 
stare (esta restare (fican pe! 
“manere, 
riman 


" rbos c 
veflexivos e Ve 
los os verbos !? efiene 
Todos 


. estar) 
Ss Ce acontecer 
UE (custar) ; 
piacere (agradar x 
riuscire nn 
sembrare (, pan 
nascere (. nascer) 
morire (morrer) 
diventare ( i 
accadere (acontecer 


vo Mme: 

i di partenza, co 

d'arrivo e di Pp 

darrivo € di partentza, come: 
i ida, como: 

de chegada e de par tida, 


andare, venire, entrare, 
andare, venire, entrare, 


‘ 
di i € 


» 
ir”, “vir”, “entrar”, 
’ 
uscire, arrivare, partire, 
uchire, arrivare, pardre, | 
è Mo 
“sair”, “chegar”, “partir”, 


salire, scendere, ecc. 

5 
salire, chéndere, etchétera. 
“subir”, “descer”, etc. 


Ecco degli esempi: 
Eco délhi esémpi: 
Aqui estào alguns exemplos: 


iinri chè 
Siamo arrivati in ritardo per " 
Siamo arrivati in ritardo p n 
n 
Nés chegamos atrasados porq 


omo: 
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'assato Prossimo 
liar essere, o participio passado concorda em + M 0 quzj 
nero com o sujeito. (META e 3}, 
siamo stati bloccati dal traffico. 


siamo stati blocéti dal trafico. 
ficamos parados no transito. 


Siamo partiti da casa molto in anticipo. 


Siamo partiti da casa molto in antitchipo. 
Saimos de casa com muita antecedéncia. 


Siamo entrati in un tassì, 
Siamo entrati in un tassi, 
Entramos num taxi, 


vicino a Piazza San Pietro; 
vitchino a Piatza San Pietro; 
perio da Praga Sao Pedro; 


e lì, il tassì non si è mosso di un centimetro 
eli, 


il tassi non si € mosso di un tchentimetro 
e, ali, 0 taxi nao se moveu um centimetro 


per una mezz'ora. 
per una medzora. 
por meia hora. 


Allora, siamo scesi dal tassì 
Alora, siamo chési dal tassi 
Entào, descemos do taxi 


Ci sono altri due verbi -— 
Tchi sono altri due vérbi -— 
Existem dois outros verbos — 
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\ 


santi — 
pi rtinti 
molto impo i 
10 importa 
pito ; di 
re rendono 
emornt che P ato 
nascere ; Ce nd 
È ", MSae 
ana "e “Morte > u 
“nasce” 
il verbo essere. 
nche loro il verbo 
anc 


1 verbo éSSere- 


oi Se 
anque lor 3 verbo essere. 


também cOM 


; XXIII è nato 
iovanni XXI È né 

DE ani ventitré é nato 

a Joào XXIII nasceu 


881, 
par ma ototchentotantuno, 


em 1881, 


ed è morto a Roma 
edé morto a Roma 
e morreu em Roma 


nel 1963, n 
nel mile novetchento sessantatré, 
em 1963, 


all’età di 82 anni. Do 
aletà di otantadue ani. 
com 82 anos. 


Tutti i verbi riflessivi, come 

Tuti i vérbi riflessivi, come a 
. 5 

Todos os verbos reflexivos, co 


zarsi, lavarsi, vestirsi ivertirsi, CCC., È 
i i i su si, dive da : È 
alz i, lav Un n na ‘ 
altzarsi lavarsi, vestirsi, divertirsi, A È ; 
lento se” “lavar-se”, u 

, o A vestir-se ‘divernir.sé 


% 
v 


formano i tem 
formano i tempi 
formam os te, 


Questa Mattina mi sono 
Qiiesta matina mi sono 
Esta manhà levante 


alzato di buon” 
altz 
i-me cedo 


ora. 
ato di buonora, 
Mi sono Vestito in fretta. 

Mi sono Vestito in freta, 

Vesti-me correndo. 


Mi sono detto: 
Mi sono deto: 
E disse para mim mesmo: 
“Per una volta, non s 
“Per una volta, 
“Ao menos uma 


arò in ritardo.” 
non sarò in ritardo.” 


vez, ndo chegarei atrasado.” 


E mi sono sbrigato in fretta 
E mi sono sbrigato in freta 


È preparei-me rapidamente 


Per uscire di casa in 
Per uchire di casa i 
Para saîr 


tempo. 


n tempo. 
de casa em tempo. 


Non appena mi sono seduto 


onapena mi Sono seduto 


Assim que me sentei 


per fare colazione, Maria 
Per fare colatzione, Maria 
para tomar o café da manhà, Maria 


Mais uma vez 0 verbo fare 
O verbo fare 


é frequentemente Usado em lo 
fare colazione = 


tomar café da manhé 
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cugdes verbais: 


| 





n r 
= mostra 
>) vedere = informar 
F. = n 
far( sore zag 
far(e) sap visi 
a 


isita = di 
MAT retorna! i 
= estar em ten] 

r, demorar 


5 u 

far(e) VI 

far(e) sr a 

far(e) 2 i atrasa 
tardi = 

farle) 


si è fe 1 aglie P e. 
rita U iando 1 an 
ta tag 
È d Le 


do. 
o 

» ese cortando 0 P 
feriu- 


i lei, 
preso cura di | 


| i lei 
Mi sone reso cura di lei, 
Pi 


Mi sono 
Fui cuidar dela, 


+ Ai OVO. 
di di nu 
fatto tar 
uesto ho 


+ di VO. 
Sora fato tfrdi di nuo 


iiesto O È ente. 
eper n o me atrasei novani 
ISS c{ i 
Ser ivato in ufficio, 


te, quando sono arr vato in ufitchio, 
mente, 
Fortunata! 


Fortunatamer te, quando sono arri 
n È 
Por sorte quando cheguet ao escritorio, 
Ss » 


"è accorto. 
il padrone non se n sa i 
il padrone non se ne a 
o chefe nem percebeu. 


rsene i 
ersi ne = dr. se coma”, 
r ; “dar- 
ea significa d@ 
Accorg 


vi 
“disso’» 
ido de “di 
ui como sentido 
q 
usado a 


a 
» quan 
se porque 5 
1e si torna-se Se È ivo, se termina 
pronon primeiro, 
caso, 0 ] o 


or”, Ne é 
“percebet . Di 
“desse fato . INeS 
fo dois prono 

troca 
remi, 
verbo, 
È os do ve 
im ante 
mes Vé 


o i por ©. 


essere 
Il participio passato con con éssere 
Il partitchipio passato 


ssere 
n esse 
O participio passado co 
pi 


ISS] 
Dv 
w 


si accorda col soggetto: 
si acorda col sodjeto: 
concorda com 0 sujeito: 


Il signore è uscito. 
Il sinhore é uchito. 
O senhor saiu. 


Anche la signora è uscita. 
Anque la sinhora é uchita. 
A senhora também saiu. 


Non sono ancora ritornati. 
Non sono ancora ritornati. 
Nao voltaram ainda. 


Il participio passato con avere 
Il partitchipio Passato con avere 
0 participio passado com avere 


Sì accorda col complemento oggetto, 
St acorda col complemento odjeto, 
concorda com 0 objeto direto, 


Quando questo è ra 
Quando giiesto € 
quando ele é repr 


Ppresentato dal pronome posto prima del verbo. 
Fapresentato dal pronome posto prima del verbo. 
esentado pelo pronome, antes do verbo. 


- Chi ha Preso la lettera 
Ul a preso la létera 
)uem Pegou a carta 


‘sa? 


rn —————_—_ rrrrrr11T n GEDhIE*GIGEE-*DDODhEIEÈGÉGSSETi 
see i e e 


L'ha a/6 
pa messa pela 


2. 
olocou no Sell bolso 


0 senhor ac 

sritte? 
ettere, le ha muneo 
re, le a serite: : 
enhor escrevent: 


Ele altre 
altre lete 

E le altr 
E as cutras cartas, 0 S 


sì ele ho già spedite. 
Si. ele 6 djid spedite. 
Sim, e jd as enviet. 


CONVERSACAO: 0 QUE 
NA FESTA 


Atencao! 
loste ic) 7 

Neste dialogo ha verbos que formam o p 

com avere e outros que i 


ass 
o formam com essere 
PIETRO: 

Ti sei divertito ieri sera? 

Ti sei divertito iéri sera? 


Vocé se divertiu ontem à noite? 


CARLO: 
Più o meno. Sono uscito con Felicia. 
Piu o meno. Sono uchito con Felîtchia. 
Mais ou menos. Eu sai com a Felicia 


PIETRO: 
E che è successo? 
E que é sutchesso? 


E o que aconteceu? 


CARLO 
Si è incollerita e non vuole più parlarmi 
Si é incolerita e non vuole piu parlìrmi 


Ela ficou brava e nào quer mals D 
a 
] I falar comigo. 


PIETRO 
Come mar? Che è avvenuto? 
Come mai? Que é avenuto? 


Rea: 
Por que? O que aconteceu? 
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ato Prossimo 


e - dda Marcello. 
so 10 andati da Mar di 
i an ati da Martcheto. 
". no andi di 
= ca casa do Marce lo. 
allato, cantato, 


no b: 
AbDIA! i cantato, 


Abiamo balate > 
DangamoS. cantamoS 


o divertiti molto. 


e ci siam 
ces riiti molto. 


e tchi siamo dive i 
e nos divertmos muito. 
Tutto è andato bene 
Tuto é andato bene 
Tudo correu muito bem 


fino all'arrivo di Beatrice. 
fino alarrivo di Beatritche. 
até a chegada da Beatriz. 


Mi ha fatto gli occhi dolci. 
Mi a fato lhi 6qui déltchi. 
Ela ficou me olhando... 


Fare gli occhi dolci 


É, literalmente, “fazer olhos doces 


Ho ballato un poco con lei. 
Ò balato un poco con lei. 
Dancei um pouco com ela. 


E abbiamo anche parlato un poco. 
E abiamo anque parlato un poco. 
E conversamos um pouco também. 


PIETRO 
Ora vedo! E Felicia 
Ora vedo! E Felitchia 
Agora estou entendendo! E Felicia 


si è incollerita. 
si é incolerita, 
ficou brava. 


CARLO: 


Esattamente. E ha voluto 
Esatamente, E a voluto 
Exatamente. E quis 


rincasare immediatamente. 
rincasare imediatamente. 
voltar para casa imediatamente. 


Non ho potuto calmarla. 
Nonò potuto calmarla. 
Nao pude acalmd-la. 


Ho dovuto chiamare un tassì 


O dovuto quiamare un tassi 
Tive de chamar um tàxi 


per portarla a casa. 
per portarla a casa. 


para levd-la para casa. 


Quando l’ho lasciata, non mi ha detto 
Quando lé lachiata, non mi a deto 
Quando a deixei, ela nào me disse 


nè grazie nè arrivederci. 
ne gràtzie ne arrivedértchi. 
nem obrigada nem até logo. 


PIETRO: 


Stamattina, le hai parlato? 
Stamatina, le ai parlato? 


Hoje pela manhà, vocé falou com ela? 
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dina . . 43 
Q uando usar a preposigao di como infinitivo 
U 


ire di = dizer que 
a di pr rg que 
finire di = terminar e se 
dimenticare di = dd x 
ringraziare di = agra + È 
permettere di = permitir q 
rifiutare di = recusar 
cercare di = tentar 


icazione 
Ma ha interrotto la ast n * 
Ma a interroto la comunicatzi 
Mas ela desligou o telefone 


i i ia voce. 
non appena ha riconosciuto la mia A 
£ "n vé È 
nonapena a riconochiuto la mia v 
assim que reconheceu a minha voz. 


PIETRO: i 
Allora, non ti ha lasciato 
Alora, non ti a lachiato 
Entào, nao lhe deu 


nemmeno tempo di spiegarti. 
nemeno tempo di spiegarti. 2 
nem mesmo tempo para explicagdes. 


Cosa vuoi? 
Cosa vuòi? ssa 
O que vocé quer? 








Felicia è sempre stata gelosa. 
Felîtchia é sempre stata djelosa. 
Felicia sempre foi ciumenta. 


CARLO: 
È possibile... 
É posstbile... 
É possivel... 


ma non ho mai avuto problemi 
ma nonò mai avuto problèmi 
mas eu nunca tive problemas 


con lei... prima, cioè. 
con lei... prima tchioé. 


com ela... quero dizer, antes. 


PIETRO: 


C'è sempre la prima volta. 
Tché sempre la prima volta. 
Existe sempre a primeira vez. 


Vuoi un consiglio? 
Vuòi un consilho? 


Vocé quer um conselho? 


Mandale dei fiori, 
Mandale dei fiori, 
Mande-lhe flores, 


se non l'hai ancora fatto. 
se non lai ancora fato. 
se ndo o fez ainda. 


Un tale gesto metterà tutto a posto. 


Un tale djesto meterà tuto a posto. 
Esse gesto vai pòr tudo no lugar: 
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SEU ITALIANO 


TESTE O 


È Marque 10 
arènteses. 
ssado dos verbos entre P 
siasi 
rticipio P 
com 0 P® 


zo no final. 
s ja a solucao N 
Complete "ada resposta correta. ae 
cada 
ontos para 
p in ritardo. (fem.) 
1. Siamo 


(arrivare) 


dal tassì. (masc.) 
a sam AAT 


(uscire) 


con la metropolitana. (masc.) 


3. Siamo T_T 


(venire) 
rr pi buon’ora. (masc.) 
4. Mi sono 
(alzare) 
5. Mi sono ki in fretta. (fem.) 
è 1 
(vestire) 


6. Paola non è ancora ——_______' 


(arrivare) 
9 
7.Que cosaè ————° 
(succedere) 
8. Siamo da Marcello. (masc.) 
r ____-_.TT 


(andare) 


5 ianchi è _T+—<"%" 
| 9.11 signor Bianchi (partire) 
| 
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10.Quando è 


—_———P 


(morire) 


“$9I99NS | È HE 
L'OIVALLIE 9 UINSAA ‘6 0) 
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apa Giovanni XXIII? 


ZIC ‘$ nnuda 


o . 
LOL ‘0] OmIrd 
£ MoSn ‘7 aieALI 


Resultado: 


‘6 Nepue os 
© 1 :SUISOdsay 


—— k 


uso DO CONDICIONAL 
PARA pEDIDOS, CONVITES 


passo 
E pISCURSO INDIRETO 


L'espressione vorrei è UN esempio 
Lespressione vorrei é unesemplo 
A expresséo vorrei é um exemplo 


del condizionale usato in modo raffinato. 
del conditzionale usato in modo rafinato. 


do condicional usado com gentileza. 


Il condizionale 
Néo é um tempo, mas um modo verbal; corresponde ao 


futuro do pretérito em portugués. O condicional ja apare- 
ceu anteriormente na forma io vorrei (“eu gostaria”), que 
é um modo polido de dizer io voglio (‘eu quero "). 


Il condizionale si usa spesso 
Il conditzionale si usa spesso 
O condicional se usa frequentemente 


in inviti, in suggerimenti, 
ininviti, in sudjeriménti, 
em convites, em sugestdes, 


sn offerte o in domande, come: 
inoferte o in domande, come: 
ei N 

m ofertas ou em perguntas, como: 


Vorrebbe qualcosa da bere? 
Vorrebe qualcosa da bere? 
O senhor gostaria de beber alguma coisa? 
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Potrebbe venire con noi. 
Potrebe venire con noi. 


O senhor poderia vir conosco. 


Per formare il condizionale, 
Per formare il conditzionale, 
Para formar o condicional, 


si aggiungono le terminazioni 
si adjiùngono le terminatziòni 
adicionam-se as terminagdes 


-erei, -ciesti; -erebbe; -eremmo; -ereste; -erebbero 


alla radice del infinito. 
ala raditche delinfinito. 
ao radical do infinitivo. 


A formagào do condicional presente 


O condicional se forma da mesma forma que o futuro, 56 
que com suas terminagdes especificas. Todos os verbos que 
sdo irregulares no futuro o sào também no condicional. 


infinito 


futuro condicional 
parlare io parlerò io parlerei (falaria) 
temere io temerò io temerei (temeria) 
partire io partirò io partirei (partiria) 
andare io andrò io andrei (iria) 
avere io avrò io avrei (teria) 
essere 


io sarò io sarei (seria) 


Veja a conjugagao do verbo parlare no condicional: 


io parlerei 
tu parleresti 
lui parlerebbe 
noi parleremmo 
voi parlereste 
loro parlerebbero 
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sthi esémp!* 
lhi È i 
Dina exemplos 
9? 
fotografia! 
na fotog , 
j farle U! hi, 
È Lee, farle una fotogr di * 
è deria tirar uma fot08 
Eu pode 


me? 
Ne farebbe UNA anche a 


9 
Lala bém? 
arebe una anq 1 tambem: 
Ne fareb oderia tirar uma de min 
p 
O senhor | 


to bel te i pi bbe 
0 VI piacere 
( mpo, non S 
on ques D 7 
Con questo bel tempo; non VI piatcher ebe 
? te tempo bom, vocés nao gostar tam 
Com es 


jata i ile? 
fare una passeggiata IN meio 
fare una passedjiata In Rutoni 
de fazer um passeio de carro: 


Potremmo andare al Ristorante 
Potremo andare al Ristorante 
Poderiamos ir ao Restaurante 


Villa dei Cesari per pranzare. 
Vila dei Tchésari per prantzare- 
Vila dos Césares para almogar. 


Vi piacerebbe? 
Vi piatcherebe? 
Gostariam? 


— Tanto. Ma non oggi. 
Tanto. Ma non ddji. 
Muito. Mas ndo hoje. 


— Sarebbe possibile domani? 
Sarebe possibile domàni? 
Seria possivel amanha? 
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— Sì, credo che domani potrei, 
Si, credo que domini Potrei. 
Sim, acho que amanhà eu poderia. 

Ecco come si usa il condizionale 

Eco come si usa il conditzionale 

Eis como se usa 0 condicional 


per domandare qualche cosa 
per domandare qualque cosa 
para pedir alguma coisa 


con educazione e cortesia. 
coneducatziòne e cortesia. 
com educagdo e cortesia. 


— Potrebbe farmi un favore? 
Potrebe firmi un favore? 
Poderia fazer-me um favor? 


Le sarebbe possibile 
Le sarebe possibile 
Seria possivel o senhor 


Prestarmi cinque mila lire? 
prestàrmi tchinqie mila lire? 
emprestar-me cinco mil liras? 


Potrei restituirgliele fra una settimana. 
Potrei restituîrIhele fra una setimana. 


Eu poderia devolvé-las ao senhor dentro de uma semana. 


O pronome se liga ao infinitivo 


Os verbos no infinitivo atraem 


os pronomes, que se ligam a 
eles. Assim: restituire + 


gli + le = restituirgliele (“devolver- 
lhas”, forma pouco usada hoje no Brasil). 
— Lo farei volentieri, 

Lo farei volentigri, 

Faria isso com prazer 
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e è stato detto 
ue é stato deto 


r raccontare ciò ch 
er racontare tchiò pa 
per contar o que foi 
Ciò che 
Ciò che equivale a 
lo que". 


»_40 que”, “aqui- 
ue”, “isso que » 

«; 

isto Que » 


tem. 
= Dé-me o que 

: dia ciò che ha = Dé 

Mi dia ciò € 


nel passato SU progetti i x 
nel passato su prodjéti u > 
no passado sobre projetos fu 


i e... 
Ela disse qu agi 
O condicional também si N curo 
i o a respe o È 
li : = Ele diz que vira ama. i 
sine d ani = Ele disse que 
bbe dom 


Iguém 
do para contar 0 que @'8 


Lui dice che verrà s. 
Lui ha detto che verr 
amanha 


— Il padrone le ha cade 
Il padrone le a domandato 
O chefe lhe perguntou 


je? 
quando prenderebbe le ai 
quando prenderèbe le fé 


go n 
i rias: 
quando a senhora tiraria fé 





i 
ì 





= No, ma mi ha detto che egli 
No, ma mi a deto que élhi 
Nao, mas me disse que ele 


sarebbe assente in luglio, 
sarebe assente in lilhio, 
estaria ausente em julho, 


e che in agosto sarebbe stato in America 
e que in agosto sarebe stato in América 
e que em agosto estaria na América 


per una conferenza. 
per una conferentza. 
para uma conferéncia. 


— In questo caso, sarebbe meglio per Lei 


9 
él 


In qiiesto caso, sarebe melho per Lei 
Nesse caso, seria melhor para a senhora 


prendere le ferie più tardi. 
préndere le fèrie piu tardi. 


tirar suas férias mais tarde. 


Dovrebbe domandargli se Lei 
Dovrebe domandarlhi se Lei 
A senhora deveria perguntar a ele se 


potesse prenderle in settembre. 
potèsse prenderle in setembre. 
poderia tird-las em setembro. 


Così non avrebbe nessuna difficoltà 
Cosi nonavrebe nessuna dificoltà 
Assim ndo teria nenhuma dificuldade 


a trovare posto negli alberghi. 
a trovare posto nelhialbérgui. 
para encontrar lugar nos hotéis. 
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i parlare 
otrei Pa 
- Pro det otrei parlare 


‘ani al telefono i 
Per le conversazioni alt 6”. Seguem-Sé ouiras 
er 


0 “alò i 9 
7 ao Noss: snicas: 
equivale zes telefoni 
pos x em conversagoes fi 
s0es usa 


expres 


Espere na linha 
Ninguém atende 


Foi engano Pe 
uem estou falando: 


Rimanga in linea Si 
Nessuno risponde = 2 
Ho sbagliato numero = 
Con chi parlo? = Comq 


È i et 
con la signorina Giuliani * 3 
con la sinhorina Diiiai ? 
com a senhorita Giuliani: 


- Non c'è, signore; è ine 
Non tché, sinhore; è uchita. 
Ela néo està, senhor; sat. 


- Ma mi ha detto che starebbe 
Ma mi a deto questarebe ; 
Mas ela me disse que estaria 


a casa a quest'ora! 
a casa a qiiestora! 

I 
em casa a esta hora' 


2 
Non ha detto quando ee 
Nonà deto quando torner 
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Ela néo disse quando voliaria 


— Ha lasciato detto che forse 
A lachiato deto que forse 
Ela disse que talvez 


sarebbe in ritardo, 
sarebe in ritardo, 
se atrasasse, 


Uma questào de traducao 


Neste caso, 0 condicional (sarebbe in ritardo) é traduzido 


pelo imperfeito do subjuntivo (“atrasasse”), requisito do 
advérbio “talvez”. 


che aveva delle compere da fare prima, 
que aveva dele compere da fare prima, 
que tinha algumas compras para fazer antes, 


e che, dopo, sarebbe andata 


e que, dopo, sarebe andata 
e que, depois, iria 


a prendere una tazza di caffè 
a préndere una tatza di café 
tomar uma xicara de café 


in casa di un’amica, 
in casa di unamica, 
em casa de uma amiga, 


e che rientrerebbe a casa verso le otto. 
e que rientrerebe a casa verso le oto. 


e que voltaria para casa por volta das oito horas. 


Avrebbe la gentilezza di telefonare più tardi? 
Avrebe la djentiletza di telefonare piu tardi? 


O senhor faria a gentileza de telefonar mais tarde? 


— Certamente. Ma potrebbe dire alla signorina Giuliani 
Tchertamente. Ma potrebe dire ala sinhorina DjiuliAni 
Sem duvida. Mas a senhora poderia dize 


rà senhorita Giuliani 
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TESTE SEU ITALIANO 


Verta as frases seguintes para o italiano. Marque 10 pontos para cada resposta 
correta. Veja a solugào no final. 


1. O senhor gostaria de visitar a Villa Borghese? 


_—————rt_t. rt cc Vie 
2. Ela disse que viria às cito horas. 


III AA Ae 
3. Quando o senhor sairia de férias? 


IMI STA SILE 
4. O senhor gostaria de alguma coisa para beber? 


EE SO I o Bo a SI 
S. Eu gostaria de comprar sclos. 


REANO ASI 
6. Eu poderia tirar uma fotografia? 


e ee 
7. Seria melhor ir embora agora. 


8. Gostariamos de ver as Catacumbas. 


e ne PO Re rei ii i 
9. Eu poderia falar com Claudia? 


otel or tr ahean  -_s 
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A 97 
Poderia fazè-l0: 


10. E E EEN 


De uoI 
;0prey 9AGNOd ‘OI ia 
6 ue dd 
‘g *OSSApe IA IEP an 
Stieg 2] 2I9P9A OUILUILIOA = iù aleidwod IQLIOA “S 
aseped tnod A Lupi ose t9nOd ‘9 du 197 Opuen® ‘£ ‘ono 
” -] jU1JCISO10] * A *+ j 9119] 9] 9AGIAIPUAC | ‘1 :se;sodsog 
aggoses ‘L oUl aqgouioA Y 6°! A 9QGQUOA "I : 
;aJaq Ep eso? FO 7 j9S0YBIOY PINA SICNSIA 999 
3 aqgeLioa 2YI ONIP BH RS 
a][e 2998 


% 
Resultado: ———____ 


2 > O IMPEREEITO: TEMpY 
passo USADO NAS NARRATIV4g 


Quando usiamo espressioni come 


Quando usiamo espressioni come 
Quando usamos expressoes como 
“Mio padre diceva sempre...” 
“Mio padre ditcheva sempre...” 
“Meu pai sempre dizia...”, 


0 “quando ero giovane...” 
0 “quando ero djiovane...” 


ou “quando eu era Jovem...”, 


© “quando abitavamo in Lombardia...” 
0 “quando abitàvamo in Lombardia...” 
ou “quando mordvamos na Lombardia...” 


O “quando eravamo al Liceo...” 

0 “quando eravamo al Litcheo..,” 

ou “quando estavamos no colégio...”, 
0 altre frasi par descrivere azioni 

o altre frasi per descrive 


re atziòni 
ou outras frases para de. 


screver ardes 
Nipetute o continuate nel p 


ripetute o continuate 
repe 


assato 


nel passato 
tidas ou continuadas no passado, 


noi usiamo l’imperfetto. 
nòi usisimo limperfeto. 
“Samos 0 imperfeito. 
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0= imperfetto 

srfetto em 

iso do E a 

n licativo em POVTE 
do ine 


a gio 
ando era & 
ava Qua! ovem. 


smo do imperfeito 


È some 
"e italiano È 
imperfet! ta 


vane. 


cant a 
Paolo ©@ va quando era J 


À (45 
Paulo can! 


levamo disturbarla. 


Non volev 10s incomodd-lo. 
Di priamo$ 
Nao que 


tres 
delo d imper]e t (41 bo. d 
I: | rfei o pi os Ve 
ode o ra verDbos as Lr 


" 40M “minac0es: 
Aqui esta © bserve as terminaco 


conjugagies. O 


ie capire 
pe ivo a 

io parlavo scrivevi ar 

tu pace scriveva n ivamo 

lui pailava scrivevano iu 

noi L. scrivevate ua 

voi III 5 scrivevano 

loro P 


imperfetto: 
Alguns verbos irregulares no IMP 


fare 
, bere La 
essere dire 3 bevevo Da 
10: eo i. beveti fina 
tu eri uu pasns > facevamo 
lui era dicevamo © bevevam Lidi 
noi eravamo dicenate bevevate facevano 
voi eravate Alesi bevevano 
loro erano 


perfetto, a5 cinco pri 


; 10 im croma é Sem- 
di ugado 1 ultima 
- verbo conjue sea 
Em qualquer Ra 


n DI mpI Ar na 
Ai nr 0XU0 
iras pessoas saio sempre pi 
letra. 


pre P ropa roxttona. 


Per riconoscere l’imperfetto 
Per riconéchere limperfeto 
Para reconhecer o imperfeito 


in conversazione, si sr 
; È » ceti 
In conversatzione, si n0 
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na conversagdo, nota- 





la lettera -v- nelle terminazioni 
la létera vi nele terminatziòni 
a letra -v- nas terminagdes 


di tutte le persone di questo tempo. 
di tute le persone di qiiesto tempo. 
de todas as pessoas deste tempo. 


Esempi dell’imperfetto: 
Esempi delimperfeto: 
Exemplos do imperfeito: 


La nonna ci diceva sempre 
La nona tchi ditcheva sempre 
A vovò nos dizia sempre 


che, quando era giovane lei, 
que, quando era djiòvane lei, 
que quando ela era jovem 


tutto era differente. 
tuto era diferente. 
tudo era diferente. 


Quando due giovani volevano uscire insieme, 


Quando due djiévani volévano uchire insieme, 


Quando dois jovens quisessem sair juntos, 


dovevano prima fidanzarsi, 


dovèvano prima fidantzarsi, 
deveriam antes noivar; 


e poi potevano incominciare 
e poi potèvano incomintchiare 
e depois poderiam comegar 


a vedersi, ma mai da soli. 
a vedérsi, ma mai da séli. 
a se ver, mas nunca a sés. 
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sondo let, 
alcuno CON me e lei, 
Lan uno con loro. S© 
alc 


2, segundo ela, 
I uòM con eles. Ss É 
alg 


he crede nd aver emp e rag e 
Nn $ Jone, 
vere $ 
( dev 
que CI edeva di avere sempre radjione, 
I Cc tav se pre razao, 
ea crediti va tel el È 
qu G ter S np Za 
pi Lu oderni tutto stava andar do 


sd n ando 
nei tem ci modérni tuto stava anda 


nei tèm da 
nos tempos modernos tudo € 


CREA 
per il peggio. € la miglior COS 
sa . . si sa 
per il pédjio, € la milhor co 
piorando, e @ melhor corsa 


i dei j passati. 
era tornare ai COstumI dei tempi pas 


fimi dei tè assati. 
era tornare ai costumi dei tèmpi p a 
seria voltar aos costumes dos tempos } 


Noi invece le dicevamo che pensava cs 

4 nù 
Noi invetche le ditchevamo Que pe aa 
Nés, ao contrario, diziamos @ ela que pen 


all'antica e che aveva torto, 
alantica e que aveva torto, Sn 
como antigamente e que estava eng 


che le cose oggi andano molto 700 
que le cose ddji andano i e 

je va i m 
que as coisas hoje vao muito be 


1 sono. 
e che a noi piacciono proprio sian e 
e que a noi piatchono ve ran 
Ci nente » 
delas exata" 
e que gostamos 


CONVERSACAO: UMA REUNIRO DE 
FAMILIA RECORDA 


NDO O PASSADO 


LUL: 

Lui: 

Ele: 
Oggi andremo a pranzo 
Odji andremo a prantzo 
Hoje iremos almogar 


dai miei nonni. 
dai miei nòni. 


na casa dos meus avòs. 


Ti parleranno molto di me. 
Ti parlerano molto di me. 
Vao lhe falar muito de mim. 


Ti racconteranno certamente 
Ti raconterano tchertamente 
Com certeza lhe contarào 


come ero e tutto ciò che facevo quando ero piccolo... 
come ero e tuto tchié que fatchevo quando ero picolo... 
como eu era e tudo o que eu fazia quando era pequeno... 

Dai nonni 

Dai nòni 


Na casa dos avòés 


LA NONNA: 
La nona: 
A avò: 
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‘e passava 
Riccardo sempre Pî9° sava 
Sapete». edo sempre pass 


e, RIC e passava 
sapete Ricardo sempre PA 
Sabe, 


Du RA 
ati da no! IN Toscan 

i w 6 4 a. 

ti da nol IN Toscan We 
ossa casa na Tosc 


tutte le est i 
sta 

tute le estati È 

todos 05 verdes na 


issi 77ino 
Era un bellissimo ragazz n 
3 è 
Era un belissimo ragatzino, 
Era um menino lindo, 


ed era molto intelligente, 
edera molto intelidjente, 
e era muito inteligente, 


ma ci dava tanti problemi... È 
ma tchi dava tinti problèmi... 
mas nos dava tantos problemas... 


tanti mal di testa... 
tinti mal di testa... 
tanta dor de cabega... 


IL NONNO: 
Il nono: 
0 avò: 


Usciva di casa senza dirci dove Se 
Uchiva di casa sentza dirtchi dove an 
Saia sem nos dizer aonde ia. 


Delle volte, faceva da solo 
Dele volte, fatcheva da solo 
Algumas vezes, fazia sozinho 


5 i ntagna. 
delle pericolose camminate IN cotti 
dele pericolose caminate IN pn 

= e: Y A 
perigosas caminhadas pela mo 


LA NONNA: 


Non potevamo mai sapere 
Non potevamo mai sapere 


Nao podiamos saber nunca 


dove era. 
dove era. 


onde estava, 


Eravamo sempre preoccupati. 
Eravamo sempre preocupiti. 


Estavamos sempre preocupados, 


Inventava dei giochi violenti. 
Inventava dei djiéqui violénti. 


Inventava brincadeiras violentas. 


Aveva la sua banda di ragazzi, 
Aveva la sua banda di ragatzi, 


Tinha o seu grupo de meninos, 


e giocavano alla guerra... 
e djiocavano ala giierra... 
e brincavam de guerra... 


sì gettavano pietre e petardi 
sì djetàvano pietre e petardi 


jogavam pedras e bombinhas uns nos outros 


senza nessuna cautela. 
sentza nessuna cautela. 
sem nenhum cuidado. 


I vicini protestavano... 
I vitchini protestivano... 
Os vizinhos reclamavam... 
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i cal è 
i uéstern a 

Lat e faroeste. 

. *cipalmente dos filmes de fe 

pf 


; -boy 
: ere i COW b 

va andare in Amen e ci i cow-boy 
Vee ndare in América per Y ver os caubdis 
Ha a os Estados Unidos para 

ia ir pari 
Queria i p 


ed i pellerossa. 
ed i pelerossa. 
e os peles-vermelhas. 


LA NONNA: 


Ma con noi era sempre 
Ma con noi era sempre 
Mas conosco era sempre 


tanto affettuoso. 
tanto afetuoso. 


muito carinhoso. 


Quando è partito per gli Stati Uniti, ® 
Quando é partito per lhi Stàti Uniti, 
Quando partiu para os Estados Unidos, 


3 nte 
credevamo che andasse sempliceme ente 
credevamo que andasse semplitchem 

- nie 
acreditàvamos que fosse simplesme 


a visitare il paese 
a visitare il paese 
visitar o pais 


28 


e che tornasse poco dopo. 
e que tornasse poco dopo. 
e que voltaria logo. 


Naturalmente, non sapevamo 
Naturalmente, non sapevamo 
Naturalmente, nào sabiamos 


che andava a sposarsi 
que andava a sposarsi 
que ia se casar 


con una americana. 
con unamericana. 
com uma americana. 


IL NONNO: 


Ma con una americana molto affascinante. 
Ma con unamericana molto afachinante. 
Mas com uma americana muito fascinante. 


Da tanto tempo volevamo conoscerLa. 
Da tanto tempo volevamo conécherLa. 
Ha muito tempo queriamos conhecé-la. 


LA NONNA: 


Venite, ragazzi. Il pranzo è servito. 
Venite, ragatzi. Il prantzo é servito. 


Venham, meninos. 0 almogo està servido. 


Abbiamo testina di agnello. 
Abiamo testina di anhelo. 
Temos cabega de cordeiro. 


A Riccardo piaceva tanto quando era piccolo. 
A Ricardo piatcheva tanto quando era picolo, 
Ricardo gostava muito quando era pequeno. 
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LEI: 
Lei: ose su di te, 
Ela: oggi ho saputo e su di te, 
gala ni 6 saputo molte pa dii 
ag eu soube multa COLS 
e 
Bem, ho] 


o. 
che ancora non sapev 


vo. 
que ancora non sape 
que ainda nd0 sabia. 


i imparare 
Ma dimmi, dovre! adesso impa - 
Ha dimi, dovrei adesso impar = 
i 1 
Mas diga-me, agora devo apret 


ina di ? 
acucinarti la testina di inerte 
a cutchinàrti la testina di an ; Snai 
acozinhar para vocé a cabega de 
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TESTE O SEU ITALIANO 


Traduza as frases seguintes para o italiano, usando o imperfcito. Marque 10 
pontos para cada resposta correta. Veja a solugio no final. 


1. Minha mie costumava dizer... 


TL LIE i mn en TE 


2. Quando eu estava em Florenga... 


_— PP LL it et 
3. Tudo era diferente entào. 


ri Porre < d_mo e e 
4. Quando eu era jovem... 


en I i I 
S. Nés dizfamos a ela que estava enganada. 


III SL go o i 
6. Ele era muito inteligente. 


III nen 
7. Nés estivamos sempre preocupados. 


III e a 


8. Nunca sabfamos onde ele estava. 


TRI e 


9. Ele gostava de ir ao cinema. 


__—_m_—t1r tp ts al «1 
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| 
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passo 


REMOTO 


i passato remoto, come indica il suo nome 
; passato remoto, come indica il suo nome 
passato remoto, como indica 0 seu nome i 

, 


Il passato remoto 


Esse ten 2eri iém cor. ri rfe 
Po ve bal também o responde ao p ‘etérito pe ei 
to, e è um tempo simple no Tr 
n . lp iples, como em portugues. o passato 
remoto é mais usado na li Î Î 
Inguagem escrita Na Italia, 0 uso 
i È A alia, US 
de um ou outro tipo de passado varia conforme a regido: 


no Sul prevalece 
o passato remoto, no Nori i 
orte pre 
uso do passato prossimo. ; ea 


cento ventuno. 


nel miletretchento ventuno. 


cinquantasei anni, 


Visse soltanto tchinquantasse! ani, 


Viveu apenas 56 anos, 


avoro eterno. 
avoro eterno. 
prima eterna. 


ma lasciò UN capol 
ma lachiò un capol 
mas deixou uma obra- 
I) passato remoto si usa anche 

Il passato remoto si usa anque 

O passato remoto é usado também 


Como se forma 0 passato remoto 

O passato remoto é um tempo sim 

tando ao radical do verbo as suas termi 
para cada conjugagao. Observe: 


ples. Forma-se acrescen- 


nagdes especificas 


sì usa per esprimere un'azione 
si usa per esprimere unatzione 
se usa para exprimir uma acào 


che e i considera conclusa 
avvenne tempo fa e che s idera 
ue avene tempo fa e que sì considera conclusa. 
q 
ue aconiteceu ‘empo e cor ra conclul 
q conteceu hà ter e que se ci rsidera c. luida 


Dante Alighieri nacque a Firenze 
Dante Aliguièri naqiie a Firentze 
Dante Alighieri nasceu em Florenga 


parlare vendere dormire 
io parlai vendei/vendetti dormii 
tu parlasti vendesti dormisti 
lui parlò vendè/vendette dormi 
noì parlammo vendemmo dormimmo 
voi  parlaste vendeste dormiste 
loro  parlarono venderono/vendetiero dormirono 


No passato remoto, 
apresenta irregularidade em très pessoas: na 


a maioria dos verbos irregulares sé 


primeira € 


nel milleduecentosessantacinque 
nel mileduetchento sessantatchinqiie 
, 


em 1265, 


e morì a Ravenna 
e mori a Ravena 
e morreu em Ravena 
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terceira do singular (10 € 
do plural ( loro). Nas owutras pessoas, 
seguem OS modelos dados acima. 
sas trés pessoas é sempre 0 mesmo, 
a primeira do singular, -e para 
para a terceira do 
para alguns verbos irre. 


Lei, lui, lei) e na terceira pessoa 


todos os verbos 


O radical irregular des- 

ea terminagào é -i para 
a terceira do sin gular e -ero 
plural. Aqui estào estas trés pessoas 
gulares no passato remoto: 
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infinitivo 
prendere 
chiudere 
avere 
chiedere 
conoscere 
venire 
vedere 
sapere 
volere 
perdere 


piacere 
nascere 
mettere 
correre 
leggere 
scrivere 
vivere 
rimanere 
cadere 
tenere 


A 3° pessoa do plural é proparoxitona. 


Alg 
remoto: 


essere 
fare 
dare 


stare 

dire 

bere 
per descrivere un'azione istant 
per de 


para descrev 
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uns outros verbos so totalmente irregulares no passato 


fui, fosti, fu, fummo, foste, furono 

feci, facesti, fece, facemmo, faceste, fecero 
diedi (detti), desti, diede (dette), demmo, deste, 
- diedero (dettero) 

stetti, stesti, stette, stemmo, steste, stettero 

dissi, dicesti, disse, dicemmo, diceste, dissero 

bevvi, bevesti, bevve, bevemmo, beveste, bevvero 


anca che avvenne 
scrivere unatzione istantiinea que avene 


‘er uma agdo instantànea que aconteceu 


Passato remoto 
presi, prese, presero 
chiusi, chiuse, chiusero 
ebbi, ebbe, ebbero 
chiesi, chie 
conobbi, 
ve 


se, chiesero 
conobbe, conobbero 
Nm, venne, vennero 

vidi, vide, videro 

Seppi, seppe, seppero 

volli, volle, vollero 

persi, perse, persero ow 
perdetti, perdette, perdettero 
piacqui, piacque, piacquero 
nacqui, nacque, nacquero 
misi, mise, misero 

corsi, corse, corsero 

lessi, lesse, lessero 

scrissi, scrisse, scrissero 
vissi, visse, vissero 

rimasi, rimase, rimasero 
caddi, cadde, caddero 

tenni, tenne, tennero 





altra atzion 
altra ra acdio estav 


a ocorrendo. 
o profondamente, 
lo profondamente, 
e 
indo profundamente, 


stavo dormend 
Stavo dormen( 
Eu estava dorm 


suno suono alle orta. 
q ndo qualcur suo l p 
i . 
q ando qualcuno suono ala De 
ndo alguem tocou a campal na. 
qua 


Mi alzai di malavoglia 
Mi altzai di malavolha 
Levaniei-me de md vontade 
e andai ad aprire. 

e andai adaprire. 

e fui abrir. 


Ma mentre andavo verso la porta, 
Ma mentre andavo verso la porta, 
Mas, enquanto eu ia na diregao da porta, 


squillò il telefono. 
squilò il teléfono. 
tocou o telefone. 


Lasciai squillare il telefono 
Lachiai sqiiilare il teléfono 
Deixei o telefone tocar 


e continuai verso la porta. 
e continuai verso la porta. 
e continuei em diregao à porta. 


Quando finalmente l’aprii, 
Quando finalmente laprii, 
Quando finalmente a abri, 


non c'era più nessuno. 
non tchera piu nessuno. 
nao havia mais ninguém. 


Poi corsi al telefono, 
Poi corsi al teléfono, 


Depois corri para o telefone, 


ma quando staccai il ricevitore, 
ma quando stacai il ritchevitore, 
mas, quando levantei o fone, 


non parlava nessuno. 
non parlava nessuno. 


nào havia ninguém na linha. 


Ritornai a letto, 
Ritornai a leto, 
Voltei para a cama, 


ma a quel punto ero così nervoso 
ma a qiiel punto ero così nervoso 
mas dquela altura eu estava tào nervoso 


che non potetti più dormire. 
que non poteti piu dormire. 
que ndo pude mais dormir. 


Per raccontare fatti storici, 
Per racontare fiti stéritchi, 
Para contar fatos histéricos, 


si usa il passato remoto 
si usa il passato remoto 
usa-se 0 passato remoto 


insieme con l’imperfetto. 
insieme con limperfeto. 
juntamente com 0 imperfeito. 
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1 0 no 
fondat rl di Roma furo 

fundadores de Roma for ‘am 
os 


Î mo. 
i gemelli Romolo e ” ne 
i djeméli Ròmolo e Remo. 
os gemeos Rémulo e Remo. 


Quando erano bambini, L 
Quando érano bambini, 
Quando eram criangas, 


furono abbandonati in una foresta. 
fiirono abandonàti in una foresta. 
foram abandonados numa floresta. 


Una lupa li trovò e se ne prese cura. 
Una lupa li trovò e se ne prese cura. 
Uma loba os encontrou e cuidou deles. 


Da grande, Romolo decise 
Da grande, Romolo detchise 
Quando adulto, Romulo decidiu 


di fondare una città. 
di fondare una tchità. 
fundar uma cidade. 


Così marcò i limiti del territorio che gli ia 
Cosi marcò i limiti del territòrio que lhi Do i sadica 
Assim, marcou os limites do territorio que the ag i 


e disse al fratello 
e disse al fratelo 
e disse ao irmao 
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di non attraversare la linca. 
di non atraversare la linea. 
que nao atravessasse a linha. 


Ma Remo non lo prese sul serio 
Ma Remo non lo prese sul sério 
Mas Remo ndo o levou a sério 


e attraversò la linea. 
e atraversò la linea. 
e atravessou a linha. 


Allora, Romolo lo uccise. 
Alora, Romolo lo utchise. 
Entào, Romulo o matou. 


Però, dopo sentì del rimorso 
Però, dopo senti del rimorso 
Porém, sentiu remorso 


e mise alla nuova città il nome del fratello — 
e mise ala nuova tchità il nome del fratelo — 
e pòs na nova cidade o nome do irmao — 


la chiamò Roma. 
la quiamò Roma. 
chamou-a de Roma. 


Spesso il passato remoto si usa 
Spesso il passato remoto si usa 
Freqiientemente, o passato remoto é usado 


con il trapassato prossimo. 
con il trapassato prossimo. 
com 0 trapassato prossimo. 


Il trapassato prossimo si usa 
Il trapassato préssimo si usa 
O trapassato prossimo é usado 
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a 
p'azione passati 


descrivere Di a 
- crivere unatz i 
s i 

x Di crever uma ag40 | 
descrever !" 


para | 
ma di un'altra azione 

i . 
a di unaltra atzione. 
104 ouira agao 


che avvenne poi 
ue aven? prim 


l d un 
È acontecell antes de 
q! 


anche nel passato. 
anque nel passato» 


também no passado. 


simo i a 
apassato pros in, 
ui = verbal corresponde ao mals que-perfe 
i 4 


fi Il ado ara €. € P S 

p rugues. E us P Xprunir uma acao assada i 

7 a p 

Di um tempo passado a que nos estamos refer indo. È "i 

mado pelo imperfeito de essere QU avere e mais 0 par ticipio 
I 1 L MRS 

P assado 40 verbo p! incipal: 


i i ra 
avevo mangiato — e tinha comido (eu Li ) 
i e gara 
ero arrivato — eu tinha chegado (eu chega 


y conju- 
Lembre-se de que, nos tempos compostos dos Do A. . ' 
icipi o ci - 
gados com 0 auxiliar essere, 0 participio passa 
da em género e numero com 0 sujeito. 


Quando arrivai a casa tua ieri sera, 
Quando arrivai a casa tua iéri sera, 
Quando cheguei à sua casa ontem a notte, 


mi dissero che eri uscita con qualcun altro. 

mi dissero que éri uchita con qualcun altro. le 
RUS 7 dae ra b 

disseram-me que vocé tinha saido (sara) com outra p 


Quando arrivammo alla stazione, 
Quando arrivamo ala statzione, 
Quando chegamos à estagao, 


il treno era già partito. 
il treno era djià partito. 
o trem jà havia partido ( partira). 


Avevo appena finito di scriverle una lettera, 

Avevo apena finito di scriverle una létera, 

Fu tinha acabado (acabara) de escrever uma carta para ela 
; 


quando mi telefonò. 
quando mi telefonò. 
quando ela me telefonou. 
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Già avevamo finito la cena, 
Djia avevamo finito la tchena, 
Ja haviamos acabado o jantar, 


ed eravamo nel salotto, 
ederavamo nel saloto, 
e estàvamos na sala, 


quando tutto ad un tratto 
quando tuto adun trato 
quando de repente 


sentimmo un grido che veniva dal balcone. 
sentimo un grido que veniva dal balcone. 
ouvimos um grito que vinha da sacada. 


Emprego dos tempos passados 

Esta narrativa ilustra a relagdo entre 05 vdrios tempos pas- 
sados. O imperfetto estabelece 0 contexto dos aconteci- 
mentos de certo tempo do passado. O trapassato prossimo 
indica o que havia acontecido antes. Agdes instantàneas 
que se completaram sdio expressas pelo passato remoto. 


Quando andammo là, trovammo la domestica tutta spaventata. 
Quando andamo là, trovamo la doméstica tuta spaventata. 
Quando fomos até là, encontramos 4 empregada muito assustada. 


. disse che aveva visto 
chi disse que aveva visto 
Ela nos disse que havia visto 


un’ombra dietro un albero. 
unombra dietro unalbero. 
uma sombra atrds de uma dirvore. 


Era ancora molto nervosa — 
Era ancora molto nervosa — 
Continuava muito nervosa — 


aveva letto un articolo nel giornale 


aveva leto unarticolo nel djiornale 
havia lido um artigo no Jornal 


su un ladro che era solito entrare 
su un ladro que era sélito entrare 
sobre um ladrào que costumava entrar 


nelle case di notte, 
nele case di note, 
nas casas à noite, 


salendo sui balconi, 
salendo sui balcòni, 
subindo pelas sacadas, 


e credeva che fosse qualcuno 
e credeva que fosse qualcuno 
e achava que era alguém 


che voleva entrare in casa. 
que voleva entrare in casa. 
que queria entrar na casa. 


La poveretta aveva molta paura 
La povereta aveva molta para 
A pobrezinha estava com muito medo 


e anche se l’assicuravamo 
e anque se lassicuràavamo 
e, embora lhe garantissemos 
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mare come Una foglia. 


va folha. 
inuava a ns 
Sn a tremare come 
conli 


È vara verde. 
inuava a treme! como V 
conti 


Ki ' i 
p "l em ser utels em cas 
A i es Igu nas ala ras q / ‘0S 
qui estao a mn V ue nod n r 


de emergéneta: 


aiuto! = socorro! 

i I 

fuoco! = fogo! Ò, 
attenzione! = arencao. 
presto! = rdpido! i 
al ladro! = pega ladrao! 
fermo! = pare! 

polizia! = policia! 
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TESTE SEU ITALIANO 


Vertas as frases abaixo para o italiano. Marq 


ue 10 pontos para cada resposta 
correta. Veja a solugào no final. 


1. Quando nasceu Dante? 


 ___— a 
2. Quando ele morreu? 


ici il 


. Eu estava dormindo quanto tocou o telefone. 





. Quando abri a porta, nîo havia ninguém. 





. Quanto tempo Dante viveu? 





. Quando criangas, foram abandonados numa floresta. 


= 8 a-t_ ila 
. Ròmulo chamou a nova cidade de Roma. 


Toei ir, ec lar sc erot scò 


. Quando chegamos ao aeroporto, o avizio ja havia partido. 


Rei SR e i 
Tfnhamos acabado de jantar quando ouvimos um grito. 


ha 


—recret cr il] rr 
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AC orto i j al. 
re? i arti no JO T 
da havia lido um ar go r 
m Ù 


, ‘opu3 un ou 

conse un ONo[ PASAE e ia da outdosot.I 
pubs 2A9AW "6 (OMBEE Se ; 

euodde OUIEA9AW \OnUu v| QUIEIYI OTOWION "L 


«gruw1013 
tu] 
sogeu99 IP N! 2 i 
| Rina © ‘9. OSSIA 
Dio i n outl9 opuenò ‘9 ian 
‘eod ej nude opuenò “0U0J9]9I I! QII! 


-] :svisodsoM 
| boru opuenò ‘1 * 
og ‘€ LUOW! opuenò ‘7 L9UtT su 
IJ ,S 
opuenb OAIU 


; 
aunuos opuenb 


a 

odoJot iL 0 . 
xs dj pun ul NEUO UT e ou 

di J p qq JI 


9] QUE ouns 9 uou 
odui9I 1 Ò S unssou vJO,9U 


$ % 
Resultado _—=— 
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USO DO 


passo CONGIUNTIVO 


Il congiuntivo è facile 
Il condjiuntivo é fatchile 
O congiuntivo é facil 


perchè voi sapete già come si forma. 
perque voi sapete djia come si forma. 
porque vocés ja sabem como se forma. 


Il verbo, al singolare, 
Il verbo, al singolare, 
O verbo, no singular. 


ha la stessa forma 
a la stessa forma 


tem a mesma forma 


che si usa per dare ordini. 
que si usa per dare érdini. 
que se usa para dar ordens. 


Come: Entri! Venga qui! Si sieda! 
Come: Entri! Venga qui! Si sieda! 
Como: “Entre!” “Venha aqui!” “Sente-se!” 


Prenda una sigaretta! Mi dica! 
Prenda una sigareta! Mi dica! 
“Pegue um cigarro!” “Diga-me!” 


Il congiuntivo si usa 
Il condjiuntivo si usa 
O congiuntivo se usa 
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si desidera 


0$ 

vuole URTO, 
ole 0 SÌ desfdera 
u 


er ou se deseJa 


quando so Ù 
vando 51 


sed Il 
quando 1 


altra persona 
a 

a persona 
pessoa 


che UN 
que unaltr 
que uma outra 


a qualche cosa. 
ue cosa. 


facci 
fatchia qualq 
fasa alguma colsa. 


presente è preceduto 


Il congiuntivo n pretcheduto 


Il condjiuntivo presen Ri 
0 congiuntivo presente € prece 


dalla parola che. 
dala parola que. 


da palavra “que”. 


O modo congiuntivo 


e; d e 
junti POrIugues, 
O congiuntivo corresponde ao subjuntivo em la = 
i è ja teve 
é um modo com diversos tempos. d ops pan 
i * ua guma. È È 
i ndo ap! endeu a ivo 
o congiuntivo, qua n Sarno 
rativo de cortesia: parli, venga, dica. O da liano va 
também apresenta semelhangas com 0 a si on 
5 XpPre S 
i È va: ele é usado com è 
lingua portuguesa: ele 


(ri eic. 
(0) i de espirito, 
vontade, desejo, divida, incerteza, estado 


Non voglio che lui venga. 
Non volho que lui venga. 
Nao quero que ele venha. 





Vuole che noi ritorniamo domani. è 
Vuole que noi ritorniamo domani. | 
Ele quer que nòs retornemoS amanha. 


Si noti l’uso del congiuntivo 
Si néti luso del condjiuntivo 
Note 0 uso do congiuntivo 
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Ì 
Î 
Ì 


in frasi che esprimono emozioni 
in frasi que esprimono emotziòni 
em frases que exprimem emogdes 


0 sentimenti, dopo la parola che. 
o sentiménti, dopo la Parola que. 


ou sentimentos, depois da palavra “que” 


Congiuntivo presente 


Abaixo temos exemplos de verbos 


congiuntivo presente; 


1%) parlare 

(che) io parli 
(che) tu parli 
(che) lui parli 
(che) noi parliamo 
(che) voi parliate 
(che) loro parlino 


3*) partire 

(che) io parta 
(che) tu parta 
(che) lui parta 
(che) noi partiamo 
(che) voi partiate 
(che) loro partino 


Os pronomes de 1 5 2° e 3° 


das trés conjugagdes no 


2°) scrivere 

(che) io scriva 
(che) tu scriva 
(che) lui scriva 
(che) noi scriviamo 
(che) voi scriviate 
(che) loro scrivano 


3%) finire 

(che) io finisca 
(che) tu finisca 
(che) lui finisca 
(che) noi finiamo 
(che) voi finiate 
(che) loro finiscano 


pessoas do singular (io, tu, lui, 


lei, erc.) no congiuntivo presente sdo usados com mais fre- 
qiiéncia, para evitar confusdo, pois as formas sdo idénticas. 


Os verbos irregulares no c 


ongiuntivo também tém as trés 


primeiras pessoas iguais e provenientes da primeira pessoa 


do presente do indicativo; 


lo parlo — che io parli (a terminagào -0 é substituida por -i) 


io scrivo — che io scriva 
10 parto — che io parta 


io leggo sg 
È dico — che i0 dica 


jo esco — che io esca 
congiuntivo presente completamente 


Alguns verbos tém 0 
irregular: 


avere 
(che) io abbia 
(che) tu abbia 
(che) lui abbia 
(che) noi abbiamo 
(che) voi abbiate 
(che) loro abbiano 


sapere 
(che) io sappia 
(che) tu sappia 
(che) lui sappia 
(che) noi sappiamo 
(che) voi sappiate 
(che) loro sappiano 


dare 

(che) io dia 
(che) tu dia 
(che) lui dia 
(che) noi diamo 
(che) voi diate 
(che) loro diano 


— Sono contento che Lei sia qui, 
Sono contento que Lei sia qiii, 
Fico feliz que o senhor esteja aqui, 


rali che io legga 


stare 
(che) io stia 
(che) tu stia 
(che) lui stia 
(che) noi stiamo 
(che) voi stiate 
(che) loro stiano 


essere 
(che) io sia 
(che) tu sia 
(che) lui sia 
(che) noi siamo 
(che) voi siate 
(che) loro siano 


dovere 

(che) io debba (ou deva) 

(che) tu debba (ou deva) 

(che) lui debba (ou deva) 
(che) noi dobbiamo 

(che) voi dobbiate 

(che) loro debbano (0u devano) 
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io finisco — che io finisca 
io faccio — che io faccia 
10 vengo — che io venga 


Ma mi dispiace che Sua moglie sia malata. se 
ma mi dispiatche que Sua molhe sia malata. 


ji te. 
mas sinto muito que sua esposa esteja doen 0 


ni 


— Sì, è un peccato che non abbia 
Si, é un pecato que nonsbia 


Sim, é uma pena que ela nao tenha 


Note a diferenga 
Mi dispiace che lci non possa venire, 


Eu sinto muito que ela ndo possa vir; 


Mi dispiace che lei non abbi 
Eu sinto muito que 


Na segunda frase, apare 
tuto). Ele é um tempo cc 


presente dos auxiliares essere ou averi 


e e o participio pas- 
sado do verbo principal. 


potuto venire, ma il dottore 
Potuto venire, ma il dotore 
podido vir, mas o doutor 


non vuole che lei esca di casa. 
non vuole que lei esca di casa. 
ndo deseja que ela saia de casa. 


Il congiuntivo si usa 
Il condjiuntivo si usa 
O congiuntivo se usa 


in espressioni impersonali 
in espressioni impersondli 
em expressdes impessoais 


e con certe congiunzioni. 
e con tchérte condjiundziòni. 
e com certas conjungdes. 


O congiuntivo com expressòes impessoais 
Algumas expressdes im 


ipessoais requerem o uso do congiun- 
tivo: 


È necessario che... = È necessdrio que... 
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a potuto venire, 
ela ndo tenha podido vir. 


ce o congiuntivo passato (abbia po- 
amposto, formado pelo congiuntivo 


LI. elia une. 
È impantan né É possivel que 
È possibi = É preciso que... 


Bisogna che... _ Néo é certo que... 


Non è certo che... 


i parli. 
Bisogna che gli par È 
Bi onha que Ihi parli. +. 
, » com ele. 
É preciso que eu fale co 


iaia labria. 
‘coona che voi visitiate la -» cà, 
iva que voi visitiate e Idbria 
D +3 . 
dn iso que vocés visitem A Ca 
preci 


i arci. 
Peccato che io non possa net 
Pecato que io non possa anda! ci 
É uma pena que eu nào possa tr L 


Bisogna che Marta parta adesso. 
Bisonha que Marta parta adesso. 
É preciso que Marta parta agora. 


È necessario che ci chiamino presto, G 
É netchessàrio que tchi quiimino presto, 
É preciso que nos chamem cedo, 


così avremo tempo 
cosi avremo tempo 
assim teremos tempo 


per fare le valigie. 
per fare le validjie. 
para fazer as malas. 


È importante che arriviamo 
È importante que arriviamo 
È importante que cheguemos 


all’acroporto 
alaeroporto 
ao aeroporto 


= É importante que... 
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una mezz'ora prima della partenza. 
una medzora prima dela partentza. 
meia hora antes da partida. 


Prima che possiamo salire sull’acreo 
Prima que possiamo salire sulaéreo 
Antes que possamos subir no aviéo 


bisogna che pesino i bagagli, 
bisonha Que pésino i bagalhi, 
é preciso que pesem as malas, 


e che noi passiamo per il controllo di sicurezza. 
e que noi passiamo per il controlo di sicuretza. 
e que nés passemos pelo controle de seguranga. 


— Ma perchè tanta fretta? 
Ma perquè tanta freta? 
Mas por que tanta pressa? 


Anche se arriviamo tardi, 
Anque se arriviamo tirdi, 
Mesmo que cheguemos tarde, 


è possibile che ci sia 


è possibile que tchi sia 
é possivel que haja 


un altro volo più tardi. 
unaltro volo piu tardi. 
outro vòo mais tarde, 


— Crede? Può darsi 
Crede? Può dirsi 
O senhor acha? Pode ser 


che non ce ne siano più. 
que non tche ne siano piu. 
que nào haja mais. 
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7 


VERSACAO: CONFLITO DE 


IL PADRE: 

Il padre: 

O pai: i 
Mi dispiace che Giancarlo 
Mi dispiatche que Djiancarlo 
Nao me agrada que Joao Carlos 


riceva dei voti tanto bassi 
ritcheva dei véti tanto bassi 
tenha notas tào baixas 


a scuola. Ho paura 
a scuola. O paùra 
na escola. Tenho medo 


che abbia difficoltà 
que abia dificoltà 
que tenha dificuldades 


quando verranno gli esami. 
quando verrano lhi esami. 
quando vierem os exames finais. 


È importante che studi di più 
È importante que studi di piu 
È importante que ele estude mais 


e che non passi tutto il tempo 
e que non pfssi tuto il tempo 
e que ndo passe 0 tempo todo 
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sa 


al cinema e al teatro. 
al tchinema e al teatro. 
no cinema e no teatro. 


LA MADRE: 
La madre: 
A mae: 


Ma perchè ti preoccupi tanto? 
Ma perqué ti preécupi tanto? 
Mas por que vocé se preocupa tanto? 


Dubiti che lui riesca 
Dibiti que lui riesca 
Vocé duvida de que ele consiga 


a Superare tutti gli esami? 
a superare triti lhi esmi? 
passar em todos os exames? 


IL PADRE: 
Non cercare di difenderlo. 


Non tchercare di difenderlo. 
Nàao tente defendé-lo. 


Quando ritorna a casa 
Quando ritorna a casa 
Quando ele voltar para casa 


bisogna che tu gli dica 
bisonha que tu lhi dica 
é preciso que vocé diga a ele 


che voglio vederlo affinchè 
que volho vederlo afinquè 


que quero vé-lo para que 


mi spieghi la sua ultima pagella. 


n p Ss I i 
Osso permettere che ul 
o posso per métere que lui 
Non 


; ele 
ittr que 
ni so per 
Nao pos 


continui ad essere tanto I 
continui adéssere tanto si - 
continue a Ser tao desinteress 

nei suoi studi, e nemmeno 

nei suoi studi, e nemeno 

nos seus estudos, e nem mesmo 


che sia tanto negligente. 
que sia tanto neglidjente. 
que seja tao negligente. 


LA MADRE: 
Ascolta, Giancarlo — 
Ascolta, Djiancarlo — 
Escute, Joào Carlos — 


Tuo padre è molto adirato 
Tuo padre é molto adirato 
Seu pai esià muito bravo 


perchè tu non hai ricevuto 
perqué tu nonai ritchevuto 
porque vocé ndo recebeu 


voti migliori. 

vòti milhòri. 

notas melhores. 

E necessario che tu vada a vederlo. 


E netchessario que tu vada a vederlo. 
È preciso que vocé vd vé-lo. 


IL FIGLIO: 
mi spiégui la sua dltima padjela. Gun 
me explique o seu ultimo boletim. filho: 
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Perchè? Quando mi vedrà, 
»raué? Ou: î 4 
Perquéè? Quando mi vedrà, 
Por qué? Quando ele me vir, 


mi parlerà senza dubbio 
mi parlerà sentza diibio 
falara, sem duvida, 


di ciò che lui vuole che io faccia, 
di tchiò que lui vuole que io fitchia, 
daquilo que ele quer que eu faca, 


della carriera che lui vuole 
dela carriera que lui vuole 
da carreira que ele quer 


che io segua, 
que io ségua, 
que eu siga, 


della vita che lui vuole che io segua. 
dela vita que lui vuole que io ségua. 
da vida que ele quer que eu leve. 


La mia ambizione è di arrivare 
La mia ambitzione é di arrivare 
A minha ambigào é chegar 


ad essere regista. 
adéssere redjista. 
a ser diretor de cinema. 


Nella vita voglio fare 
Nela vita volho fare 
Na vida quero fazer 


ciò che voglio io. 
tchiò que volho io. 
aquilo que eu quero. 
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LA MADRE: 


on! Dio mia: 
o! Dio mio: i 
oh! Meus Deus! 


ì, figlio mio. 

arlare COSì, Di 

ni Parlare così, filho mIo 
Depp assim, meu filho. 


Sai molto bene che tuo e 
Sai molto bene que tuo pa E 
Vocé sabe muito bem que 0 S€ 


non vuole che il bene tuo 
non vuole que il bene tuo 
deseja apenas 0 seu bem 


— intes do verbo 
A da palavra soltanto, podemos usar non @ 


de dizer “so- 
a quira forma 

i erbo, como UNI 

e che depois do vi 


4 ”. 
mente”, “apenas : 


Lui par oltanto di calcio. = Ele sò fala de futebol. 
fo 
p la soltan 1 ll e 
Lui non parla che di calcio. = Ele sé fala de futebol. 


e quello di Giacomo. 
e quelo di Djiacomo. 
eo de Tiago. 


Vuole che riceviate il vostri diploma 
Vuole que ritcheviate il vostri diploma 
Quer que vocés recebam 0 diploma 


di liceo e che continuiate 
di litcheo e que continuiate 
do colegial e que continuem 


all’Università. 
aluniversità. 
até a Universidade. so 


Tuo padre vuole sempre 
Tuo padre vuole sempre 
O seu pai ainda quer 


che Giacomo diventi 
que Djiîcomo divènti 
que Tiago se torne 


dottore e che tu sia avvocato come lui. 
dotore e que tu sia avocato come lui. 


médico e que vocé seja advogado como ele. 


IL FIGLIO: 
Lo so bene. 
Lo sò bene. 


Eu sei disso muito bem. 


Però fra ciò che voglio diventare 
Però fra tchié que volho diventare 
Porém, entre aquilo que eu quero ser 


€ quello che lui vuole che io diventi, 
e quielo que lui vuole que io divénti, 
e aquilo que ele quer que eu seja, 


c’è un mare di differenza. 
tché un mare di diferentza. 
hà um abismo de diferenca. 


Che mi lasci in pace! 
Que milachi in patche! 
Que ele me deixe em paz! 


LA MADRE 
Cielo! Che parole! 
Tchiélo! Que parole! 
Céus! Que palavras! 
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Com'era differente la vis 
Comera diferente la vita 
Como a vida era diferente 


; i, I 
quando io ero giovane: i 
quando io ero djiovane- 
i ! 
quando eu era jovem. 


Non si parlava mai così 
Non si parlava mai così 
Nunca se falava assim 


ai propri genitori. 
ai propri djenitòri. 
com os pais. 


TESTE SEU ITALIANO 


‘09? 
cu Ihe diga: 
LA cr que cu 
e vocè Que 
10. O qu 


9 
> (Cc Di i 
Che cosa vuole che gli = 
voIp ‘01 ENS ‘6 eSuoA 
3 ‘7 epoa ‘| :stIsodsoM 
essod ‘9 ESULWILI "S 1yo018 ‘j EPEA "E QUICIALILIE ‘7 Ep. 
‘g Ipmis "L ! 
Complete os espagos com os verbos adequados no subjuntivo. Marque 10 pon- 
tos para cada resposta certa. Veja as solugdes a seguir. 
Ì, 


. % 
Resultado: ——___ 
Espero que cle nio me veja. 
Spero che lui non mi i 
2. Querem que nés cheguemos ès oito. 
Vogliono che alle otto. 


. Eu desejo que ele va. 
Voglio che lui 


Ele insiste em que eu jogue. 
Insiste che io 


. Ele deseja que eu fique. 
Vuole che io 





Fico muito triste que a senhora nio possa ir. 
Mi dispiace molto che Lei non andare. 


. É preciso que vocè estude muito. 
È necessario che tu 





molto. 


. Espero que ela venha amanhi. 
Spero que lei 





domani. 


9. É uma pena que esteja chovendo. 
Peccato che piovendo! 
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O — vivessi nella regione alpina, 
RE : Ù; tti cla redjione TA 
passo SUPOSICOÒES 9e eu vivesse na regiao alpina, 


farei dello SCI. 
farei delo chi. 
praticaria esqui. 


Per questo genere di supposizione, 
Per qiiesto djènere di supositzione, | 
Para este género de suposicao, 


Frasi come: 
Frisiì come: 
Frases como; 
bisogna usare l’imperfetto 
bisonha usare limperfeto 
é preciso usar o imperfeito 


Se piove domani, non andremo alla spiaggia. 
Se piove domini, nonandremo ala spiadjia. 
Se chover amanhà, nao iremos à prai. i 
i CAI del congiuntivo dopo se 
del condjiuntivo dopo se 
do subjuntivo depois de se 


Se viene, gli darò il messaggio. 

Se viene, Ihi darò il messidjio, | 
e asia Imperfetto del congiuntivo 3 
No Passo 24, vimos o congiuntivo presente e un exemplo 
do congiuntivo passato. Mas ha outro tempo no modo con- É 
giuntivo, usado para expressar suposigbes: é 0 imperfetto I 
del congiuntivo, que corresponde ao imperfeito do subjun- 
tivo, em portugués. 


Sono delle condizioni semplici. 
Sono dele conditziòni sèémplitchi. 
Sao condigdes simples. 


Qualche volta, la supposizione 
Qualque volta, la supositzione Se Lei fosse al mio posto = Se o senhor estivesse no meu 
Algumas vezes, a suposigào lugar 


Se lui fosse qui = Se ele estivesse aqui 


{ 
É 
Ì 


è più evidente, come: 
é piu evidente, come: 


Observe as terminagbes do imperfetto del congiuntivo nos 
€ mais evidente, como: 


verbos das trés conjugagdes: 


. 1°) parlare 2°) scrivere 3) finire 

Se Lei fosse al posto mio ) lai soriveni finissi 

Se Lei fosse al posto mio (se) io a. ann finissi 

Se o senhor estivesse no meu lugar x c an scrivesse finisse 
Li i arlassimo scri vessimo finissimo 

che cosa farebbe? e He: È laste scriveste finiste 

que cosa farebe? (se) vol Lee rò: scrivessero finissero 

o que faria? (se) loro parlasse 
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Alguns verbos muito importantes so irre 


; eoni, 
I Etiopia dove CI sono l leòni 
pot gulares no ; in = chi sono o 
fetto del congiuntivo: o tioper. in Etiopia» dove istem le6es, 
; » “zrja, onde exts 
fare facessi, facessi, facesse, facessimo, faceste fi na Etiopia. - 
sero; > no 
: : inensa #0 ; sse Uno; 
dire dicessi, dicessi, dicesse, dicessimo diceste, di e ne incontra 
® s GI 
cessero; 
dare 


ene incontrasse uno, 
dessi, dessi, desse, dessimo, deste, dessero: 


essere fossi, fossi, fosse, fossimo, foste, fossero; 
bere 


€ encontrasse um, 


bevessi, bevessi, bevesse, bevessimo, beveste, be- 


9 
che cosa farebbe! 
vessero. 


si 
que cosa farebe* 


o que faria? 
e mettere l’altro verbo al condizionale i i i 
7 La ° - Lo ucciderei col MIO fucile. 
e métere laltro verbo al conditzionale. Lo utchiderei col mio futchile. 
ua o utc ; 
e colocar o outro veri ° i arda. 
bo no condicional, Eu 0 mataria com a minha espin8 
Si i nel di | 
i noti n : ci 
nali e ialogo seguente: - E se Lei non avesse un fucile, 
Si néti nel dialogo segiiente: | E se Lei nonavesse UN futchile, 
Note-se no didlogo seguinte: E se 0 senhor ndo tivesse espingarda, 
— Se Lei fosse nel deserto della Libia come si difenderebbe? 
Se Lei fosse nel deserto dela Libia come si difenderebe? 
Se o senhor estivesse no deserto da Libia como se defenderia? 
et ero. 
e vedesse un leone, — Se non avessi un fucile, salirci su UN ci 
e vedesse un leone, Se nonavéssi un futchile, salirei su Una 1 drvore 
3 Si iri. nio x 
e visse um lego, Se eu nào tivesse espingarda, subiria nu 
che cosa farebbe? — E se non ci fossero alberi, 
que cosa farebe? E se non tchi fossero alberi, 
o que faria? E se nào houvesse arvores. 
— Ma non ci sono leoni in Libia. come scapperebbe via? 
Ma non tchi sono leòni in Libia, come scaperebe via? 
Mas ndo hd ledes na Libia. como o senhor fugiria? 
— Allora supponiamo che Lei fosse 


E — Se non ci fossero IT 
‘ora suponiamo que Lei fosse Se non tchi fossero na n 
à arve ; 
Se néo houvesse € 


Enia 
do suponhamos que o senhor eslivesse 
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indio 


mi metterei a correre. 
mi meterei a correre. 


comegaria a correr. 


- Hmm... Credo che il leone 
Hmm... Credo que il leone 
Hmm... Acho que 0 leGo 


lo acchiapperebbe facilmente. 
lo aquiaperebe fatchilmente. 
o agarraria facilmente. 


— Ma senta un pò, 
Ma senta un pò, 
Mas escute aqui, 


Lei è amico mio o per caso amico del leone? 
Lei é amico mio o per caso amico del leone? 
O senhor é meu amigo ou por acaso é amigo do ledo? 


Oltre a queste supposizioni, 
Oltre a qiieste supositziOni, 
Além dessas suposigdes, 


ce ne sono altre 
tchene sono altre 
ha ouras 


che si referiscono a cose 
que si referiscono a cose 
que se referem a coisas 


che non sono mai avvenute: 
que non sono mai avenute: 
que jamais aconteceram: 


Se la Regina Isabella non avesse aiutato 
Se la Redjina Isabela nonavesse aiutato 
Se a rainha Isabel nao tivesse ajudado 
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de 


1DO, 

cuaforo COLO 

sristolo! n 
Co pstororo ColomD®» 
C sc1évà Colombo; 

ris i 
il Nuovo Mondo? , 
il Nuovo Mondo: 


Novo Mundo? 


- scoperto 


non fosse mai caduta, 
a ss 


oma non fosse mal € ta 
Rom si SS ” 
Se - i 

Se Roma nunca tivesse call 


j lati ? 
parleremmo tutti latino ae 
parleremo tti latino adesso - ; 
todos nòs falariamos latin agora: 


I) 


dv 


CONVERSACAO: O QUE VOCÈ F 


SE G; 





NHASSE NA LOTERIA? 


— Che cosa farebbe Lei 
Que cosa farebe Lei 
O que o senhor faria 


se vincesse il gran premio alla lotteria? 
se vintchesse il gran prèmio ala loteria? 
se ganhasse o grande prémio da loteria? 


Prima di tutto, sloggeremmo, 
Prima di tuto, slodjeremo, 
Primeiro, mudariamos, 


e andremmo ad abitare 
e andremo adabitare 
e iriamos morar 


in una casa più grande. 
in una casa piu grande. 
numa casa maior. 


Questo renderebbe contenta mia moglie. 
Qiesto renderebe contenta mia molhe. 
Isso deixaria minha mulher contente. 


Secondo, comprerei una nuova automobile. 
Secondo, comprerei una nuova autombbile, 
Segundo, compraria um novo automovel. 


Questo mi renderebbe contento. 
Qiiesto mi renderebe contento. 
Isso me deixaria contenie. 
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ARIA 


ST, 


‘a ai miei genitori. 
faremmo visita ai mici gente 
o 5 . Pie . . i 
; ) visita ai mieI djenitori 


e faren( L | si 
fariamos uma visita aos Meus | 
e) 


inari erno 
Darei loro del macchinario pars 3 

ESE Da 
Darei loro del maquincrio mode 
Daria miquinas modernas 


per il loro podere. 
per il loro podere. 
para a fazenda deles. 


Così, non avrebbero più tanto da lavorare, 
Cosi, nonavrébero piu tanto da lavorare, 
Assim, ndo teriam mais que trabalhar tanto, 


e la vita sarebbe più facile per loro. 
e la vita sarebe piu fatchile per loro. 
e a vida seria mais facil para eles. 


— E dopo, che farebbe? 
E dopo, que farche? 
E depois, 0 que 0 senhor faria? 


- Ritorneremmo qui a Milano. 
Ritorneremo qii a Milano. 
Retornariamos aqui para Milao. 


— È continuerebbe a lavorare? 


E continuerebe a lavorare? 


E o senhor continuaria a trabalhar? 


- Sicuro. Dovrei lavorare per forza. 
Sicuro. Dov 


rei lavorare per fortza. 
Com certe 


za, Deveria obrigatoriamente trabalhar 


Il denaro della lotteria 
Ul denaro dela loteria 
O dinheiro da loteria 


non durerebbe per sempre 
non durerebe per Sempre 


ndo duraria para sempre 


Dard di 

Però, sarebbe molto bello 
Pard. car 

Però, sarebe molto belo 
Mas seria muito bom 


fino a quando durasse, no? 
fino a quando durasse, no? 
enquanto durasse, ndo? 


Certo, usciamo subito 
Teherto, uchiamo subito 
Certo, vamos sair jd 


a comprare un biglietto. 
a comprare un bilheto. 
para comprar um bilhete. 


(La domenica seguente) 
(La doménica segiiente) 
(No domingo seguinte) 


- Che delusione! Non ho vinto niente. 


Que delusione! Nonò vinto niente. 
Que desilusào! Nao ganhei nada. 


- Meno male! Se lei avesse vinto 


Meno male! Se lei avesse vinto 
Menos mal! Se 0 senhor tivesse ganho 


qualcosa, avrebbe subito 
qualcosa, avrebe subito 
alguma coisa, logo teria 


gpeso tutto. 
speso tuto. 
gasto tudo. 


Forse. Ma almeno 
Forse. Ma almeno 
Talvez. Mas pelo menos 


avrci avuto il gusto 
avrei avuto il gusto 
teria tido 0 gosto 


di averlo speso. 
di averlo speso. 
de gastar. 


È un piacere ò i 
Aqui estào alguns exemplos do infinito composto o‘ infini- 


to passato, de uso bem menos rigoroso em portugues. 


È un piacere averLa conosciuto. 

È um prazer té-la conhecido. 

Dopo essere arrivata a casa, Anna ha telefonato a Enzo. 
Depois de ter chegado a casa, Anna telefonou a Enzo. 


As formas avere conosciuto e essere arrivata sdo eremplos 
do infinitivo composto. È um tempo formado pelos auxilia- 
res essere ou avere no infinitivo, e mais 0 participio passa- 
do do verbo principal. Note que no infinito composto 0 at- 
xiliar avere perde o -e final, o que ndo ocorre com essere. 


E, quando usamos o auxiliar essere, 0 participio passado con- 
corda em numero e género com 0 sujeito. 


TESTE O SEU ITALIANO 


Complete os espacos com os verbos 
feito do subjuntivo. M 
còes a seguir. 


apropriados no 
arque 10 pontos para cada respi 


Se cu tivesse dinheiro, compr 


aria um carro novo, 
Se avessi il denaro, 


una nuova automobile. 


to 


Se vocè me dissesse, cu néo o diri 


a a ninguém. 
Se me lo dicessi, non glielo 


a nessuno. 


O que o senhor faria se perdesse o trem? 


Che cosa se perdesse il treno? 


O que o senhor compraria se ganhasse na loteria? 


Che cosa comprerebbe se alla lotteria? 


S. Se pudesse faz&-lo, o faria. 
Se farlo, lo farei. 





6. Ele viria comigo se o senhor o permitisse. 
Lui verrebbe con me se Lei glielo 


7. Se vocè o desejasse, poderia deixar de fumar. 
Se lo volessi, smettere di fumare. 


- atidade? 
; ; a criminalidade? 
8. Se nio houvesse a policia, haveria um aumento da c 


MR 
CI Jla criminalità. 
Se non ci la polizia, ci sarebbe un aumento della 


9. Se eu tivesse tempo, iria è Itdlia. 
Se avessi tempo, in Italia. 
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condicional ou no imper- 
Osta correta. Veja as solu- 


de ma, a h ria le i if. 39 
Î rie Ì $ diferente: 

istado Roma, a historia teria si o 

i uisti È d 

ese conii ll ‘ee O ! 

c° onquistato Roma, 


Se Anib n 
7 Se Annibale avesse c 


sio 
differente la stora: 


RE d:1.58 
*elmis aqgoses ‘QI IRIPUE ‘6 9SS0I ‘8 nsanod ‘L 


- ‘CPI dso 
o ‘7 1oJdIdWOI ‘] :SU)SOUS 
Lsod +9 1959]0d ‘G OSSODULA ‘f IGGIALI "E I9JIP 7! 
-$0NIULO ISS I 


% 
; ‘ 
Resultado: —________ 


ti 


“i 


COMO LER O 
passo ITALIANO 


Ecco alcuni consigli per facilitare 
Fis alguns exemplos para facilitar 


le vostre letture in italiano. 
as suas leituras em italiano. 


Nella corrispondenza commerciale troverete spesso 
Nas correspondéncias comerciais vocés observarao com freqiiéncia 


che il condizionale e il congiuntivo 
que o condicional e 0 subjuntivo 


si usano molto. Per esempio: 
séo muito usados. Por exemplo: 


Gentilissimi signori: 
Prezados senhores: 


Vi saremmo molto grati se ci potreste mandare 
Seremos muito graros aos senhores se puderem enviar-n0s 


il Vostro ultimo catalogo e il Vostro elenco dei prezzi. 


o seu tiltimo catalogo e a sua lista de pregos. 


Apprezzeremmo molto se ci rispondeste 
Gostariamos muito se nos respondessem 


al più presto possibile. 
o mais depressa possivel. 


39% 


Para termina 
Con distinti sal 
( “rospettosan 
sadas para se 
“mal do que a PP 
om um affettuosi Ss 
1 baci e abbracci (‘ 


uti (“atenciosamente 
ente”) so duas © 
terminar uma carta. 
imeira. Uma carta p 


qui 
ser Il 
mais fo? 
minar Cc 
ainda com 


‘beijos e abragos "Jr 


; giornali vedrete 
vocés verdo 


Ne 


Nos jornais, 


sa essere molto breve 


che si U 
to breve 


que geralmente se é mui 


nei titoli degli articoli: 
nos titulos dos artigos: 


“Geloso ammazza la moglie — 
“Ciumento mata a mulher — 


altro delitto d'onore” 
outro crime de honra” 


Impiegati postali 
Funcionarios do correio 


fanno sciopero” 
fazem greve ” 


“Milan batte Bologna — 
Milao derrota Bolonha — 


Vince lo scudetto” 
Gens 
nce 0 campeonato” 


ruma carta ao 

”) e con distinti 0sse- 
xpressoes que podem 
A segunda é bem 
essoal pode ter- 


aluti ( ‘“saudagdes afetuosas") ou 
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Manchetes e noticias 
Manchetes de jornal e chamadas de radio e televisao fo 


quientemente suprimem ariigos e pronomes, para poupar 
espago e tempo. Adjetivos sGo substantivados e usados 
como sujeito: Geloso, em Geloso amazza la moglie, na ver. 
dade quer dizer un uomo geloso (“um homem ciumento”), 
Se fosse gelosa, seria “uma muther ciumenta”. 

Muitas palavras novas podem ser aprendidas pela leitura 
de jornais e revistas italianas. A imprensa italiana é uma 
grande fonte de neologismos. 


La letteratura italiana 
A literatura italiana 


è bellissima ed è anche molto ricca. 
é belissima e também muito rica. 


L'opera immortale di Dante — 
A obra imortal de Dante — 


La Divina Commedia — 
A Divina Comédia — 


è conosciuta in tutto il mondo. 
é conhecida em todo o mundo. 


Fin dai primi versi 
Desde os primeiros versos 


sono evidenti l'armonia 
sdo evidentes a harmonia 


e la bellezza della sua poesia. 
e a beleza de sua poesia. 


Ecco il principio della Commedia: 
Aqui esta o inicio da Comédia: 


Nel mezzo del cammin di nostra vita 
No meio do caminho de nossa vida 
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: cc n A, 
una clva oscu! 
i pe! a s 


i o $CUVA, 
nua selva e56 wu 


ra smarrita. 
to estava pe 


ei 


è la diritta viù ardido. 
i 


saminho "e 
up 0 CAM! 
porque 


‘è cosa dura 
a dir qual era © cos 7 


, d È 
Ah qu pil dizer O QUO era 


A queda do -€ i 
No italiano literari 
dos infinitivos dos verbo 


suprimido. 


no poético, 0 -€ final 


0, especialmente 
entemente 


se dos adjetivos é frequi 


ggia e aspra € forte, 


esta selva selva 
esta selva selvagemm € dspera € forte, 


che nel pensier rinova la paura! 
que no pensamento renova 0 medo! 


Tant'è amara che poco è più morte. 
É tao amarga que a morte é um pouco mais. 


Nelle vostre letture italiane, 
Nas suas leituras italianas, 


troverete degli interessanti 
encontrarào interessantes 


e divertenti esempi di prosa 
e diverti 
divertidos exemplos de prosa 


a Cominciare dai racconi 


a comegar pe ti del Boccaccio, fino 


I 
os contos de Boccaccio, até 
agli autori dej 
i Utori dei tempi moderni 
Ulor , 
es dos tempos modernos 

L 3 | 

Opera italiana _ 

Opera italiana — 


“a 


letteratura musicale — 
literatura musical — 


L'italiano è la lingua internazionale della musica 

É justo que o italiano, sendo uma lingua tào musical, seja 
também a lingua da musica. Nas indicagbes musicais das 
partituras de miisica, sào usadas palavras do italiano falado: 
piano, pianissimo, adagio, poco a poco, allegretto, allegro, 
forte, fortissimo, crescendo. Scherzo, por exemplo, é um tipo de 
composigdo alegre, que poderia significar “divertimento” 
Alguns termos musicais tém outros significados em italia- 
no: opera, além do género musical, significa também “obra”, 


no sentido de composigào artistica em geral. 


sarà per voi ancora più interessante 
sera para vocés ainda mais interessante 


perchè potrete riconoscere le parole, 
porque poderao reconhecer as palavras, 


come queste del Rigoletto di Giuseppe Verdi: 
como estas do Rigoletto, de Giuseppe Verdi: 


La donna è mobile 
A mulher é inconstante 


qual piuma al vento, 
como pluma ao vento, 


muta d’accento 
varia palavras 


e di pensiero. 
e pensamento. 


Sempre un amabile 
Sempre um amdavel e 


leggiadro viso, 
gracioso rosto, 
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in riso, 
in pianto © in mis 


porando oU rindo, 
c 


è menzognero: 
é mentiroso. 


eggete in italiano, 
o 


he | È 
Tutto quello © 1 em italiano, 


Tudo 0 que vocés leren 


i i romanzi, 
che siano delle commedie, dei r 
sejam comédias, romances, 


dei libri di storia o d’arte, 
livros de histéria ou de arte, 


"italiano 
aumenterà le vostre conoscenze dell Da 
aumentarà seus conhecimentos do Ita 


ibi i di ione. 
e sarà una fonte inesauribile di distrazi si 
i 1 ra , 
e serà uma fonte inesgotdvel de distrae. 


Ni re 
Però la cosa più importante è parla 
Porém, 0 mais importante é falar 


e ascoltare gli altri parlare, 
e ouvir os outros falar, 


i ingua 
perchè, per imparare bene una op? Pa 
l ho 

porque, para aprender bem uma 18 


\ T sioni. 
bisogna praticarla in tutte le ug 
é preciso praticé-la em todas as 


VOCÉ SABE MAIS ITALIANO 
DO QUE IMAGINA 


Agora vocè estd familiarizado com os clementos essenciais p 
liano. Sem divida, ao ler livros, revistas e jornais 
muitas palavras que nio estiio inclufdas neste livro. Certamente, no ent 
rà muito mais facilidade para compreendé-l 
Ja nao Ihe é estranho. 


Ao ler um texto em italiano ou 


ara se falar ita- 
em italiano, vocé encontrari 
anto, te- 
as, pois 0 idioma de que fazem parte 


a0 ouvir o italiano no cinem 
em conversas, é evidente que vocè nio poderi consultar 
palavra nova que aparecer, e nem é conve 
possivel 


a, na televisio ou 

o diciondrio a cada 
niente que o faca, pois sendo serà im- 
apreender o sentido geral do que esta sendo lido ou ouvido. Portanto, 
faca antes um esforgo no sentido da compreensao global, tentando fazer com 
que o significado das palavras se torne evidente através do contexto. Depois — 
e isso se aplica basicamente ao caso da leitura — é importante que vocè volte ao 
texto, consultando o diciontrio para verificar a prontncia e o sentido d 
vras que ndo conhecia. 


No entanto, néo se esqueca de que as palavras nîo devem ser traduzidas iso- 
ladamente. É importante vocéè utilizi-] 
textos em italiano, em voz alt 


as pala- 


als Sempre em frases e expressdes. Leia 
a, Sempre que possivel. Sugerim 
sua leitura e vi comparando os resultados 

Levando a sério esses procedimentos, vocé conseguirà formar fr 
desembarago cada vez maior e ficard surpreendido com o de 
sua capacidade para se comunicar em italiano. 


os que vocè grave 
ao longo do tempo. 


ases com 
senvolvimento de 
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